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A. Tiszaréten történteknek Ure még Porvárra nem 
jutott, 's Réty, noha fiára neheztelve elmaradásaért, 
mellyet politicai okoknak tulajdonított, teljes jó ked-* 
véhen 's mosolygó arczokkal tokinte kdríU tisztelői- 
nek nagy seregén , kiknek vállain lakásáról most a' 
nagy nemzeti ünnepély" színhelyére hurczoltatott. Ki 
magasra állított férfiakról azt hivé eddig, hogy emel- 
tehh helyzetről kOnnyen lenézik azokat, kiknek emel- 
kedésöket köszönik : az a' nyájas, angyali alázatos- 
ságá kifejezéshői , mellyel a' taksonyi alispán most 
nemes társai fölött, mint sajka a' bahzó tengeren , 
körűltánezoltatott ^ meggyőződött, hogy ez ákalános 
állitás Taksony megyében legalább nem alkalmazha- 
tó; sőt hogy azon sz. vilmosi kortesnek kivánata, ki 
az alispánt lábánál tartván többször mondá : mi kár, 
hagy szeretett elnöküket az egész három éven keresz- 
tfii igy vállaikon nem hordhatják, nejn^sak Réty- 
nek hízelgő, de egyszersmind a! kortes' helyzetében va- 
lódi practieus kívánat vala. A' nemesség' nagy szá- 
ma miatt a' tisztá|itás' színhelyének az udvar válasz- 
I/. Köt. l 
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tátott. Mellékesen legjen mondva, sajnálom, ho^ a' 
,,tisztújitás'' szó feltaláltatott, a' régi nevezet, felfogá- 
som szerint sokkal tttkéleteseliben kifejezé a' fogalmat, 
restanratiónál minden kfilfSIdInek a' választáson kí- 
vül még azon evési műtételek Is eszébe jutván, mely- 
lyek,mint mindenki tndja, az ünnepély egyik fon- 
tosad részét teszik. Más nincs, mit olvasóimnak em- 
lékezetre méltót mondhatnék* Ha a' magyar szentko- 
rona' tagjai ndvarnkat nem fSnn a' teremben , de a' 
szó' szoros értelme szerint , lenn az udvaron tartják, 
az elrendezés a' Tisza 's Dana' mentében na^yrészint 
ngyanaz, 's legfelebb azon kis deszkabódé fMött, 
melly alatt a' főispán néhány elökelSbb táblabírák- 
kai ül , látszik némi különbség , a' mint az a' legktt- 
zelebbi erdfik' természete szerint fenyő-, vagy mint 
itt , tSlgyágakkal takartatik. A' főispáni szék előtt 
közönségesen ácsmunkával készült hosszú asztal áll, 
melly azon egyedüli ezélnak, mire illy alkalomnál 
asztalt használhatni, t. i. hogy minél előbb eltörjék, 
közönségesen még a' választás' kezdete előtt meg^ 
felel ; reá, mint százados szokásunk szerint minden 
tanácskozási asztalra , mi egy régiségbuvár' vélemé- 
nye szerint némelly beszéd' zöld elnevezésére alkal- 
mat adott, a' megyeháznál találtató zöld posztódara- 
bok takartatnak. Az udvar' egyéb részeit a' pártokra 
osztott nemesség tölti , mig a' megyeház' minden 's 
főkép' a' terem' ablakaiból gyöngéd nősereg néz le a' 
küzdelem' nagy helyére, hol kova 's aczél nélkül sok 
nemes szemekből a' lelkesedés' legszebb szikrái csft- 
holtatnak , hol mint a' világ, ugy a' tiszti kar nagy 
ehaosból teremtetik, hol annyi táblabiróarcz nem 
csak lángol, de valósággal izzad meggyőződése mel- 
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lett , '8 a' honfi, midőn e' sereget lá^a, melly minden 
Uyatalra ajánlkozik, midőn a' lelkesedést tapasztalja, 
mellyel annyian kiyánják bazájnkat szolgálni : azon 
édes meggyőződéssel tekinthet maga körül, hogy ha- 
zánk legalább tisztTiselők' hiánya miatt nem fog el- 
Teszni soha. 

A' kfilíőld gúnyolva szól alkotmánynnkril. Ne- 
mességünk' adómentességét említik! Mintha bizony 
minden polgárosodott népeknél szokásban nem Tolna, 
hogy az elaggott katonák közköltségen tartatnak, 's 
mintha nem Tolna igen természetes, ha a' magyar 
nemzet nagy inTalidasát,ki századok előtt érte k&z« 
dött , 's ki nem más mint nemessége , szinte ingyen 
tartsa. Népoktatásunk' állapotja ellen lármáznak! 
mintha bizony a' dolgok' ez állásában népünket ön- 
megelégedésének Teszélyeztetése nélkfil máskép le- 
hetne noTelni, mint azt tesszük ! Sőt még megyei szer- 
kezetünket is, mintáz lassankint a' ciYilisatióval fej- 
lődött, megtámadják már, mintha azon alkotmány, 
melly minden polgárait azon, fölötte kellemes jogban, 
hogy parancsolhassanak , részesiti , 's azon kellemet- 
lenségtől, melly az engedelmeskedéssel jár, fölmenti, 
nem Tolna minden létezhető alkotmányok' legszebbi- 
ke 's legboldogabbika! De jőjenek ez ócsárlók egy- 
szer tisztújitásainkhoz , 's mondják akkor : láttak-e 
valamit, mi ehhez csak távolról is hasonlítható? Nem 
a* választást magát értem, mert hisz e' jogot más, a' 
sorstól kevesebbé kegyelt népek is élvezik, de a' vá- 
lasztás' modorát tekintve. 

Az egész megyében , főkép a' választás' színhe- 
lyén, óriási rendetlenség idéztetik elő, a' polgári al- 
kotmány kiemeltetik sarkaiból, a' birák megszűnnek 
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Kélni, a' nemesi adószedő egy év óta nem szed sem-" 
mit; naponta aj hirek jönek, mellyek szerint nemes 
emberek, egyenesen a' magfyar alkotmány' ellenére , 
— e' szerint verni csak nem nemeseket szabad, — 
megdOngettettek. Lehet-e helyzetet gondolni, melly- 
ben a' rend' feltartásának szüksége mindenki ál(a! 
inkább éreztetnék, melly alatt mindenki annyira meg 
volna győződve , hogy a' tisztviselők' munkássága 
csak az egésznek javára szolgál? 'S lehet-é az egész- 
re valami ttdvOsebb, mint ezen meggyőződés? Lehet-e 
talami kívánatosabb, mint ezen állapot, mellyben a' 
tisztviselő , midőn hivatalába lép , való messiásként 
fogadtatik ? Ez egyik fő 's a' mennyire tudom, sehol föl 
nem található tulajdona választó rendszerünknek, melly 
a' legtökéletesebb, egyenesen a' szigorú logica' azon 
elvén alapulván : hogy mielőtt embert valaminek, azaz 
itt a' választásnak tételére birni akarunk , előbb an- 
nak szükségét éreztessük vele. Alkotmányunk azon- 
ban ennél még nem áll meg. A' választott egyedek- 
ben fekszik minden választás' főtőkélye, 's ez az, mi- 
ben rendszerünk páratlannak nevezhető. Nálunk nem 
számszerinti többség határoz ; a' nagy szám csalódik, 
reá bizni a' nemzet' 's mi több, egy megye' sorsát 
nem lehet ; a' közbizodalom nem oUyan valami , mit 
levonás vagy Összeadás által kiszámíthatni. Nálunk 
nem a' szám, hanem az választ , mi egyenesen 
kebelből jő, nem anyagi többség, melly bármit 
mondjunk, csak állati erŐ, hanem ép' az mi az embert 
az állatvilágban megkülönbözteti a' szó. Pectus 
est quod movet, mondhatá a' római , nálunk a' 
kebel nem csak megindít, hanem alispánokat 's szol- 
gabirókat csinál, valósággal uralkodik. S váljon 
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illy tisztikar, melly egyenesen választóinak belsejé- 
ből jtftt, miként nem felelne meg bizodalmoknak? 
De még is a' yilág oUy gonosz ! Annyi szomorú ta- 
pasztalásokat teszünk naponként ! jó, ha a' tisztyise- 
lő, még mielőtt hivatalába lép , azon talajdonokban 
megerősitetik, mellyeket hivatalos eljárásában tőle 
leginkább kívánunk; e' ez ér elérésére tisztájitásaink* 
náljobb módot nem ismerek. Nem akarjuk, hogy tiszt- 
viselőink büszkék legyenek 's őnemelkedésök után 
vágyódjanak ; de van-e erre czélirányosabb eszkőz, 
minthogy őket a' többiek' feje főlőtt órákig kőrüt 
hurezolva , az emelkedés' veszélyei 's kellemetlensé* 
geivel megismertetjük? Akarjuk, hogy helyeiken szi- 
lárdan megállva,ne ingadozzanak ; mit tehetünk czél- 
irányosabbat,mint hogy őket karjainkon kőrültánczol- 
tátva, bennők valóságos undorodást gerjesszünk min- 
den ingadozás ellen, hogy már választásuk alatt azon 
forró kivánatot gerjeszszük kebleikben, miszerint őn- 
lábaikon állva körül ne hányassanak többé. 

De hagyjuk ezt, regényt 's nem politicai érte- 
kezést irok; ámbár nálunk, hol a' politicai iroda- 
lom a' költészet' birodalmát elfoglalás 's nemzeti gaz- 
daságról értekezők száraz szalma helyett csupa friss 
virágokat nyújtanak : talán a' költőnek sem lehetne 
rosz nevén venni, ha a' politica' száraz sivatagjain 
tévelyeg. Nem fogunk visszaélni e' jogunkkal, 's 
csak arról tudósítjuk olvasóinkat , hogy e' nap' Por- 
váron a' zöld bódé- 's asztaltól kezdve, mindaz^, mit 
udvaron tartott tisztújitásoknál más megyékben látp- 
tak, feltalálhaták, 's hogy e' szerint minden hossza- 
sabb leirás haszontalan. Volt valami az egészben, min 
egy két öreg táblabíró fejét csóválá: hogy az udvar' 
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közepén H' két párt között egy század katonaság ál- 
líttatott föl ; de miután e' Tilágon minden halad , az 
ifjabliak, kik korukat megérték, annál keveslibé bá- 
mulák e' tüneményt, minthogy a' tisztújitások a' szom- 
széd megyékben is ugy történtek, 's Taksony a' töb- 
bieknél roszabb nem lehetett ; agy is minden látyá- 
nyos darabnál a' katonaság nélkfilözhetlen ! 

A' tisztújitásról magáról szinte nincs , mit emlé- 
kezetre méltót mondhatnék. Mintán a' főispán , mi 
illy alkalmaknál közönséges , mint látszék, inkább 
hogy annyi érzeménytől feszült keblén könnjritsen, 
mint hogy yalaki által hallassék, beszédét nem sztt- 
nöRéty, Bántornyi, Éljen, Voks! kiáltozá- 
sok közt bevégzé : Réty hasonló sUkerrel az egész 
tisztikar' nevében bacsátrett; a' tisztújítás alatt ne- 
talán előadható esetek' fékezésére törvényszék ne- 
veztetett ki, 's a' kijelölés után a' két küldöttség, 
egyike báró Sóskuty , másika egy más zöld , kék és 
vörösbe öltözött mágnás' elnöklete alatt titkos sza- 
vazat' szedésre eltávozott ; a' pártok, fölkapva Rétyt 
'g Bántornyit,nem minden összeütközés nélkfil a' me- 
gyeház' kapuján kitolongtak ; 's az udvar, hol a' fő- 
ispánon kivül csak néhány pap, két királyi tanácsos 
's egy sánta táblabíró maradt, aránylag csöndessé 
vált. Maga a' gyöngéd asszonyi nem, melly tiszti- 
karok' születésénél, mint általánosan minden szüle- 
tésnél, nem hiányozhatik, 's tanácskozásainkban, leg- 
alább ha élénk vitát várunk, mindig jelen van: visz- 
sza voná szép fürtű 's főkötős fejét , 's a^ megyeház' 
másik oldaláról néze ki a' csatára, melly most a' sza- 
vazatszedő küldöttségek' körében kezdődött. 

Porvár' megyeházának közép kapuján kivül, a' 
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migyszSg épület' két oldalán, még két feejárása tu. 
Kényelem 's íSkép azok iránti sjdngéú tekintetek- 
iM, kik kSszyényben szenvedve az igen esős napot 
szabad ég alatt nem tSltheték, a' kiUdStteégek e'két 
bejárás alá állitattak ítfl vagy inkább iUtettek le. A' 
nemesség a' főkapun egytől utósóig kibocsáttatván, 
ezen bejárás elzáratott, 's mindenki csak egyenkint 
's miután szavazott, eresztetett be ismét a' mellék- 
kapuknál, valamint az egyik, vagy másik járáshoz tar- 
tozott, 's az e' szerint történt osztályozásnál fogva 
a' jobb vagy bal küldöttséghez utasitatott 

E' parliamentalis tactica — engedelmet, ha ez, an- 
nyi ellenzésre talált szóval élek; tiszt^jitásainknál, 
hol e' tudományt magából Bentham' hires munkájá- 
ból eléggé megtanulni nem lehet, 's hol czélszertt, ha 
az, ki magát e' részben kimi vélni akarja, Montecu- 
culi' haditudományát is végig olvassa, miből a' kü- 
lönböző helyzetek' fontosságáról 's az egyes seregek' 
mikénti elhelyezéséről magának ismereteket szerez- 
het, e' szó bizonyosan alkalmatosabb bármelly ki- 
fejezésnél ; — e' parliamentalis tactica tehát, mint mon- 
dám, minden nagyobbszerü rendetlenséget, vagy, 
mert azt, mi rendesen történik , rendetlenségnek ne- 
vezni nem lehet , hogy magamat tökéletesebben ki- 
fejezzem, minden nagyobb verekedést majdnem le- 
hetfenné tett; 's ha mindezen intézkedések mellett 
a' szabadság annyira nem akadályoztatott is meg, 
hogy a* különböző pártok' emberei egymással talál- 
kozva, a' hivatalok' betöltésére nézve önnön nézetei- 
ket politicai elleneiknek fejőkbe verni néha ne ipar-* 
kodnának , mégis illy harczias episodok is rövidebb 
ideig tartottak, 's Taksony megye' nemessége fcö« 
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ztf tt sokkal több erős tíi vala, mintfcogy ennek bármi 
káros következeiéi lehetnének. Nagyobb nehézség 
támadt magokra a' küldöttségekre nézve. Taksony 
megyének csak ttt járása 's mi még szomoritóbb , a 
megyeháznak csak ^y jobb oldala volt ; mellyik le- 
gyen a' két kiUdöttség vagy inkább a' két elnök kö- 
zött az» kire három járás bizatik 's ki azon egyetleB 
^gT jobb oldalt elfoglalja » melly mint ntíndenikünk 
tadja ^ a' díszhely ? Sóskaty a' megye' egyik íö fő- 
táblabírája, fertályszázados kamarás 's azonkivíil 
Réty' pártjának egyik fő embere ; a' másik nem oUy 
régi kamarás, de báró helyett gr6f» 's idegen* Ki 
megyei életünkben járatos, képzelheti a' nehézsé- 
geket, mellyekbe a' főispán a' dolgok' ez állásában 
helyheztetett, képzelheti az aggodalmat, mellyel Sós- 
katy' 's egész küldöttségének elégedetlenségét észreve- 
vé, mert reá csak két járás jutott, 's mellyel elnöki síé- 
kéről látá, hogy mind a' két küldöttség ládáival együtt 
a' jobb kapa felé veszi útját. Nem is tudom, e' ho- 
nyolódás hová vezethetett volna, ha Krivér , Sósku- 
tynak nem súgja, hogy ámbár reá csak két járás 
bízatott, ez a' nemességnek két harmadát foglalja 
magában , 's azért a' tárgy' fontossága végett másra 
mint báró Sóskutyra nem is bizathatik ; a' mi 
pedig a' jobb oldalt illeti , igen csalódnék, ki azt ott 
keresné, hová a' szomszéd megyei gróf ép' most kül- 
döttségével siet: a' megyeháznál, csak a' megye- 
ház s nem a főispán levén a' fődolog, a' jobb oldal 
a' középkapa szerint számítandó, 's igy ép' azon ka- 
pu alatt fekszik, hol ő nagysága küldöttségének hely 
készítetett. Mire Sóskuty mosolyogva megjegyezvén, 
hogy ílly kicsiségekkel gondolni nem szokott, min- 
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den részek' teljes meg^gedésére osakagyan ka- 
puja alá ült , 's nem kevés beszéd között kozzá fo- 
gott nagy. föladatához. 

Taksony megyében az utósó gyűlés alatt a' tit- 
kos szavazat' elve fogadtatott el. A' dolog, mint 
mondják » csak azért hozatott szőnyegre, hogy kihir^ 
dessék : Réty' vagy Bántornyi' pártja bír-e többség- 
gel, tudva levén, hogy az elsőnek, mint valóságos 
alispánnak emberei a' nyilvánosságot , a' másiknak 
pártja a' titkos szavazást kívánják. De bár mint le- 
gyen ez , a' titkos szavazás győzött , 's Tengelyi, ki 
ezen rendszabály által minden vesztegetésnek elejét 
véve , ki hazánk' minden bajait orvosolva látá, mond- 
hatlan örömmel hordozá körül a' megye' határozatát 
felolvasva, megmagyarázva azt mindennek kivel 
csak találkozott. Ha most a' kapu alá lép , hol Sós- 
kuty küldöttségével helyet foglalt, 's mi is, mint 
kik történetünkkel a' tiszaréti járásban telepedtünk 
le, megjelenünk, a' jegyzőnek örömében talán kö- 
nyökbe lábbadtak volna szemei , midőn a' módot lát- 
ja, mellyel eszméi életbe léptettek. 

A' kis asztal , melly mellett a' bárón kívül az 
öreg Kislaky, teins Slacsanek, 's hogy Bántornyi' 
pártja is képviselve legyen, a' kijelelt alispán' test- 
vére James ur még néhány táblabiróval telepedett le, 
mindjárt a' bejárás' egyik oldalán a' kapu mellett 
állt. Valamivel tovább az udvar felé két spanyol fal 
közé az asztal állítatott, mellyre a' szavazati láda té« 
tetett. A' kapu mellett vitéz Karvay Ágoston 's két 
hajdú , közel az asztalhoz Nyttzó 's eskttttje , kik já-* 
rásuk' nemességét leg}#bban ismerék; mellettök a' 
megye' volt, 's ugy hisszük, jövendőbeli főügyésze 
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fogtak helyet, mig Macskaházy nr» U majd az ndva* 
ron a' föisp&n ktfrttl, majdíVnna'Bagysig^osasBZoiiy- 
nál forgolódott, időről időre a' szayasáanál meg- 
jelent 's kérdezősködött 

A' táblabirák rágyújtottak, a' kapa' kisebb ajta- 
ja megnyílt, 's bejöttek titkos szavazásra az egyes 
választók, kiknek mindegyike, mihelyt a' küldöttsé- 
get meglátá, szivrázó hangon: éUenRéty, éljen Bán- 
tomyi-t kiáltott, mire közönségesen minden kfinle- 
TŐk ép' olly hangon feleltek ; 's melly nemzeti kö« 
telességteUesités után az egyes választó a' spanyol 
fal mögé titkos szavazásra vonult vissza. 

„Nincs a' titkos szavazásnál szebb dolog a' vi- 
lágon — szólt James ur , midőn szivarját szájából 
kivéve, egy kortesnek, ki ép' az asztal előtt: éljen 
Bántornyi-t kiálta , kezét rázá, — ha az angol al- 
kotmányba ezt lehetne behozni, nem volna tökélete- 
sebb a' földkerekségen, the ballot, the hal- 
lót for ever igy kiáltunk mi radicálok; it ma- 
ke s man feel so independent, az az: csak 
ez a4ja meg az embernek való függetlenségét/' 

„Igen, csak ne ordítanának ugy ; — sóhajtott az 
öreg Kislaky, — öcsém! — szólt egy\korteshez for- 
dulva, ki ép' Réty alispánt élteté — ne ordíts ugy, 
hisz titkosan szavaztoiL'* 

„Persze titkosan, — szólt emez — é^en Réty 
alispánunk !" 'S ezzel a' spanyolfal mögé vonult. 

„Kérem alássan — szólt IQslaky felugorva szé- 
kéről — ez nem mehet igy , ez valóságos komédia/' 

„Igen, de ki parancsolhat kedves nemes tár- 
saink' érzelmeinek? — vágott közbe Sóskuty — az 
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ember illy pillanatokban magának sem parancsolhat, 
az érzelem erőrel kitVr, és — — — ** 

,^it tOrjön ki, isten neki! De miért e' falak? 
— szólt Kislaky — ugy is már háromszor feldSn- 
tették » csak idővesztés/' 

„Tekintetes uram — jegyzé meg Sáskay — a' 
nemes megye' Tilágos parancsolatja " 

»J>e mikor a' teins megye látja, hogy lehetetlen- 
séget parancsolt — szólt mindig melegebben Kisla* 
ky; hisz ezek az emberek mióta egyenkint kiáltanak, 
még inkább ordítanak , mintha mindenik külVnkttlön 
meg akarná matatni a' küldöttségnek, hogy ő tud leg- 
jobban kiáltozni ; estig sem leszünk készen , 's itt 
oUy légTonal Tan,hogy Talamennyien megbetegszünk/' 

Sóskaty, ki az egész vitatkozás alatt, melly 
azonban a' szavazást félbe nem szakasztá, hasztalan' 
iparkodott szóhoz jöni, most, kivéve szájából pipá- 
ját, midőn méltóságosan kttrttltekintett , azzal vete 
véget ezen zajos , 's mint mondá , valóban botrányos 
vitatkozásnak, hogy a' küldöttséget, 's ebből Kislaky 
barátját sem véve ki , figyelmezteté : miként elnök- 
nek ő neveztetvén , kötelességénél fogva a' nemes 
megye' parancsolatait legkisebb részletekben telje- 
sitendi , habár azok még olly lehetetlenek volnának 
is. Mire, iUsIakyt kivéve, az egész küldöttség' hely- 
benhagyásával a' szavazás előbbi módon tovább folyt 

„De mondjon nagysád akármit — szólt Kislaky, 
ki még folyvást fejét csóválva elégedetlenséget mn- 
tata — tökéletesen lehetetlen, hogy igy folytassuk.^* 

„De kérem — válaszolt megny agtatólag James — 
árt-e az valamit, hogy ezek az emberek itt valamelly 
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kijelöltet kiáltanak, ott a' spanyol fal mögStt nem 
szavazhatnak-e még is titkosan ? Quite independent.'* 

, Jgen , de" — kiáltott a jámbor Kislaky. 

„I say — Bzakitá félbe James -r- ki látja, kire 
szavaznak ott benn, bár mit kiáltsanak is itt előttünk 

„De kérem — szólt Kislaky legnagyobb türel- 
metlenséggel — a' szekrényen minden fiók fölött az 
egyes kijelöltek' nevei föl vannak Írva, már ki ol- 
vasni nem tad, hogy szavaz ? Tizet láttam bemenni, 
kiről tudom , hogy egy betűt sem ismer. Ép' 
most jő ki egyik a' ketreczből. Hejh Pista — mon- 
dá Kislaky, az egyik kortest, ki ép' a' szavazás után 
az ndvarba akara menni , föltartva — tud-e kend ol- 
vasni?" 

„Olvasni ? — válaszolt a' megszólított — nem 
olvasok én a' Herkó páternek sem." 

„De tud kend olvasni mégis ? — szólt Sóskuty 
közbevágva — csak hogy nem akar, de tud?" 

„Dehogy tudok teins uram, nem vagyok én tót 
diák , öreg apám sem tanult soha." 

„Mit mondtam — szólt Kislaky diadalörömmel 
arczain — 's hát mellyik lyukba tette kend golyóját ?" 

„Hát az elsőbe — felelt a' kortes, bundáját iga- 
zítva — mint szolgabíró nr mondta. Éljen Bántornyi !" 
'S ezzel a' kortes az egész küldöttség' nem kis za- 
varodására kiment. 

„Ez az ember Bántornyi mellett jött szavazni , s 
Réty' fiókjába tette szavazatát — szólt Kislaky meg- 
elégedéssel — már kérdem, mehet-e ez tovább igy?" 

„It isveryextraordinary!" — sóhajtott James ur, 
mig Slacsanek, haját simitva megjegyzé : hogy rend- 
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Uvtili esetek minden választási rendszer mellett jö- 
hetnek el8. 

„RendkiTüIi esetek? Nézzttk tehát — szóit a' 
lelkesült Kislaky , ki mindig: a' titkos szavazás' leg- 
nagyohl) ellenségei közé számitatott — Tud-e kend 
olvasni?'' kérdé az elsőt 

„Nem." 

„És kend?" 

,,Én sem." 

„És kend?" 

„Mint gyerek tanaltam ngyan " 

„És kend?" 
„Igen/* 

Mire Sáskay megj egy zé : hogy a' mint a' teins 
ur maga láthatja , az olvasni nem tadók csakugyan 
parányi kisehhséghen vannak ; 's James nr a' kapu^ 
hoz ment, hogy mindenkit golyójának a' második fiók- 
ha vetésére felszólítson. 

Kislaky hoszankodott. Sóskuty, ki e' napon rend- 
kivfili elnöki tehetségeket mutatott valamennyinek 
kielégítésére , 's hogy a' megye' határozatát mégis 
egész szigorúságáhan feltartsa, a' spanyol fal mögé 
két táhlahirót állított, kik a két ellenkező párthoz 
tartozván, minden egyes szavazónak a' fiókok' felírá- 
sait megmagyarázzák. Mellyek után a' Réty-járás' 
szavazása ismét minden továhhi zavar nélktil folyt. 

Mig a' kapu alatt a' szavazatszedö küldöttség- 
nél ezek történtek , addig Tengelyink , künn a' ker- 
tesek között, homloka' izzadtságában küzdött Bántor- 
nyi mellett, ki versenytársától nem messze, mióta 
a' szavazás kezdődött , majdnem szünetlenül a' leve- 
gőhen tánczoltatott , 's barátait, atyjafiait százszor 
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átkozá» kiknek Uáság^a által jelen kellemetlen hely- 
zetébe hozatott B&ntornyi, ki egész életét nya- 
g^ott falusi lakában tölté , nem szokta meg a' nép- 
szerűség' meleg öleléseit , ö Réty-ként nyájasan mo- 
soly gani, hordozóinak lankadó erejét biztató sza- 
Takkal, ragy egy»egy jeles mondattal mellyek, mint 
Napóleon' mondásai egész serege által ismételtettek, 
fSleleveniteni nem tndá ; 's e' magyar triamphns, melly 
a' régi rómaiakhoz legalább abban hasonlít, hogy a' 
diadalmaskodó kOrttl az óesárlók' serege soha sem 
hiányzik, talán egész életének egyik legkellemetle- 
nebb pillanata Tolt. De pártok , mint ezt mindenki, 
ki életében hasonló helyzetben Tolt, igen jól tudja, 
nem emberekért támadnak, hanem ezek csak azért 
kapatnak föl, hogy a' pártnak zászlója legyen; mi 
szinte a' magyar választások' ezélszerflségét bizo- 
nyltja, 's ha a' zászló széttépetik, vagy egyszerűb- 
ben szólTa, ha a' körfilhurczolt kijelöltnek mentéje 
rongyokra szakad, ngy hogy, mint a' magyar t. tár- 
saság' választmánya, a' Jerney által föltalált kúnszob- 
rokról mondá, abból, mi ennyi viszontagság ntán 
megmaradt, bizonyossággal senki sem mondhatja, men- 
tét lát-e maga előtt ? — a' győzelmes párt büszkén mu- 
tatva rongyos harezjelét rivalgani fog örömében, mint 
a' hajósereg, ha nyájas szelek helyett vihar által 
hatatott kikötőjébe, zajos örömmel köszönti a' par- 
tokat, bár a' szegény hajó tttsténti javításra szorul- 
na is. 'S Bántornyi' kérései , rimánkodásai , sőt ma- 
ga rngdalózása, mellyel leeresztéseért küszködött, 
csak oda vezettek, hogy erősebben tartassék. 

Tengelyi az ntósó időben , miután James ur 
„pabllc dinner''ét, mellyben nyolczszáz kortes részt 
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Tett, meghallá » nem kis mértékben neheztelt Báator- 
nyiékra , kik, mint mondá , adott szavakat megfszeg- 
Ye» midőn az ellenpárt' nemtelen eszközeihez nyaltak, 
magákat minden magasabb gondolkozásának' rokon- 
szenvére érdemetlenné tevék ; 's erősen íőltevé magá- 
ban, hogy a' választásban illy viszonyok alatt részt ven- 
ni nem fog. De ki tehet róla! a' tőrvényt, mellyet So- 
len athenei polgárainak adott, hogy pártok' őssze- 
fitkOzésénél senkinek sem szabad kőzönösen maradni, 
azt isten adá minden becsületes embernek ; 's midőn 
a' jegyző, a' választáshelyen megjelenve, a' Réty' párt' 
rivalgásait hallá, midőn Macskaházy, kezeit dör- 
zsölve mondá neki, hogy az aetiák jól állnak, 's 
Nynzó hat sz. vilmosi által ép' mellette vitetett el: 
becsületes Jónásank nem tada ellentállani, 's a' ne- 
messég között szónokolva találjak őt a' megyeház 
előtt, több lelkesedéssel mint bár kit Bántornyi' hí- 
vei, Tagy helyesebben mondva, Réty' ellenei kö- 
zött; mert a' jegyzőt ez alkalommal, mint sok más, 
poUtlkával foglalkozó becsületes embert, csak ellen- 
zés , mit meggyőződés 's szenvedély lelkének 
szükségessé tőn, birt arra, hogy ismét a' párthoz 
szegődjék, mellyet többé magáénak nem nevezhe- 
tett. Hogy a' jegyző , ki athletai vagy gymnasticai 
mütételekkel , mellyek tiszt^jitásoknál, mint tadva 
van, a' fő szerepet játszák, magát ki nem tüntetheté, 
Rétynek olly veszélyes ellene nem lehetett, mint azok, 
kik őt már harmadszor hordozóival együtt földre rán- 
ták , önként értetik. De Tengelyi ismeré e' megyei 
igazgatás' minden hibáit, könyv nélkül tndta a' je- 
len tisztikar' vétkeit, 's midőn közülök azokat 
számolá el, hol Réty iUtal nemeseken követtettek el 
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igastalanságok , nem csak lelkészek, jegyzők , ura- 
dalmi tisztek , 's egyiltal&Iiaii azon miTeltel)1) közép- 
rendU nemesség közt, mellyre mindig hatással birt, 
hanem még a' kerteseknél is némi hatást gyakorolt, 
noha szónoklatának nem csekély része veszett el 
a' lárma köztf tt , 's mit ismét sok hecsületes emlier» 
ki tömegekhez szól , fájdalmasan tapasztal , ép' azon 
okok, mellyeket legerősebbeknek tárta, hatottak leg- 
kevesebbé. Minden ember, ki a' jövővel a' jelen re- 
fbényekkel tapasztalások ellenébe lép föl, ngyis ha- 
talmasabb , 's Réty' minden hivei örömmel láták az 
alkalmatlan szónokot végre szavazás végett a' kapun 
belépni , melly által hallgatóitól elválasztatott. 

De ki írhatná le a' bámulást, mellyel Tengelyi, 
most a' kapu alá lépve, azon intézkedéseket látá, mely- 
lyek Sóskuty' tanácsára a' titkos szavazás' életbe- 
léptetésére elfogadtattak. „Kérem alásan méltóságo- 
dat — szólt Sósktttyhoz fordulva, miután a' két táb- 
labírót észrevevé , ki a' szavazati láda mellett min- 
den egyes választónak utasitást ada — hogy en- 
gedheti e' visszaélést, melly egyenesen a' megye' 
határozatával ellenkezik V* 

„Visszaélést? — szólt Sóskuty, bámultában föl- 
tárva száját — míUy visszaélést, ha szabad kér- 
denem?* 

Tengelyi , kivel együtt Kislaky Kálmán , a' sz. 
vilmosi jegyző , egy tiszteletes 's még néhány ne- 
mes lépett a' kapu alá, a' társasághoz fordulva kér- 
dé : „Yaljon, hát nem titkos szavazat határoztatott»e 
az utósó gyűlésen ?'* 

„És mert az határoztatott — feleié Sóskuty — 
azért teljesítjük e' parancsolatot Vagy azt hiszi 
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kegfyelmed, ha nem Tolna az, ide tiltttnk Tolna a' 
kapa alá, Ide állítottak yolna e' spanyol falat, vagy 
nem régeztfik volna már vég munkánkat? Titkos 
szavazás ! De hát mi ez egyéb, mint titkos szavazás ? 
— szólt mind inkáhb neki melegedve a' háré — 
nincs-e már reumatismasom ? És még azt merik mon-* 
dani» hogy a' megye' parancsolatát nem teljesítjük/' 

„Ez nem maradhat igy — szólt Tengelyi foly- 
vást növekedő indalattal , midőn látá hogy ez ellen- 
mondás kőzött a' szavazás régi módon továhh fqly, 
elmegyek a' főispánhoz 's jelentést teszek, az egész 
választásnak újra kell kezdődni/' 

„Kövesse meg magát — kiáltott mérgesen 81a- 
csanek — nótárius aram! 'S ne higyje hogy itt ku- 
pak tanácsa előtt áll ; ha ugy tetszik szavazzon, 
leczkéket nem fogadunk el senkitől, főkép', tevé hoz- 
zá megvető tekintettel, illy falusi jegyzőtől nem." 

„Akár fogadnak el, akár nem , — szólt Kálmán, 
ki Tengelyit mindig szerette 's Slacsanek' durvasá- 
ga által türelmét veszté — Tengelyi urnák igaza 
van , két tanú előtt nincs titkos szavazás/' 

„Magam is azt hivém — vágott közhe az öreg 
Bálint, kiben midőn pártolókra talált, kételyei újra 
föltámadtak — de a' bölcs többség." 

„Kérem alásan/' 

„Rogo humillime/' 

„Hadd szóljak én." 

„MincQárt megmagyarázom" — kiáltának Sla- 
csanek, Sóskuty és még egy táblabíró egyszerre, 
mig az elnök mindent átható hangjával a' többieket 
legyőzheté. 

„Kérem édes öcsémuram . mint édes atyja igen 
II. Kot 2 
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I»01cse]i megjegysé, az egész Bzayazást módot a' kül- 
döttség' bölcs többsége határozá el 's így Talamelly 
hiba' elköTetéséröl szó sem lehet. De ha nem volna 
is igy» váljon hát nem kell-e Magyarországban 
mindenhez testimoninm legale, két birói személy, 
hogy a' történtekről tanaságot adhasson ? no lássa 
barátom, az a' két teins ur ott benn a' szekrények 
mellett tanaságot fog tenni, hogy a' nemesség titko- 
san szavazott, absque ira et studio, egészen fílg- 
getleniU/' 

Kálmán nevetett, Tengelyi a'nélkiil, hogy magát 
a' zaj között érthetővé tehetné, a' határozatok' szent- 
ségéről szólt, 's a' szavazás félbehagyatott, mig vég- 
re Nyúzó , kivel ép' Macskaházy néhány szót váltott, 
haragos arczczal előlépve, azon méltósággal, mely- 
lyet anélkül hogy egyet köpne, senki elérni nemi 
tud. Tengelyit menteprémjénél fogva e' szavakkal: 
„takarodjék kend haza, nemtelennek itt szava nincs'' 
kapu felé tolá. 

Soha a' világ' legnagyobb szónokának beszéde 
illy hatást nem tőn még , mint Nyúzó' ez egyszerfi 
szavai. Midőn egy évelŐtt a' nagy rablás atán,melly 
a' porvári vásáron elkövetteték , kisült, hogy az csa- 
pa nemesek által vitetett végbe, sŐt az orgazdák közt 
két tekintetes nr találtatik : az egész me^ye csudál- 
kozott; a' táblabíró sereget bámulás lepte meg az 
uCósó törvényszéknél is, midőn egy földes ur' har- 
mincz éves perében halálos Ítéletet akarván monda- 
ni , a' főügyész panaszkodva jelenté , hogy az alpe- 
res tavai meghalt : de igy Porváron nem csudálkoz- 
tak még akkor sem , midőn Karvay a' győri ütközet' 
hirét negyven mértföldnyiről másodnap meghozá. 
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Sóskaty összecsapta kezeit, Sáskay sohajtra ég felé 
tekintett, Slacsanek megérető tekintetet vete az 
egész társaságra , maga az öreg Kislaky , ki Ten- 
gelyit egyébiránt leginkább sajnálá, csak ,,ki hitte 
▼olna ezt!'' sohajtá magában. 

Tengelyi , haragtól lángoló arczokkal állt a' töb- 
biek közt , megindulása nem engedé, hogy esak egy 
szót szóljon. 

Nyúzó, ez egész jelenet alatt diadalérzettel te- 
kintő körül, 's a' büszke jegyző' megaláztatását talán 
még inkább élvezé Maeskaházynál, ki sopánkodásai- 
val alig titkolhatá szive' megelégedését. 

„Igen — szólt a' föbiró , a' küldöttséghez fordul- 
ya — bár mint bámulják a' teins urak , ez az ember 
nem nemes, 'smldön azt kötelességem szerint be- 
jelentem, egyszersmind kérem az egész nemesség' 
nevében : hogy szavazástól tíltassék el.'* 

Az udvarból , hol mindazok, kik szavazatukat már 
beadták összegyűltek , a' lármára mindig többen se- 
reglettek a' küldöttség körül. A' bejárás fulladásig 
tömve volt. 

Tengelyi lassanként visszanyeré nyugalmát. „És 
ki fogja nekem bebizonyitni, hogy nemtelen vagyok 
szólt méltósággal. 

„Onus probandi semper privato incumbit" — vá- 
laszolt kis szürke szemeivel pislogva a' főügyész, ki 
vastag hasával alig juthatott az asztalhoz. 

„Igazság ! — kiáltott Sóskuty — ineumbit pri- 
vato, azaz, uraságodé megmutatni nemességét. A' 
nemességet meglehet mutatni :" — itt elakadván, a' 
főügyész által váltatott föl. 

„Van-e az urnák királyi adománylevele, arma- 

2* 
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Il8a» Tannak-e anthenticiis transumtamai , ragj esak 
fttatatOFíai ,»cam nos'' záradékkal, vagy legalább, 
mint azt Verbőczy' I. rész 6. czimében klyánja , a' 
quartalitium' fizetésér((li bizonyltTányai 

„Kérem önt — szólt Tengelyi türelmetlenül en* 
nyi kérdésre, melly, mint sok kérdés a' világon, nem 
azért tétetett, hogy reá felelet adassék — senki Ma- 
gyarországban jobban nem tudná nemességét bebi- 
zpnyitni , de " 

„Hát csak tessék — szakitá félbe a' főügyész — 
talán majd a' hatvan éves usust fogjak bebizonyitni ; 
de ne feledje el uraságod, hogy ehhez is irományok 
szükségesek. A' geneologia bebizonyitatik authenti- 
cus osztályokkal,, keresztlevelekkel , hitelesített ta- 
núbizonyságokkal , esak tessék Tengelyi uramnak/* 

„Irományaim házamnál vannak/' 

„Méltóztassék elhozni. Ugy-e méltóságos báró 
ur, mihelyt Tengelyi ur irományait elhozza, mind- 
járt szavazhat '6 erre a' főügyész nevetett. 

„Igen , csak az irományokat méltóztassék elhoz- 
ni" — kiáltott Sóskuty biztatva. 

„De hisz' mindig nemesi kiváltságokkal éltem, 
nemesi pénztárakba fizettem." 

„Fraus et dolns nemin! opitulatur — vágott köz- 
be Sáskay — miért nem hirdettette ki Tengelyi uram, 
nemességét a' megyében?" 

„De mikor nemességemen nem kételkedett senki — 
vága közbe haragjában reszketve a' jegyző — mikor 
szolgabírónak jeleitettem, esküttnek neveztettem ki." 

„A' nemesség' publicátiója mindig jó — szólt 
oktatva a' főügyész, hihetőkép' tudva, mi hasznos, ha 
illy esetekben az ügyészi hivataltól vélemény kiván- 
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tátik — lissa tfn , ha azt teszi , most nincs baja. 
Egyébiránt, hogy candidiltatott, sőt nemesi hivatalra 
kineveztetett, mit sem hizonyit; hány hasonló eset 
van ott hol a' főügyészek nem vigyáznak, hogy a' 
nemesség illy törvényelleni módon az adózók' terhére 
azaporittatik/' 

James nem nyomhatá el az érzelmeket, mellye- 
ket ez utósó szavak szivében gerjesztének. „Bjh be 
nemes teremtés a' tekintetes nr! ha az adózónak 
mindig illy védője találkoznék!'' 

„De időnket nem veszthetjük — szólt Sóskaty 
türelmetlenül , — folytassak a' szavazást 's Tengelyi 
uram mei^en haza irományaiért. 

„Én szavazni akarok — szólt Tengelyi nyagott 
méltósággal — nemes embert paszta előadásra nem 
lehet jogától megfosztani , 's nemességi pernél mig 
a' per tart, mindenki előbbi állapotában marad." 

„Tengelyi urnák igaza van — szóla közbe egy 
fiatal ügyvéd , azon kevesek' egyike, kik az egész 
jelenet alatt a' jegyzőnek pártját fogták — a' kirá- 
lyi resolutio — " 

„De 21. Julii 1785/' — szólt a' főügyész, fejét 
hajtogatva. 

„Azt parancsolja , — folytatá a másik — hogy 
mindenki , mig nemesítő pere lefolyt , előbbi állapo- 
tában marad." 

„Azaz, paraszt állapotában, mint jegyző uram, 
mig irományait elő nem hozza" — válaszolt Sla- 
cganefc. 

„Mindig nemesnek tartattam. Szóljon ön, — mon- 
dá Macskaházyhoz fordalva, ki az alatt szinte az asz- 
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tálhoz közelített — majdnem harmincz éve ismerjük 
egymást/' 

„Csak annyit mondhatok — yálaszolt a' megszó-* 
litott, kezeit dörzsölye — hogy a' tekintetes alispán 
, jegyző nrral mindig mint nemes emberrel hánt ; 
egyébiránt a' teins nr, mint tadva ran , igen is ke* 
gyes nri ember , kinek jóságát bizony sokan hálát* 
lansággal fizetik. Tengelyi nr irományait soha sem 
láttam, csak azt tadom^hogy nemessége a' megyében 
kihirdetve nincs, másunnan jött/s Tannak esetek — 

,,Üssétek le ! Ki a' paraszttal orditott a' tömeg, 
's Karyay, kinek szava a' többiek közül kihangzott, 
előre tolnlya. Tengelyi' ruhájához kapott. ,,Ide a' ki 
életét szereti — kiáltott most Kálmán , ki az egész 
jelenet alatt egyiktől a' másikhoz fordulva Tengelyi- 
nek pártolókat keresett — Tengelyi ur, barátom; ki 
egy ujjal nyul hozzá, halál' fia, ha tizenhat élettel 
teremtette is az isten." 

Karvay ijedten visszavonult, az öreg Kislalsy, fia 
mellé sietve a' Rétyekhezi viszonyára emlékezteté. 
Báró Sóskuty nagy méltósággal inté, milly helyen 
▼an, 's a' főügyész, torkát köszörülve, actiókról beszélt. 

De Kálmán nem tartozott azon egyediségek kö- 
zé » kiket ha vérök fölforrt , ildomos tanácsokkal ve- 
zetni lehetne, vig, sőt könnyelmű a' mindennapi élet- 
ben, ez ifjú' keblében volt valami, mi őt a' mindennapi 
emberek' sorából kiemelé; 's ki őt e' pillanatban 
látá a' mint lángoló arczokkal annyi ellenség között 
az öreg jegyzőt védelmezé, ki, szavának meghatás- 
tói rezgő {hangjait hallá: érzé, hogy azon emberek' 
egyike előtt áll, kik mint némelly aranyaknák, an- 
nál gazdagabbak , minél mélyebben juthatunk belse- 
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jfekbe. Maga az öreg; Kislaky nem tadta Tolna meg- 
mondani, nem öröm facsarta-e a' könyeket, mellyek 
szemeibe tolultak, midőn fiát ekkép' hallá beszélni : 
,,Mit nekem viszonyok ! bánom is én ; ha méltatlan- 
ságot látok, minő ez, csak egy yiszonyt ismerek, 
melly minden becsfiletes emherek közt létezik, 's ne- 
kik kötelességül teszi , nem engedni, hogy köztilök 
egy , gaz fondorkodások által elnyomassék/' 

„De, domine spectabilis, kérem alásan a' megye- 
háznál Tagyunk*' — szólt szemeit ég felé emelve 
Sáskay. 

„Isten engem, az ember elfeledhetné, hogy ott van 
— szólt növekedő haraggal Kálmán — e' ház a' 
közcsend 's bátorság' feltartására épült, 's becsüle- 
tes ember leütéssel fenyegettetik benne ; itt minden 
polgár%igazságot vár, 's nem talál mást, mint melly a' 
közmondás szerint a' borban találtatik; itt birákat 
keresünk 's fütykösöket találunk; bizony latrok' bar- 
langjában gondolhatná magát az ember, ha itt kö- 
rültekint.'' 

„Micsoda! a' fütykösök ellen szól? — riada föl 
egy nemeshadnagy — szidja a' nemességet. Actio 1" 
Az egész tömeg actiót ordított, mig Tengelyi, ki soha 
életében magát inkább meghatva talán nem érzé még, 
mint Kálmán váratlan viselete által, félni kezde, mi- 
szerint nemes indulatától elragadtatva, magának árthat, 
's azon kérést intézé hozzá, hogy őt a' megyeházból 
kivezetve, valami alkalmatosságot szerezzen, mellyen 
Írásaiért Tiszarétre mehessen. 

„Actiot? Jól van nemes nraimék — szólt Kál- 
mán gúnyosan, a' nemességhez fordulva — csak 
actiozzanak meg, hogy perbeli irományokból legalább 
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Iieblzonyitya mutathassuk, miként Taksony megyé- 
ben elég , ha illy ember, minő ez — 's itt mondhat- 
lan megvetés' kifejezésérel Nyuzóra mutatott, be* 
csfiletes emberről valamit mond, hogy az azonnal 
minden jogaitól megfosztassék/* 'S ujjáról lerántva 
pecsétgyfirigét, az asztalra veté, és Tengelyit kezénél 
fogva kivezeté. 

„Menjünk barátom , lovaim két óra alatt Tisza- 
rétre kapnak, magam hajtok, estig az Írásokkal itt 
leszünk/' 

A' jelenvolt nemesek zúgtak, 's Slacsanek , Kál« 
mán' apjához fordulva, félig halkan mondá: „ha Kál- 
mán úrfi szolgabíró nem lesz, minket a' teins or 
nem okozhat" Mire az öreg nagyot sóhajtott, 's a' 
titkos szavazás, noha a' spanyolfalak rég felforgat- 
tattak, tovább folytattatott. 
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A Jegyző' házánál az utósó történetek óta szomo- 
rnság aggodalom uralkodott A' lövés, melly Ákos- 
nak csak kaiját éré , nem vala ugyan veszélyes , 's 
az íQu, hamar magához térve, önkivánatára 's Ván- 
dory' engedelmével, még azon éjjel a' kastélyha vi- 
tetett; de a' lopás, mellynek kárát Erzsébet megítél- 
ni nem tudá, Vilma' állapodja, ki a' szerencsétlen pil- 
lanat óta, mellyhen Ákos földre borult, majdnem 
szünet nélkül reszketett és sirt , főkép' pedig az , 
hogy Réty Ákost férje' parancsolata' ellenére házá- 
nál titkon fogadá, 's hogy az egész történet, el- 
ferdítve , mint az kétségen ki^ül előadatni fog , leá- 
nya' jó hirét megronthatja : oUy állapotba hozák a' 
jámbor asszonyt, mellyet könyörolet nélkül senki 
sem nézhetett. Vilma, ágyában feküdt, a' cselédek 
ide 's tova futostak , Liptákné alig birá elutasitni a' 
kérdezősködök' nagy seregét, kik kíváncsiságukkal 
a' már létező zavart még inkább nevelék. Ki e' há- 
zat huszonnégy óra előtt látá , Vilmát szerelem 's a' 
viszonlátás' boldogsága által még szebbé varázsolt 
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arczokkal, Erzsébetet anyai Srömében szinte meg- 
ifjodva , szóval az egész háznépet, melly olly nyu- 
godtan, olly otthonosan álla előtted, hogy szerény kö- 
rében alig foghatá meg : ember miként vágyödhalik 
más czélok , más boldogság után , mint mellyet ny a- 
godt családi élet e' ház' lakóinak nyújt; 's most a 
küszöbön átlépve, ennyi boldogságot feldúlva, nyu- 
galom helyett aggodalmakat, öröm helyett bánatot 
talált , 's meggondolá , hogy mind e' szerencse' meg- 
rontására egy nap , egy óra , sőt néhány perez elég 
vala : méltán elszomorodhatott emberi végzetünkön , 
melly a' véletlennek nem csak azon szerencse 
fölött, mellyet a' külvilág' kincseiben kerestünk , de 
még a' fölött is » mellyet csak szivünk nyujta , ennyi 
hatalmat adott, 's nem engedé, hogy örömvirágokat 
birjunk , mellyek ha éveken át ápolva felnőttek , le- 
szakítva mint gyümölcsök , vagy virágzásuk alatt le- 
törve , egy pillanatban ne veszszenek el éltünk' 
faláról. 

A' családnak egyetlen vigasztalója Vándory va- 
la, 's csak szelíd intéseinek lehete köszönni, ha Vil- 
ma annyi fölgerjedés után végre nyugottabbá lett 's 
dél felé kissé elszunyadott ; 's maga Erzsébet asz- 
szony bátrabban néze a' pillanatnak elébe , mellyben 
férjét látandja. Vándory, ki mióta a' szerencsétlen- 
ség után a' házhoz hivatott, azt nem hagyá el, a' 
feltört ládát megvizsgálva látá,hogy saját irományai 
egészen. Tengelyiéinek pedig nagy része elrabolta- 
tott 's igy jól tudá a' kár egész nagyságát, de a' bi- 
zodalom, melly keblében felsőbb gondviselés iránt 
élt , a' meggyőződés, hogy isten a' jó embert e' vi- 
lágon nem hagyja el, némi részben elterjedett a* 
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tSlibiekre is, 's legalább szegény Erzsébetet két- 
ségbeeséstől menté meg, ki hosszú házassága óta fér- 
je* jöttét elSszOr várá remegve. 

,,Alszik — szólt Erzsébet, midőn a' mellékszo- 
bából kilépve, az ajtót maga után halkan betevé , 's 
Yándoryhoz jött, ki az ablak mellett olvasott — a' 
szegény alszik. Oh istenem! ha Jónás illy halvá- 
nyan látja leányát ! Milly vig , milly piros volt apja' 

elmentekor , *s most ! " És az anya' szemeibe 

könyek nyomultak. 

„Mikorra Tengelyi haza jön — szólt a' lelkész 
megnyngtatólag, könyvét bezárva — Vilma ismét 
jól lesz. Ákos eltiltá , hogy cselédei közül senki 
hirt ne vígyen , a* jobbágyoknak több dolguk van a' 
vetéssel, minthogy jó kedvből elmennének , 's igy 
barátom a' tisztújítás' vége előtt alig jő haza, addig 
pedig bizzunk istenben , Vilma kiépül."' 

„Oh, én örökre szerencsétlen vagyok 

^Nyugtassa meg magát Erzsébet asszonyom — 
szólt, kezét a' nő' karjára téve Vándory — hála is- 
tennek ! Ákos' baja nem veszedelmes, 's a' rablás ál- 
tal történt veszteség sem lesz helyrepótolhatlan, nagy 
részint Írások vitettek el 's azok visszakerülhetnek/' 

„Igen , de a' bizodalom, mellyel Jónás eddig irán- 
tam viseltetett; ki fogja azt visszahozni? Ki fogja 
nekem visszaadni szerelmét, becsülését, azon egész 
boldogságot, mellyet bírtam 's mellyet elveszték. 
Kérlek ne fogadd el Ákost házunkban, ne engedd 
Vilmával szólni , lányom' nyugodalma, becsülete kí- 
vánja, igy szólt hozzám többször, 's én megígértem, 
hogy kivánatát teljesitni fogom, és most! Leá- 
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nyom' becattlete! Oh, hogj nem fog^adtam szavát!" 
És Erzsébet zokogott fájdalmában. 

„Baj , nagy baj ! — mondá vigasztalóan a' má- 
sik — de Tengelyi jobb, mint hogy megbocsátani 
ne tudna. Legyen nyugottan, szólni fogok yele. 'S 
a' mi leánya' becsületét illeti , nincs mit aggódnia. 
Vilma 's Ákos jegyesek, ki tndja, talán a' gyönge 
seb, mellyet az ifja kapott, javára van, mert legalább 
sem a' Rétyek sem Jónás nem ellenezhetik a' há- 
zasságot t«bbé/' 

„Oh a' Rétyek — viszonzá Erzsébet sirva. 

„A' Rétyek? Erzsébet asszonyom őket roszab- 
baknak képzeli, mint érdemlik. Réty gyönge ember, 

de nem romlott szivű, 's az asszony van-e 

asszonyi teremtés, ki illy történet ntán fiát abban, 
hogy vigyázatlanságáért mint becsületes ember ele- 
get tegyen, akadályoztatná? Még minden jól mehet/* 

,/S ha meggondolom — szólt Erzsébet szemeit 
törülve, keserű kifejezéssel — hogy mind ezt Viola 
hozá házunkra, kinek feleségét 's gyermekét legna- 
gyobb nyomorúságában fölvettük/* 

„Ki tudja? ö volt-e, — mondá a' lelkész komolyan 
— nem kell mindjárt itélni/* 

„Nincs kérdés. A' zsidó, mihelyt kissé magához 
jött, elbeszélé : hogy éjjel haza felé ballagva, midőn 
kapunkat nyitva látá, tudván hogy férjem Porváron 
van , mindjárt valami roszat gyanított 's bejött. Fér- 
jem* szobaajtaját szinte tárva találta, oda ment, meg- 
tudni, ha az nr haza jött-e ? E' pillanatban Violától, 
ki zsákmányával ép* az ajtón kijött, földre terítetett. 
A' kovács , ki a' gyilkost űzőbe vevé, esküszik, hogy 
az Gzifránál, Viola' egyik czimborájánál, nem volt 
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más; 's maga Liptákné megvallotta, hogy Viola 
ugyanaz este a' falában, sőt Liptákné' házánál ToIt. 
Nincs kétség! A' zsidó, Viola' ütésétől, még most is 
betegen fekszik , maga is megkérdezheti ha akarja/' 

„A' zsidó hazad — szólt egy asszonyi hang a' 
szoba' hátalsó részén, mellyre Erzsébet ijedye , Ván- 
dory nyugodtan yisszafordalván , Viola' nejét , Zsu- 
zsit láták, ki beszélgetésOk alatt halkan belépett, 's 
az ajtó mellett állva, Erzsébet' vég szavait hallá — 
Viola a' nemzetes asszony' házában soha sem rabolt, 
's nem fog rabolni soha, ha száz esztendeig élne is.'' 

Erős meggyőződés' szavai ellentállhatlanok , 's 
ha annyi ezerek közül, kik mióta földünk forog , lé- 
tünk titkait uj meg ^j vallások' feláUitásáyal ipar- 
kodtak megmagyarázni, alig van egy, ki legalább 
néhány hiveket ne talált volna ; ha minden vallás* 
nak megvoltak prófétái 's csadatevői : azon hatalom- 
nak talajdonithatjak ezt, mellyet isten azoknak, kik 
nem kételkednek, mások fölött adott, 's mellyet a' 
szegény Zsuzsi' szavai e' pillanatban még Erzsébet 
fölött is gyakoroltak. 

„Legyen áldva az ur' neve , hogy ugy van" — 
szólt Vándory , ki mindent , mi emberi hitét gyöngi- 
té , mintegy személyes veszteségnek tekintve, örült 
a' hatásnak, mellyet az asszony' szavai Erzsébetre 
tettek. 

9>Ugy van ugy, higyje el tiszteletes uram — szólt 
Zsuzsi, 's szavának mély 's mégis nőileg gyöngéd 
hangja reszketett e' szavaknál. Viola szegény, sze- 
rencsétlen ember , házától, földjétől elűzték, kerge- 
tik , üldözik helyről helyre, mint a' fene vadat , de 
ezt Viola nem tette , darabokra téphetik , szivét sza- 
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Uthatják ki testéből, de báladatlansigot nem fogynak 
benne találni/' 

„Szép tőled Zsuzsi — mondá Erzsébet meghatya 
— hogy férjedet yédelmezed, hisz esküvél: hog^y 
el nem fogod hagyni bajban 's nyomoraságban; ma- 
gam is szeretném hinni , hogy igazat mondasz , de 
hiába, minden férjedre matat, és Viola, nem akarlak 
sérteni jó asszony, mit tehetsz te róla, de férjed 
mégis csak zsivány/' 

Látva a' kifejezést, melly Zsazsi' arczain e* sza- 
vaknál átvonalt, Erzsébet maga megbánta, hogy ki- 
mondá. Vándory néhány vigasztaló szóval biztatá a' 
szegény asszonyt , ki azalatt elébbre lépve az asztal- 
hoz támaszkodott, melly mellett azok ültek. 

„Igen , igen , Viola zsivány — szólt végre ke- 
serűen 's összevont homlokának redői, 's a' pirosság, 
melly arczain átfutott, mutaták meghatását — hagyja 
el tiszteletes uram, a' notáriusnénak igaza van, fér- 
jem zsivány, én lator' felesége vagyok ; hisz az egész 
falu, egész megye tu^ja, fejére vérpénzt tettek, 
minden gyermek csak arról beszél! De ha majd a' 
végitélet' napja eljő 's isten meg fog jelenni , jobb- 
ján szent fia, körülötte angyalai, mint szent Írásom- 
ban Írva áll , 's ha itélni fog a' jók 's gonoszok fö- 
lött 's mindenkit érdeme szerint megjutalmazni , nem 
Violától fogja számon kérni, miért lett zsivánnyá ? 
hanem azoktól, kik férjemet reá kény szeritették , kik 
őt üldözték, mielőtt vétkezett. Isten örökké igazsá- 
gos , előtte nincs különbség szegények 's gazdagok, 
gyöngék 's hatalmasok között, ő látja a' sziveket, 's 
Viola meg fog állhatni előtte." 

E' szavaknál Liptákné , ki az alatt fejér kendő- 
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Tel fején s kis bandájával vállain a' szobába lépeti 
's az asztalig^ jütt, midőn magját, köszöntve meg^- 
hajtá, Zsuzsi' vállára tevé kezét igy szólt: ,,Ig:a- 
zad van leányom , bízzál istenben 's el nem hkgj** 
a' többiek meghatva ballgatának. 

„Igen , igen , bizzam istenemben — szólt Violá- 
né , midőn a' belépőt megismeré , szemeit szomorúan 
maga elébe meresztve — kend nénémasszony száz* 
szor mondá, 's mit is csinálna illy szegény ember» 
ha nem bíznék istenében; dehígyék el, ha néha meg- 
gondolom egész szerencséflenségfinket , ha eszembe 
jut hogy bennünk senki e' világon nem bizik többé, 
hogy a' legbecsületesebb emberek , mint itt a' tisz- 
teletes ar 's a' notarinsné azt hiszik férjemről, hogy 
legnagyobb jóltevőjén jadássá válhatik : akkor né- 
ném, elhágy jó angyalom, 's néha szinte azt hiszem : 
a' szegény embernek istene sincs e' világon/' 

„Ne beszélj illyeneket Zsuzsi — szólt Liptákné 
komolyan — irva áll : könnyebben megy keresztül 
teve a' tőlynkon, mint gazdag mennyeknek országába. 
Nekünk szegényeknek nincs miért kételkedni az nr' 
kegyelmén, hisz' isten' fia szegények közül választá 
apostolait. Ha a' nemzetes asszony itt valami kese- 
rűt mondott, gondold : jóltevőd , 's a' legjobb ember, 
ha károsodott, igazságtalan ; maga férjem, isten nyu- 
gossza békében, egyszer, midőn tehenünket elhajtot- 
ták, Peti czigányra gyanakodott ; hordozd nyugalom- 
ban keresztedet, mint üdvezitőnk/' 

„Igen , de ő isten' fia volt — szólt Zsuzsi sóhajt- 
va — én gyönge ember vagyok , 's tudja-e valaki, 
mit szenvedtem én? Szegény, árva leány voltam, 
apám 's anyám jókor meghaltak , 's ha kend néném 
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nem fogad házához, talán elveszek a' ttfbbi gyerme* 
kekkel, kiknek anyjok nincs ki r^iok yigyázzon* így, 
isten áldja meg érte, felnőttem mint a' többiek, 's 
a' falában nem volt Tigabb leány mint én. Édesanyám 
midőn szült, meghalt, de néném asszonynál sohasem 
jutott eszembe, hogy valaki lehetne, ki engem inkább 
tudna szeretni/' 

Vándory 's Erzsébet meghatva hallgatának, Lip- 
tákné szemeiben könyek ragyogtak. 

„Igen , én vig voltam — szólt mindinkább lelke- 
sülve Zsuzsi — azt hittem, hogy boldogabb nem is 
lehetnék, 's reggeltől estig áldám istenemet ennyi sze* 
rencseért. 'S mégis, mind ez nem volt semmi. Csak 
mióta Violával megismerkedtem, tudom mi az, menny- 
országot birni e' világon. Eleinte nem is gondoltam, 
hogy oUy ember, mint ő, engem szeretni tudna. Vio- 
la gazdag volt, reá apjától egész telek maradt, háza 
a' nótáriusén kivül legszebb volt egész faluban, mar- 
hája czimeres , és én, szegény árva leány létemre, 
miként hihettem, hogy engem fog szeretni. Ha künn 
a' mezőn aratásnál voltam, 's ő négy ökrével, ott hol 
én dolgoztam , megállt, 's kévéimet kötözni segitett; 
vagy ha a' Tiszánál ő merített vizet vedrembe, vagy 
néha lakadalmakon szép rozmarint is hozott 's velem 
tánczolt: gondolám magamban. Viola jó ember; de 
az, hogy elvesz, nem jutott eszembe, 's imádkozám, 
hogy isten őrizzen meg illy kevély gondolatoktól. 
De midőn Viola karácsonkor hozzánk jött 's kérde- 
zett : szeretem-e? 's mikor nem szóltam, de csak 
ugy lesütém szemeim, 's ő derekamon fogva mágához 
szorított és mondá: hogy farsangra elvesz, velem 
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megfordult a' Tilág 's híTém hogy az angyalok irigy- 
lik szerencsémet/' 

„Szegény asszony'' — szólt Erzsébet, szemeit 
törfilye. 

„Oh akkor nem TOltam az — íolytatá lángoló 
arczokkal emez — akkor az egész Tüág egy nagy 
lakadalomnak látszott, szivemet öröm szorongatá, 
sírhattam Yolna minden pillanatban mint gyermek. 
'S még is mind ez csak egy csöpp toU a' tenger bol<^ 
dogsághoz képest, mellyet később féljem' házánál ta* 
láltam, mikor első gyermekttnk született 's a' kis Pis- 
ta' hasznára gazdálkodhattunk. Isten' áldása volt há- 
znnk 's yetéseink fölött , marhánk szépen tenyészett, 
bnzánk tízszeres maggal fizetett. Ej hány menyasz- 
szony lép boldogan férje' házába, de nekem minden 
nap az előbbinél szebbnek látszott , nem is emlékez- 
tem volna lakadalmomra, olly szerenesésnek érzém 
magamat'' 

Yioláné, mintegy elnyomva az emlékek által 
mellyeket e' boldog idők' visszahívása keblében ger- 
jesztett, pillanatig hallgatott, végre elfojtott han- 
gon időről időre félbeszakasztva beszédét, mintha fe- 
szült keble nem bírna annyi lélekzettel, hogy egész bá- 
natát kimondhatná, ekkép folytatá: Igen, 's lássák 
hogy mind ennek vége van, ez az a' mi ! Mi nem 
voltunk kevélyek boldogságunkban , mi nem bántot- 
űmk senkit a' világon , férjem megfizette portlóját, 
leszolgálta ötvenkét marhás napját, 's ha szegényt 
látott , ntósó darab kenyerét megosztá vele. Isten 
még is elhagyott nyomorúságunkban. Viola jól bírta 
magát , de csak paraszt volt , és az urak között ha- 
ragosai támadtak. A'' fiscális , isten verje meg , 
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szólt Zsuzsi 's keze ököllé szorult össze — gyűlölte 
férjemet » mert yalahinyszor a' többi parasztoknak 
lmjuk Tolt, ha például illetőségöknél többször hajtat- 
tak, YSLgY Talami , mindig őt Tálaszták szószö^ 
lónak , és a' ffihiró hosznt esküdött mert a' semmire- 
yaló utánam járt, 's én becsületes asszony létemre 
kiűztem házamhói , mint kellett ; 's én mindig féltem, 
noha férjem azt monda: hogy mig kötelességének 
eleget tesz, addig a' flscalis 's ffihiró' haragjától fél- 
nie nem kell. De az urak mind összetartanak , 's a' 
szegény embernek ártatlansága haragjuk ellen nem 
használ. Most őszkor két éve hogy kis leányom szü- 
letett , reggel már roszul érzém magam , férjem 's 
nénémasszony nálam Toltak, akkor küldött a' fisca* 
lis , ki bizonyosan helyzetünket a' bábától megtudta, 
házunkhoz ; hogy Viola menjen mindjárt négy lóval 
az udyarba , mert a' nagyságos asszonyt fogja Por- 
Tárra vinni. Férjem kiment 's megmondá a' hajdúnak : 
hogy ma nem mehet, hisz' annyit forspontozott már 
az esztendőn át , mint senki a' telkes gazdák közül, 
de hogy mégis szívesen elmegy akármikor csak ma 
nem, mert gyermekágyban fekszem. Gondoltak, min* 
den jól van , de fél óra múlva a hajdú megint vissza- 
jött 'smondá: hogy akármint legyen, férjem köteles- 
sége alól nem mentheti föl magát, 's hogy jőnie kell, 
mert senkinek sincs a' faluban jobb lova. Viola bo- 
szankodott , de midőn kértem hogy minden izgága' el- 
kerülése végett küldje lovait legényünkkel , megtet- 
te , pedig igen kedve ellen , mert lovait nem szíve- 
sen bizta másnak gondviselésére. 'S ismét nyugottaa 
maradtunk. Nálam már a' vajúdások kezdődtek, ak- 
kor jött a' hajdú kocsisunkkal vissza 's mondá : hogy 
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Viola jöjtfn , mert a' nagyságos asszony minden mká 
falusi kocsissal fél. Viola látá fijdalmimat 's hogy 
nem maradhatok nála nélkül , *s mondá hogy bár mii 
tegyenek^ elég ha lovait odaadta, ő maga nem megy 
el tSlem a' királyflának sem^ Mire a' hajdú is azt 
mondta, hogy maga sem cselekednék máskép, de hogy 
még is johh lesz elmennie^ mert a* szolgahiró az ud^ 
Taron van 's káromkodva eskfidött : ha jó szántából 
nem jö , erőszakkal viteti az udvarba , 's akkor majd 
meglátja mi vár reá. Féljem maga is indulatos 's 
néha fejes ember volt, megboszankodott 's azt üzené 
a' szolgabírónak: hogy az idei forspon^ját leszolgálta^ 
's hogy ö ma nem megy istenének sem. A' hajdú el- 
ment; azután mi történt nem tudom, olly roszul let-^ 
tem, hogy nem láttam's nem hallottam magam köriíl sem-< 
mit, de mint a' szomszédok 's itt nénémasszony 
mondák, mihelyt a' hajdú a' kastélyba ment, a' fö^ 
biró, pandúrjaival jOtt házunkhoz 's Violát károm*' 
kodások közt kirántva a' szobából hol magamon kí- 
vül feküdtem , kötözve a' kastélyba czipelteté/' 

„Ugy van szólt közbe Liptákné, ki most Zsu" 
zsi helyett a történetet^ noha a' jelenlevők azt is- 
merék, mint sokszor cselekszünk, ha valami nyomja szi- 
vünket, tovább beszélés mig Zsuzsi szemeit kezei- 
vel takarva hallgatott, — egészen ugy történt mint 
Zsuzsi mondá. Mikor Violát elvitték, én utána men^ 
tem. Szörnyű volt látni. Menni nem akart, 's harag- 
jáhan földre veté magát, a' hóhérok ugy czipelték 
mint marhát, az embernek hajszála borzadott. Az 
egész falu szomorúan követé őket, de nem volt ki se-^ 
giteni merne, 's csak ugy magunkban sírtunk 's szit-^ 
kozódtunk , hogy az ártatlant csupán , mert meu' 
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ni nem akar , bottal , fokosokkal ag7ba főbe Terik« 
A' szolgabíró káromkodva 's fenTeg:et6dzTe ment a* 
többiek elfitt, hogy Viola majd meg íog lakolni ma- 
kacsságaért Én , Zsuzsiról csaknem megfeledkeztem 
's yelök mentem egész az ndvarig, mintha előre érez- 
tem Tolna a' bajt melly történni fog. Alig értünk oda, 
a' főbiró kérdé a' bajdatól Talamennyiink előtt : el- 
ment-e Viola' házához ? és hányszor ? megmondta-e 
hogy az uraság* szolgálatára hivatott ? és Viola mi- 
ket felelt? 'S mit tudom én hány kérdést. „No yáij, 
— szólt végre derest hozatva — meglátjuk nem 
jősz-e araságod' szolgálatára máskor » majd adok én 
neked káromkodni, majd adok mondani, hogy istened- 
nek, hogy a' teins vármegyének sem mégy, pa- 
rancsolatára. Húzzátok le/^ Viola ott állt a' pandú- 
rok kőzött; ha száz esztendeig élek sem fogom fe- 
ledni a' képet mellyel az udvaron állt Feje, két 
helyen fokossal beszakasztva , arcza véresen , ajkai, 
mellyeket összeszorított , csupa méregtől szinte ké- 
ken. Kötözött kezei az udvarban föloldattak , most 
kiragadva magát a' hajdúk' kezéből, mint oroszlán 
ugrott előre „a' kinek lelke van, kiáltott, ne 
jőjön közel.'' Mind hátráltak. De Nyúzó káromkodva, 
lelkére esküdött : ha nem húzzák le mindjárt, vala- 
mennyiöket felvágatja, 's mind neki rohantak. Akkor 
Viola körülnéz, meglát egy fejszét, mellyel ép' mi- 
előtt az udvarba jött, fát hasítottak 's mellyet az ör- 
dög útjába vetett, fölkapja, maga körül vág 's egy 
pandúr 's az ispán vérökben fürödve fekszenek a' 
földön. Viola az emberek között, kik eliszonyodva 
félrementek, elszaladt, házához futott, lóra ült 's ki 
a' sz. vilmosi erdőségbe , mint Kain kit isten' átka 
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üldSz. Az ispán meghalt , Violának emberek Utdii 
nem toU maradása többé/' 

azóta Viola zsivány — szólt Zsuzsi , kezeit 
görcsösen összekulcsolva » mig Liptákné az egész 
testén remegőt, székre ülteté's Vándory s<riliajtva ég 
felé tekintett. 

Az egyszeri! történet, mellynek teljes igazságát 
vándory 's Tengelyiné ép' olly jól tudák mint bárki 
Tiszaréten , még inkább a' mondhatlan fájdalom melly 
a' szerencsétlen asszony' arczain látható vala, mélyen 
hatottak a' jelenlevőkre, 's csak az öreg Liptákné ki 
Zsuzsinak liideg kezeit szorítva fit nyájas hangon 
többször nevén szolitá, szakitá félbe az ünnepélyes 
csöndet melly a' szobában uralkodott Hol halott fek- 
szik, szótlanul állják körül a' ravatalt; ki találna 
erőt beszédre ha egy kihalt emberi boldogság' sokkal 
szomoritóbb képe előtt álL Végre Violáné fölkelt, 's 
halvány arczainak kifejezése nyugottabb, hangja erő- 
sebb vala, midőn az asztalhoz lépve igy szólt : „Most 
isten áldja meg notáriusné asszonyomat, mind azok- 
ért miket rajtam 's szegény gyermekimen tett; én 
elmegyek, fölkeresem Violát 's ha az elrablott dol- 
gokról valamit tud, vagy nyomukba akadhat, ne fél- 
jenek, Tengelyi ur nem fog károsodni." 

„Hová gondolsz ? igy nem ereszthetlek" — szólt 
Erzsébet fölkelve. 

„Ne féljen nemzetes asszony — vágott közbe 
Violáné, keserű mosollyal arczain — nem fogok el- 
szökni , gyermekeimet itt a' háznál hagyom , 's lássa 
ha csak zsivány' felesége vagyok is, azokat még sem 
hagyom el." 

„Nem ugy volt értve Zsuzsi — mondá érzékeny 
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hangon Tengelyűié, a* távozönak kezét nyújtva 
de még beteg Tagy 's ha e' hideg öszi napon kttn 
jársz , hajód lehet'* 

,,KOsz0nOm — szólt emez meghatva — de most 
megint jól érzem magam, csak a' mezőre érjek, a' 
fris szél majd megpirosit. Itt nem maradhatok. Vio- 
lán nehéz gyanú fekszik. Tudok mindent. A' zsidó 
'sa' töhhiek ellene vallanak ; hogy a' faluban volt ah- 
han nincs tagadás, hundáját itt a' szohában találták 
minden ellene szól , 's mások nem tudják hogy az, 
mivel fit vádolják, még is lehetetlen. Ezt tisztába kell 
hoznom , meghalnék kínomban ha tovább itt kellene 
maradnom 's mind azon szörnyűségeket hallanom, mi- 
ket férjemrfil beszélnek. Isten áldja meg notariusné 
asszonyomat.'^ 'S Yioláné megfordult 's Liptáknétól 
követve az ajtó felé ment. 

„Szegény asszony — szólt Erzsébet szomorúan 
ptána nézve , mintegy akaratlanul — ez is jobb sor* 
sot érdemelt a' világon/' 

„Jobb sorsot ? -r- mondá Violáné lelkesedéssel, mi^ 
dfin e' szavakat hallva az ajtónál megfordult — higyje 
el a' nemzetes asszony, ha ma még egyszer szület- 
ném 's előre láthatom mind azt mi Violával érni fog, 
én máshoz nem megyek; fölakaszthatják és én az 
akasztófa alatt ülve még is áldani fogom istenemet 
bogy felesége voltam. lUy nemes sziv , mint az övé 
nincs több a' világon. Isten áldj$^ meg kigyelmete^ 
ket'' ezzel elment 

„Esküdni mernék — mondá végre Vándory föl* 
kelve *s az ablakhoz menve , melly mellett most épen 
{;si|zsi, Liptáknéval elment, — Viola ártatlan. Ember, 
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kit nfije nyolcz évi házasság atán Igj taá szereM, 
nem lehet alávaló/' 

,,Ki tudja! — válaszolt Erzsébet sóhajtva — 
az asszonyi sziv oUy különOs, a' tttskék mellyek kO- 
zé jutott, erösehhen tartják vissza sokszor, mint ha a' 
végzet virágok közé fekteté; de, hogy Zsuzsi an- 
gyal, az igaz , az emher szinte kételkedni kezd az 
isteni gondviselésen, midőn látja hogy illy lénynek 
illy sors jutott a' világon." 

„Kétkedni az isteni gondviselésen — szólt lel- 
kesülve Vándory — de hát nem hallotta-e a' szava- 
kat, mellyekkel ez asszony tőlünk hucsut vett? Öt 
nehezen érte a' sors' keze, a' végzet sokszor ép a' 
legnemesebh vállakra rakja legnehezebb terheit , de 
hát nem holdog-e ö, mindé' mellett? Azon szere- 
tet, melly egész keblét tölti, melly szivének minden 
dobbanásáhan fölszólal , melly életének életét teszi, 
nem ád-e több élvezetet, több belső megelégedést 
keblének, mintha körülötte mindazon örömöket fel- 
halmozzuk , mellyektől gonoszokat annyiszor környé- 
kezve látunk? Meglehet, Viola nem érdemli e' ra- 
gaszkodást, talán e' jámbor teremtés csalódott, de 
valljon maga az , hogy a' jó annyiszor csalódhatik 
a' világon a'nélkül hogy szive' érzékenységét el- 
vesztené , hogy csalódásait annyi ideig megtarthat- 
ja, 's mint a' bálványozó érzéketlen szobra előtt, 
ugy az érdemetlen mellett kit szive körülfogott 
mindazon magasztas érzeményekkel telhetik el, mely- 
lyek az embert e' föld' porán túl emelik, nem teszi-e 
ép' ez boldogságát? Nem teszi-e ez, hogy az élet' jó 
's rosz óráit felszámítva, mindenki meggyőződhetik: 
miként a' mérleg, végre még sem a' jók ellen fordul, 
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Oh higyje el Erzsébet asszonyom, azt ki így szeret, 
nincs miért sajnálnunk 

A' lelkész, Teng:elyi által szakitatott félbe, ki 
bandájával yállain eg:yszerre a' beszélg^etök előtt állt. 

jegyző, ki mint tudjuk mindjárt a' botrányos je- 
lenet után, mellynek a szavazásnál tanúi voltunk, 
Kálmánnal Tiszarét felé indult, az úton lezik zsidó- 
nak egyik fiával találkozott, kit apja Porvárra külde, 
hogy Macskaházynak a' történetekről 's főkép' Ákos' 
megsebesitéséről hirt vigyen, 's ez Tengelyinek 's 
Kálmánnak mindent elbeszélt. Az utasok e' pillanat- 
tól, a' meddig a' töltés tartott, az az Réty' kastélyáig, 
mintegy repültek, itt nagy zökkenéssel lehajtva a' 
töltésről, Kálmán látá: hogy nyugtalanság nincs 
melly őszkor, magyar utaknak, főkép' mellyek falu- 
kon vezetnek át, elleutállhatna , 's midőn a' jegyző* 
házához közelgve a' fáradt lovak végre a' sárban el- 
akadtak, Kálmán 's Tengelyi leszálltak, 's emez meg- 
köszönve Kislaky' szívességét, az irtózatos sárban 
háza felé sietett. 

„Igaz-e hogy kiraboltattunk ?" — szólt a' belé- 
pő szemeit a' szobában körüljártatva. 

„Csak ládád rabolták ki — válaszolt remegve 
Erzsébet — a' többi " 

„Ládámat ? A' kulcsok ? hol vannak kulcsaim 

„Hihetőkép' még fiókodban lesznek , de a' láda 
nyitva van." 

Tengelyi ledobva bundáját a' ládához sietett, 
visszaveté tetejét 's midőn mellé térdelt, az iromá- 
nyokat kezdé fölhányni. A' többiek néma nyugtalan- 
ságban álltak mellette, arczának kifejezéséből mérve 
vesztesége' nagyságát. Végre a' jegyző fölkelt, 's 
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székre vetve magit, kezeivel fSdé be halvány ar- 
czait. „Odavagyok! — szólt feszült kebellel — iro- 
mányaim elveszve, rajtam nem segit senki." Erzsé- 
bet 's Yindory mindent elmondtak, mi, a' mint hívék, 
bánatát vigasztalhatá, ö szótlan fájdalmában nem vá- 
laszolt , 's csak ha néha fejét türelmetlenül rázá, le* 
hetett látni hogy hallja beszédöket. 

„Jól van , jól — szólt fölkelve Tengelyi — csak 
az irományok vesztek el ugy-e ? tudom , tudom ! A' 
pénzt megtaláltátok, itt volt az ajtó' küszöbén nem- 
de? De tudod-e hogy nemtelenek vagyunk? Igen, 
jó asszony ne bámulj ugy! Nemtelenek, mi 's gyer* 
mekeink , parasztok ! olly valami mit megvetnek, 
lábbal tapodnak , minek birtoka nincs , minek érdeme 
nem lehet; oUyanok minők itt e' kunyhókban körü- 
löttünk laknak, nem idegenek, mert hisz' itt szü- 
lettek, 's hely nincs mellyet e' világon hazájuk- 
nak nevezhetnének, 's még sem honosok, mert hisz' 
a' haza az : mit magadénak nevezhetsz/' 

Tengelyi fölkelt 's nagy lépésekkel járt föl 's 
alá szobájában, a* többiek bámulva néztek egymásra. 
A' kinos hallgatást végre a' jegyző szakitá meg, ki 
Yándory előtt megállva, röviden elmondá mik Por- 
váron történtek. „Most — tevé hozzá keserűen — 
tndsz mindent Nemességem' bebizonyítása kívánta- 
tik. Más megyéből szakadtam ide , apám mint lel- 
kész, nemességével soh' sem gondolt, jogaim két- 
ségbe nem vétettek, 's azért nem tartám szükséges- 
nek, hogy nemességemet itt a' megyében kihirdettes- 
sem , 's íme az irományok mellyekkel azt tehettem, 
elrabolva. Szegény fiam!'' 
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És a' jegyző ismét székére yeté magit *s kezei- 
vel takará el szemeit. 

yyJbnks — szólt Váiidory , liaráQa' vállára téve 
kezét — tudod , veszteség ért engem is , milly te- 
temes az , mennyire hathat olly dolgokra, mellyek e' 
világon talán leginkább szivemen fekszenek , te nem 
tudod , — de bízzunk istenben V' 

„Van-e gyermeked ? — mondá , szemeit Vándo- 
ryra függesztve emez — a' veszteség mellyért, 
tulajdon fiad' létét fogja-e megrontani?'* 

»,Én értem egész fájdalmadat. Hidd el — tevé 
kezét szorítva, hozzá — nincs senki , ki , ha a' sors' 
ezen csapása valóban érne , 's nemességedtfil meg- 
fosztatnál , a' bánatot mellyel az , gyermekeid miatt 
eltöltene, inkább fölfogná ; de le kell-e mondani mind- 
járt minden reményről? Nem lehetséges, sőt nem 
valószinU-^e hogy az irományok, mellyek a,* rablónak 
hasznára nem lehetnek, egy, vagy más uton visszake- 
rülnek? 'S még ha ez nem történnék is, nem bizo- 
nyithatod-e be : hogy irományaid elraboltattak , 's 
mind te, mind apád nemesi kiváltságokkal éltek. A' ki- 
rályi kegyelem, száz más mód, melly által nemességed 
visszaszerezheted/' 

„A' királyi kegyelem? Egy szegény falusi jegy- 
zőnek!" 

„'S miért nem? — szólt lelkesülve Vándory — 
ha irományaid' nem találjuk , fölmegyek magam Bécs- 
be, a' trón' zsámolyához borálok, elmondom egész 
történeted', elmondom: hogy gyermekeid vannak, 
fiad, ki most nemességétől szerencsétlenség által fosz- 
tatott meg. Kinek isten annyi hatalmat adott, annak 
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ketolé bizonyosan kOnyöriilni fog, ha szerencsétlen- 
ségedet hallja. 

„Miért nem élünk álmaid' yilágában — mondá 
Tengelyi szomorúan a' yilig nem oUy szép ! Te 
Bécsbe , te, egy reformált fala' lelkésze , a' királyi 
trón előtt, hogy egy falusi jegyzőnek nemességet 
szerezzél ! Ej , beh boldog vagy , hogy eddig élhetél 
's az élet' tarka meséjéből még sem vontad ki az 
egy szomora oktatást, mellyet benne helyzetünkben 
találhatunk/' 

„Ismét azt fogod mondani, optimista vagyok, 
nemde? — szólt nyájas hangon a' lelkész — azt 
hiszed , szegény prédikátor létemre , nem merek a' 
király eleibe lépni? Ne félj, bennem elég bátorság 
yan , 's az egész megye pártolni fogja kérésemet. 
Ki a' királynak alkalmat ad, hogy hatalmával , jótéte- 
ményre élhessen , annak nincs miért pirulni előtte ; 
a' kérés mellyet tesz , mintegy ajándék mellyet nyújt. 
A' király olly magasan áll , hogy a' falusi lelkész, 
előtte magát azon fényes urak' hasonlójának érez'- 
beti , kik által különben lenézetett/' 

„Barátom szólt Tengelyi, türelmetlenül föl- 
ugorva székéről — az optimismus szép, jó dolog, de 
mindennek vannak határai ! A' megye pártolni fogja 
kérésedet ? De hát nem látod-e hogy az egész rab* 
lás nem véletlen eset , hanem csak egy egész terv- 
nek része , melly megrontásomra ugyan azon uraktól 
koholtatott, kiktől most számomra pártolást vársz. 
Yagy talán az , hogy nemességem egész éltemen át 
soha kétségbe nem vétetett azon pillanatig, mellyben 
irományaim elrabol tatnak, 's magamat többé védel-^ 
inezni nem tudom, csak véletlen volna? Véletlen hogy 
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a' kttldMtséghez csapa elleneim nereztettek f Hogy 
soha , ma reggelig , mikor ez urak megralioltatásom- 
ról czimboráik által már tudósi tTa voltak, senki ál- 
tal nem emlékeztettem : miként nemességem még a' 
megyében kihirdetye nincs, 's bebizonyítására ké- 
szülnöm kell? Mind ez csak rak eset, paszta vé- 
letlen ? Oh csak láttad volna Macskaházy t midőn ott 
a' küldQttségi asztal mellett állt, szürke szemeit re- 
ám függesztve, kárörQmmel arezain, nem szólnál 
igy. Én, pokolbeli cselszövénynek vagyok áldozatja. 
Viola csak vak eszköz , azt elhiheted. Mert az alá- 
valósággal frigybe lépni , mert az elnyomóknak esz- 
közül szolgálni, mert az üldözőknek egyike lenni 
nem akartam , el kellé tiporni büszkeségemet. Raj- 
tam nem segit senki." 

„Az istenért, Jónásom ne szótj igy — mondá 
Erzsébet, férje' kezét megragadva — szivem meg^ 
szakad ha illy reménytelenül látlak. Emlékezzél vissza 
a'maltra, mennyi bajon vergődtünk át, mennyiszer 
estünk majd kétségbe , és ** 

Tengelyi' arezain leirhatlan fájdalom vonala át, 
megszoritá nője' kezét melly még az övében pihent 
's fojtott remegő hangon kérdé: mi töitént leányával ? 

Erzsébet elhalványult 's hallgatott. 

„Erzsébet ! — kérdé még egyszer, reá mereszt- 
ve szemeit a' jegyző — mi történt leányommal? 

Erzsébet eliszonyodva Tengelyi' arczának ször- 
nyű kifejezésén ismét hallgatott 's Vándory zava- 
rodva szavakat kerese , mellyekkel barátjának a' tör- 
ténteket elmondhassa. 

„Hát igaz ? — szólt végre eltaszítva nője' kezét 
Tengelyi — leányom megbecstelenitve !" 
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Erzsébet sirt, Yándory mindent mi barátjának 
fájdalmát enyhitheté, egymásután elősorolt Ákos' be- 
csületérzetét , a' fiatal pár' szerelmét , bogy becste- 
lenitésröl szó sem lebet. Tengelyi halyányan állt 
az asztsdboz támaszkodva 's reszkető ajkain nem jtttt 
ki egy szó melly Erzsébetet rigasztalbatá. 

, Jgen » igen — szólt végre keserűen mosolyog- 
va — minden rendiben van , a' dolgok jobban nem 
is mebetnének. Én vissza fogom kapni nemességem' 
's leányom becsületét, nemde Yándory? Te ftfl mégy 
Bécsbe és a' ftflség mindent visszaadj mindent! Ob 
ba bely volna a' világon hol asszony jó hirét vissza- 
nyerhetné !" 

Yándory ismét néhány vigasztaló szót monda : 
hogy semmi ok sincs miért Ákos, Yilmával anyja' je- 
lenlétében ne találkozhatnék ; hogy Ákos becsületes 
szándékkal jtftt a' házhoz. 

,,De hát becsületes ember' módjára jött-e házam- 
hoz ? — vága közbe Tengelyi , mindinkább elkese- 
redve — ha valaki hallja hogy titkon Porvárról el- 
lovagolva, lovát künn, kertsövényhez kötve, sötét éj- 
jel tolvajként házamba lopódzott , hová világos ki- 
vánatom' következtében jőnie nem volt szabad, hogy 
éjfélkor itt lányomnál volt, ki fogja hinni becsületes 
szándékait?'' 

„A' jövő legjobban meg fogja matatni — szólt 
Yándory nyagottan — ha Yilmád Rétyné lesz, ki 
mer valamit szólni ellene Erzsébet halkan ismétlé 
e' szavakat. 

„Ha Rétyné lesz, ngy-e asszony ? — szólt haraggal 
Erzsébethez fordulva Tengelyi — 's te kivánod ezt, 
te falán , midőn az egész történt , magadban áldád 
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Istened' az esetért , inelly Ákost biztosan leköti ? í9 
tadod-e ho^ lányod' szerencsétlenségére számoltál, 
hogy majd átkozni fogja emlékedet , mert hiúságod- 
nak élte' boldogságát áldoztad föl? Leányom Rétyné ! 
mert megbeestelenitetett , mert Ákosnak nem yala 
más menekülése ; megvetéssel fogadta a' házban 
mellybe lép , gyülöléssel a' családtól melly öt köré- 
be nem Teszi » hanem tfiri^ kiragadva természetes 
helyzetéből, szolgáló kit férje kegyelemből fogadott, 
kire nézve csak a' kényszerítésre emlékezik, melly 
alatt őt az oltárhoz vezeté, 's nem azon szeretetre^ 
mellynek birtokát neki köszönheti. Te nyomorultá 
tevéd tulajdon gyermekedet." 
Erzsébet sirt. 

„Sirj , sirj , mfg élsz , szerencsétlen asszony — ' 
szólt Tengelyi szenvedélylyel — nincs köny e' vi- 
lágon melly bűnödet lemossa. Yolt-e jobb, szeretöbb 
gyermek e' világon mint leányod, 's mit csináltál 
belőle? Éltem' büszkesége volt, szivem megifjodott 
ha reá tekinték , megfeledkeztem multamról , szinte 
szeretni kezdém az embereket ismét, ha körüljárva 
köztök minden szó csak leányom' magasztalásaiban 
hangzott , és most ! Ha mi^d pirulnom , ha szememet 
mint gonosztevőnek lesütnöm kell, midőn Vilmám 
említetik " 

^,Az istenért, légy irgalmas — szólt a' székhez 
támaszkodva Erzsébet, — ha szeretsz , ha valaha 
szerettél." 

„Ha szerettelek ? A' mindenható isten tudja mi- 
ként szerettelek; házasságunk' első napjától volt-e 
egy keserű szó mellyet ajkaimról hallottál, volt-e 
kivánatod mellyet nem tellyesiték, gondolat mellyet 
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előtted titkoltam? mit tevéi te ennyi szeretet 
után? Tudtad nézetimet, kértelek hogy Ákost ne 
fogadd el házunkban, te megígérted, 's a' pillanatban 
niikor ez Ígéretet tevéd , már kész vala a' terv hogy 
megcsalhass. Ákos előre tudta a' napot, mellyen pa-^ 
rancsomat megszegi , megtanitád. lányodat miként 
esalja, apját 's mig én hizodalmasan elmenék 's tá- 
vol házamtól örültem a' pillanatnak mellyhen ismét, 
azon egyedüli lényed' körébe léphetek, kikbe e' föl- 
dön bizhatom, addig ti vártátok vendégtöket, nem 
kivánva mást, mint hogy valamikép' idő előtt haza 
ne jőjek. Ez a' mód, mellyel szerelmemet viszonoztad/' 

„Isten látja lelkemet Jónás « ezt nem érdemel- 
tem tőled/' 

Tengelyi' szemeiben vad tüz lángolt. „Ne szólj 
hozzám — szólt magán kivül, menj el 's hagyj bé- 
kében, ha nem akarod hogy elátkozzam a' pillana- 
tot mellyhen veled e' házba 's az oltárhoz léptem ; 
hogy elátkozzam.../' 

Tengelyi nem foly tathatá tovább , a' másik szo- 
ba' ajtaja megnyílt, 's Vilma ki sebes léptekkel ki- 
jött, apja' lábaihoz boralva kérő hangon kiálta: 
Apám!" 

Jónás, kit e' nap annyi ért, ki polgári létét föl- 
dalva, ki apai érzeményeit sértve, ki magát az egy 
lénytől kiben mindig bízott, csalatva látá; eddigi 
állása 's házi boldogsága romjai fölött nem győz- 
heté le érzelmeit, 's indalatja mérsékletlenül tört ki, 
mint a' bántalmak mellyek érték. Vilma' nyájas 
hangja szenvedélyeinek más irányt adott , az átok- 
la emelt kéz nyájasan ereszkedet a' kedves gyer- 
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mek* homlokára , a' kemény szó elakadt a' szelíd 
hölgj elfitt, ki térdeit átkarolva kérő tekintetet ye- 
te(t a' szerencsétlen apára. 

„Megbocsátasz-e Vilmádnak'' — szólt gryönge 
hangon a' leány. 

„Jer szivemhez*' szólt ftUemelve gyermekét 
Tengelyi. — 'S apa 's leány sirra feküdtek egymás' 
karjaiban^ 
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j'^koa' sebe , mint olvasóim tadják^ nem Tala Tesze- 
delmes ; a' lttvés» melly bal karján átment, a' csontot 
sértetlenül hagyá, 's az ifja szinte szégyenlé, kogy, 
mint mondá » illy kicsiség miatt csak perczig is esz- 
méletét vesz ttaeté ; a' seborvos azonban, ki hamar- 
jában sz. Vilmosról hivatott 's még inkább Yándory, 
— mert az első, minden diplomája mellett alig talált 
volna engedelmességet — a' sebláz miatt, mellynek 
jőni kellé , a' beteget ágyba fekteték. '8 itt találjak 
őt most , elég rosz kedvűén vánkosai között, mig ba- 
rátja Kálmán szivarral kezében, ágya mellett ül, 
's Ákos' öreg huszárja János , a' sérült kezet időről 
időre hideg borítékkal takargatja. A' szoba, hol a' 
barátokat találjak, tág 's kényelmes. Az asztalokon 
újságok 's könyvek, a' falakon néhány hires magyar 
férfiú' 's ép' annyi még híresebb angol mének' képe ; 
a' két ablak között zöld posztóval bevont falon fegy- 
verek, lovagló 's kocsis ostorok, mellyek között 
egy pár rókafark 's odaszegzett nyúlfül arra int, 
hogy mind e' vadászkészület nemcsak díszitmény- 
11. Köt. 4 
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kép' akasztatott oda ; azonkívül pipa , mennyi kell, 
dohány 's szíTarok mindenfelöl, eg:y pár szép, női 
kezek által készült sipka, melly a' szekrényen dísz- 
lik , szÓTal, minden arra emlékeztet, kog^y urfl szo* 
liájálian yag^yunk, ha a' hörkarszéket nem Tennők 
is iBigyelemhe, melly kényelem, mint tudva Tan, a' 
magyar falusi élethen eddig majdnem kizárólag csak 
a' fiatal ur' szobájában található ; azért-e, mert fiatal 
íTadékunk ülő foglalatosságokat nem kedvelvén, a' 
szülék czélszerünek tartják, hogy gyermekeiket az 
üléshez jó székek által csábítsák; Tagy talán azért, 
mert idösbjeínk érezTe, miként hazájuk iránti tar- 
tozásukat csak ülés által szolgálják le , hogy érde- 
mök nagyobb legyen, e' ktttelességöket a' lehetőségig 
nehéz módon akarják teljesíteni , oUy székekre 
ereszkedve, mellyeknek mindegyike valóságos kínzó 
eszköz; Tagy talán mert elfajultunk 's az íTadék, 
melly megelőzött, legalább székei után hozTán 
ítéletet, tízszer keményebb Tala, — mind ennek meg- 
ítélése nem engem illet; azonban Talóságos tény: 
hogy az egész Réty-kastélyban nem Tolt szék, mely- 
lyet Ákoséihez hasonlítani lehetett, 's hogy ép' arról, 
mellyen Kálmánt találjuk , Keniházy eskfitt, ki egy- 
szer délután benne pipázott, fölkelni nem tudott, mi 
minden jelenvoltak által a' szék' jóságának tulajdo- 
nitatott. 

Azonban mind e' kényelem , mellyet a' kandalló- 
ban égő tüz nem kissé neTelt, az ifjak' kedvét nem 
derítheté föl. Mióta Ákos 's Kálmán Porváron egy- 
mástól elváltak, oUy sok történt! Ákos' lelkét, miu- 
tán boldogsága közepette oUy váratlan baj érte, ko- 
mor sejdítések tölték ; Kálmán, ki azon meleg rész- 
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Tét állal, mellyel Tengelyi mellett fSUépett, Rétyéket 
újra megsérté, noha tettét nem bánta meg, benne 
uj akadályt látott, melly közte 's Etelka között emel- 
kedik; 's mintán egymásnak történeteiket elmon- 
dák , mindenik elkallgatva , önn gondolataiba merült 
A' szobában csönd vala , 's maga Tünde , Ákos' ked- 
Tencz agara, osztani látszék a' többiek' rosz kedvét, 
's fejét bátusó lábain pihentetve, az ágy előtti pokró- 
czon kerékbe feküdt, 's ha néha urára föltekintett , 
halkan morogva ismét behunyta szemeit; csak az 
öreg János, ki időről időre friss jégboritást, vagy 
más valamit hozott , járt pengő sarkantyákkal föl 's 
alá a' szobában , néha, midőn iQu ura' szomorú ké- 
pét látá , roszkedvüen fejét csóválva* 

„Teins uram!" — szólt végre a' huszár, midőn 
ura' karjáról, mint látszék, több jó szivvel mint ügyes- 
séggel a' borítást levevé. 

„Vigyázz karomra" — kiáltott Ákos. 

„Oh, én vén szamár! — sóhajtott az öreg — min- 
dig roszul veszem le a' ruhát." 

„Semmi baj , most jól volt — szólt Ákos, meg- 
sajnálva hű cselédjét 's egyszersmind elmosolyodva 
erőlködésein, mellyekkel érintéseit a' lehetőségig 
nyájasakká tenni igyekezett. — Mit akartál előbb 
mondani ?" 

„Hát csak azt akarám mondani — válaszolt Já- 
nos — bizony rosz időnk van." 

Ákos, ablak felé fordult 's mondá, hogy förtel- 
mes. Kálmán fölkelt 's miután egy ideig ki a' kertbe 
nézett, hol az elszáradt lomb, melly még a' fákon 
függött , a' nedves , fonnyadt pázsit 's a' köd, melly 
az egész tájat elboritá, szóval, egy homályos no vem- 
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béri nap' egész gyászkisérletével legvlg^abbat ia 
elkedvetlenitheté, fölsóhajtott 's ismét hallgatTa tért 
Tissza székére ; mig János, ki az alatt fát tett a' 
kandallóba, újra fejét csóválá, 's fogai közt egyet 
káromkodott Kálmán ellen , ki a helyett hogy a' be- 
teget mulatná , ott ül ellátva száját» mint a' fancsali 
feszület, 's nem szól semmit/* 

„Bizony az a' krumpli, mit most szednek — szólt 
János , ki ismét az ágyhoz visszatért 's hosszú baj- 
szát pödré — mind elromlik/' 

„Meglehet'' felelt Ákos 's ismét hallgatás lön. 
„Ej ej — sóhajtott a' huszár — csak ne menne 
senki agarászni határunkon, illy vizes napon az 
egész vetést elrontják/' 

Senki nem felelt , csak Tünde kelt föl helyéről 
's párszor körülforogva ismét lefeküdt. 

„Ez a' kutya is egészen neki szomorodott teins 
uram!" — jegyzé meg János, minden módon igye- 
kezve hogy valami beszélgetést idézzen elő, de mind 
hasztalan! Végre kiment 's friss jégbori tással tért 
vissza. 

„Hisz az előbbit ép' most adtad" — szólt Ákos 
türelmetlenül. 

„Ha jó, teins uram, hát minél többször rakjuk rá." 

„Nem bánom , add ide" — mondá Ákos , 's a' 
sebre uj borítás tétetett. János az előbbivel kifelé 
indult. Egyszerre mintha egy gondolat villanna át fe- 
jén, a' huszár megállt. „Teins uram?" szóla. 

„Mi kell?" 

„Hát csak az, kérem alásan : föl se vegye a' 
teins ur, katona dolog, nem tesz semmit." 

„Mit ne vegyek föl ?" — szólt Ákos bámulva. 
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„No hát azt a' kicsiséget , a' lőrést. Nem esik 
jól az embernek tudom , hiszen nekem is ToIt részem 
henne, Aspernnál 's késöbli a' lipcsei ütközetben, még 
Francziaországban is kaptam egyet keltöt a' ferkók- 
tói , de se baj ! Nem kell szomorkodni teins uram. 
Isten , azt mondják, Talamennyi asszonyt egy oldal- 
bordából készité , a' hol pedig a' csont mind épen 
Tan , még egész legény kikerül belölök." 

,,Bohó, talán csak nem gondolod, hogy sebemen 
aggódom?*' 

„Hát min teins uram ? — szólt a' haszár jóked- 
Tüen csakhogy yalami beszélgetés kezdődött, — hisz 
jól tudom, az illyen urnák minden jobban fáj. Mikor 
kimarsiroztunk, ha az nrflak közül a' regimentben 
valamellyiknek csak kis uját vágták meg, kész volt 
a' szomorúság, némellyik még ispitályba is ment; 
Tégre ők is megszokták , háborúban az ember mind 
egyforma , golyó 's kard bemegy egyikbe ugy mint 
a' másikba, 's ép' ugy meg is gyógyul; a' tiszt 
koplal mint a' közkatona 's ha valamihez jut szint- 
úgy eszik. Béke' idején az ember nem is hinné. . . 

Ákos elmosolyodott, de arcza előbbi szomorú ki- 
fejezését vévé föl, midőn sóhajtva hozzátevé : „hidd 
el János, lia más bajom nem volna mint ez a' gyer- 
mekség karomon , nem látnál illy rosz kedvűnek.'' 

„Más baj? Igazság! Ej no, hogy is felejthet- 
tem el — szólt az öreg huszár , 's egész képe mo- 
solygott midőn fejét hajtogatva minden módon tudat- 
ni akará, hogy Ákos' baját tökéletesen fölfogta. A' 
nótárius' kis Vilmája, ugy-e bár? Ej, az a' szere- 
lem ép' oUyan minta' dohány, mikor víj, oUy erős, 
könyekbe lábbad az ember' szeme ha csak rá néz. 
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De tudja-e teins uram , mit tennék én, ha ngj len- 
nék mint a' teins nr 
„Mit r 

„Hát elvenném." 

„Bohó , ha csak tőlem függene !" 

„Hát kitől? Ej! — szólt az öreg, fejét csovál- 
Ta — hisz e' kis lövés miatt a' teins nr nem lesz nyo- 
morék , 's még akkor is, higyje el , ha valakinek há- 
rom keze volna 's a! teins urnák csak egy , Vilma 
még se menne máshoz. Legyek akármi, ha Vilma va- 
laha másé, mint a' teins uré lesz/' '6 ezzel az öreg 
fejét csóválgatva 's még mindig valamit morogva fo- 
gai közt, kiment. 

A' barátságos állás, mellyhen Jánost arával ta- 
láljak , olvasóim' egy részének talán csudálatosnak 
látszik. E' viszony' megértésére szükséges tadniok» 
hogy az öreg János, ki 1814-hen, noha olvasni csak 
keveset, irni épen nem tudott, mint káplár ezüst 
emlékpénzzel 's kereszttel ^'tért vissza a' háhorahól, 
Taksony megye által haszárnak fogadtatván , innen 
rövid idő múlva Ákos' apjához , akkori föszolgahiró- 
hoz került. Ez idő óta, jóval mielőtt mostani ura vi- 
lágra jött, János a' Rétyeket el nem hagyta. Mikor 
ara főbíróból alispánná emelkedett, János, mint mon- 
dá, vele avandsirozott. Ott volt Ákos' anyja temeté- 
sén, urával ment, midőn ez második nőjéért, kivel e' 
történetben találkoztunk, mint kérő járt; 's ha a' 
becsületes katona az uj alispánnénak nem állt is 
annyira kegyeiben mint érdemié , 's habár a' nagy- 
ságos asszony nem volt is egészen az ő kedve sze- 
rint és sokszor beszélt nemcsak Ákossal, hanem a' 
cselédházban is a' mait jobb időkről, hol a' kastély- 
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ban még^ nem nagyságos hanem teins asszony paran- 
csolt, a' Rétyek 's János választhatlanok maradtak 
egymástól , ez , mert mint mondá : a' kenyér az em- 
berben hassá válik, 's azért, becsületes ember, ki 
annyi ideig valakinek kenyerét ette, testestől lel- 
kestől övé lesz , amazok , mert ha az őreg néha mor- 
gott 's ebéd kőzött több tányért 's palaczkot tőrt 
mint szükséges vala, ők jól tadák, hogy nyalkább 
legényt találhatnának, és sok arcz van a' világon, 
mellyhez a' sárga zsinóra kék dolmány jobban ille- 
nék, mint János' verhenyős képéhez, mellyet csak 
homlokán hossza sebhely 's óriási bajusz ékesite , ez 
is oUy szinü, mint ha vörös paprika szép fejér sóval 
vegyitetik, — de hogy hívebb embert, oUyat, kiben 
minden viszonyok közt ennyire bizhatnának, a' föl- 
dön nem lelhetnek ; 's maga a' nagyságos asszony, ta- 
lán mert e' tulajdonokat tiszteié » talán mert lelké- 
nek jól esett, hogy oUy valaki vál^a tányérait, kinek 
mellén több szintt szalagot láthatott , sokkal nyája- 
sabb vala iránta, mint cselédekkel lenni szokott. Illy 
viszonyokban ismerkedett meg Ákos Jánossal. Min- 
den befolyásnak leghatalmasabb eszköze a' megszo- 
kás. Ministerek ^ kik hivatalaikat sokáig viselték, 
ha tehetségeik gyöngülnek, sőt ha fejedelmeiknek bi- 
zalmát elvesztik is, szükségesekké válnak, 's bár 
mindenki ismeri hibáikat, tőlök megválni mégis le- 
hetlen ; mi csoda tehát, ha János' tekintete is napról 
napra nőtt, főkép' ha tudjuk, hogy a' kulcsári hiva^ 
tal, melly a' házban a' nagyságos asszony' sierfö- 
lötti pontossága miatt szüntelen változott , illyenkor 
mindig a' huszár által töltetett be, ki, ha Rétyék- 
röl szólt, soha máskép mint m i r ó 1 u n k nem beszélt ; 
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'b az eg:ész ház' becsületét legalább ép' ag^y hordá 
szíTén , mint az alispán maga. 

Uri házak' gyermekei 's cselédei kSzött mindig 
barátságos viszonyt találunk. Nem is lehet máskép. 
Emberi gyengeségeink közé tartozik : szívesen tár- 
salkodni oUyanokkal, kiket magunk felsőbbeknek tar* 
tank, 's kik velünk mégis mint hasonlókkal, vagy 
ép* ugy bánnak, mintha alattvalóink volnának. Ezen 
▼ágy sehol nem találja annyira kielégítését, mint 
gyermekek 's cselédek között. A! szolgának jól esik, 
hogy valakivel, kit nagyságos úrfinak nevez , kinek 
csizmáit tisztítja, sőt kinek egykor talán bérében ál- 
land, tökéletes egyenlőség' lábán társalkodhatik, ha- 
bár az urfl csak három lábnyi magas volna is; a' 
gyermek örül, hogy végre egy felnőtt, nagybajusza 
embert talált , ki vele barátságosan beszélget , miu- 
tán apja, anyja 's a' többiek mind, kiket az uri szo* 
bákban lalál , őt föl sem vevék , vagy legalább min- 
denesetre csak gyermeknek tartják. Az úrfi 's inas 
tehát szoros barátságba lépnek egymással , mellyet 
számtalan kis szolgálat, számtalan kis titok, mely- 
lyel szülék 's uraság megcsalatnak , mindinkább ne- 
vel, 's melly ha néha a' szolga' elküldetésével vég- 
ződik , 's azon szomorú tapasztalások' elsőjét képezi, 
mellyet egyenlőség utáni vágyunkkal a' világon te- 
szünk , azért nem édességnélküli. 

Az öreg huszár, ki semmit gyermekeknél inkább 
nem szeretett, katonáskodása alatt legfölebb néha, 
midőn falukban szállásolva gazdasszonya' gyermekét 
hordozhatá körül karjain, mulathatott gyermekekkel ; 
's valahányszor a' ficzkókat, mint mondá, nagyon 
megszerette, ismét tovább menni kénytelenitetett. 
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Mióta Ákos a' Tilágra JOtt» Jánosra szebb napok de- 
rültek. A' gyermek még dajk&nil volt » 's a' kaszár, 
ha ideje engedé»már kis arfia körül járt; ha Lipták- 
né , mert tudjak, hogy ö vala Ákos' dajkája , a' szo- 
bából kiment, A Tette karjára, ha megengedé, órákig 
hordá körül a' szobában, 's örömében íelkaczagott, ha 
a' gyermek, kit térdein tánczoltata, néha mosolyog- 
va néze rá. Mikor a' gyermek , pokróczán mászni 's 
Tégre járni kezdett, János mellette ttit a' földön 's 
vigyázott, hogy fölbnkva meg ne üsse magát; 's mi- 
dőn először tatá-t mondott, szemei ragyogtak örö- 
mében, mert neki legalább agy látszott, mintha János-t 
akart Tolna mondani. Hossza bajsza, mellyre mindig 
büszke Tolt , csak most , mióta Ákos kis kezeivel 
tépdesé, 's agy látszott, semmin több örömet mint e* 
vörös bajszon nem talált , nyeré egész becsét előtte, 
szóval, az öreg János egész idejét aríiával tölté, 's 
ha néha ara által megdorgáltatott is, hogy haszárból 
dajkává vált, szive, mellybe az ég annyi szeretetet 
teremte, most először érzé magát kielégítve, midőn 
a' kis Ákos olly teljes mértékben viszonozá hajlan- 
dóságát. Gyermekek néha a' szépnek érzetével szü- 
letnek, 's nem ritkán látják, hogy köztök a' legszi- 
li^abb, ki minden idegentől sirTa elbavik, szép asz- 
szonyhoz első pillanatban egész szeretetével fordal ; 
de ha a' szépség némelly gyermekekre nem bir is 
semmi hatással, 's ha Ákos, ki Jánosánál senkiTel 
a' Tilágon inkább nem malato tt, hihetőkép' ezek kö- 
zé tartozott, azon természeti ösztön , mellynél fogTa 
a' gyermek azokat, kik által szerettetik, mindig meg- 
ismeri, 's ép' olly ritkán csalódik midőn ártatlan 
sejtelmeit köTeti, mint később élete' tapasztalásai 
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atán f ndalva sokszor , erősen élt benne is, 's a' gyer- 
mek soka boldogabbnak nem érzé magit, soha nya- 
gottabb nem yolt, mint ha JánosiTal lehetett. 

Réty azon emberek közé tartozott, kik ha az örö- 
kös már egyszer a' világon van » nem igen gondol- 
kodnak másról, mint hogy öröksége minél nagyobb 
legyen; mintán tehát Ákos' anyja meghalt, János 's 
az nrfl társalkodásainak nem voltak többé akadályai, 
sőt a' fiatal nevelő is , ki Ákos' hetedik évében a' 
házhoz jött, örömmel látá: hogy növendékét az 
öreg haszárra bizhatja , mig maga mindazon számos 
foglalatosságokat teljesiti , mellyek fiatal nri ember- 
nek , mint ő vala , a' nevelésen kivül vállait terhe- 
lik. Ha igazság volna a' világon, sőt ha csak re- 
gényekben is töretnék, joggal mondhatnám: hogy 
Ákos az öreg huszár által neveltetett ; igy legalább 
azt bizonyíthatom, hogy a' gyermek' örömei közt nem 
volt egy, mellyet nem öreg barátjának köszönhetett. 
Bzép napokon ő járt vele kertben 's mezőkön , ha 
szél fútt ő bocsátá föl a' nagy sárkányt, mellyet szép 
arany papirossal fölékesítve maga készített; ha esett, 
ő igazította a' kis malmot 's hajókat, mellyek illyen- 
kor az udvaron végig futó csatornákon a' gyermek' 
nagy örömére vizre bocsátattak, sőt a' hosszú téli 
estéken is Ákos' egyedüli boldogsága a' szép mesék' 
's hosszú történetekben állt , mellyeket a' régi ka- 
tona , bajszát pödörve órákig elregélt. 

Nagy korban születve, hol minden országnak 
léte ismét mintegy újra kérdésbe vétetett , hol szá- 
zados állapotok egy ütközet' sorsa szerint dőltek vagy 
változtak , 's minden nemzetnek , majdnem mondhat- 
nók, minden embernek erős igyekezetre vala szük- 
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sége.kog:; magát előbbi helyén föItarCbassa : JAnos, 
mint az egész ivadék, mellyhez tartozott , sokat ta- 
pasztalt életében. Tizenhat érés korától a' zászló 
alatt állva, ö közelről látta, ő részt vett a' törté- 
netekben, mellyeket most esténkint arfiának be- 
szélt ; 's képzelhetjük a részvétet, mellyel ez min- 
den kicsiséget tízszer végig hallgatott. János' elő- 
adásában voltak bizonyos hiányok, az elbeszélő, pél- 
dául, mind eddig nem foghatá meg, hogy azok az 
átkozott Ferkók talajdonképen mit akartak rebellió- 
jókkal, 's a' haszár, kinek százada történetesen 
mindig csak parancsolatra vonult vissza, azon kis 
történeti tévedésben is élt, hogy seregeinka' hábora' 
kezdetétől végig mindig győztek; de mind a' mel- 
lett a' hallgató 's beszélő egészen kielégiték egy- 
mást; Ákos, mint minden gyermek, minél több rész- 
leteket kivánt, János, mint nép' embere , mindig leg- 
inkább ezek' elmondásában gyönyörködött, 's ta- 
gadni nem lehet, hogy Ákos , első történettadomá- 
nyát apja' haszárjától kapta. Hogy ez attól, mellyet 
iskolában vagy könyvekben szerzünk, különbözött, 
nem szenved kétséget; valamint történetköny veink- 
ben a' népről, agy János' elbeszéléseiben ép' a' ve- 
zérek- 's felsől^b osztályokról nem sok emlités téte- 
tett, még nagy kérdés azonban: kevésbé valók vagy 
érdekesekké váltak-e ez által ? Ákos' egész képzelő 
tehetsége illy módon János által foglaltatott el , a' 
gyermek , elbeszéléseiből választá első ideáljait , 
természetesen nem Napóleont , hanem Horváth kapi- 
tányt, ki alatt János szolgált 's kit az elsőnél sokkal 
nagyobb férfiúnak tartott; ismereteiből merité tudo- 
mányát, 's tudjuk, hogy ki a' gyermek' képzelő te- 
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hetségére hafhaC, az, egész Tálójának tr&nyt ad. 
János ellenben » ki életéből senkinek annyit miot 
Ákosnak el nem mondott még, egész mnltjának em- 
lékét szerété benne, 's nem tadom mi történik ha 
Réty alispán, midőn fiát Pestre iskolába kiildé, nem 
az öreg Jánost adta Tolna hozzá inasnak. 

Itt a' Tiszony külsőleg yalamivel kevesebbé lát- 
szik barátságosnak , Ákos aj fiatalabb barátokat ta- 
lált , a' tudományok 's az élet, szivének 's eszének, 
mellyek fölött egykor korlátlan hatalommal János 
uralkodott, más foglalatosságokat nyújtottak, sőt a' 
vén inas , ki nem egyszer nevelői szerepet vállala 
magára, 's urát, hol csak lehete , szemmel tartá, mi- 
helyt esett fölczipő 's esernyővel , mihelyt hílvese- 
dett köpönyeggel jött utána, az úrfinak néha kelle- 
metlenné vált; de Ákos sokkal jobb vala mint hogy 
hosznsága illyenkor is pillanatnál tovább tarthatott 
volna, 's ha haragjában oUy valamit monda is mi az 
öreget sértheté, fél óra mnlva engedelmet kért 's 
ismét régi barátságába lépett. Ákosnak nem voltak 
titkai az öreg huszár elŐtt soha. Egyetemi 's jura* 
tusi évei alatt , mint miután ismét együtt Tiszarétre 
visszatértek, a' szolga, ki ura* képén kedélyének min- 
den változását észrevevé, ismeré szive' minden moz- 
dulatát, osztozott minden gondjaiban , 's igy most is 
a' nyilt, barátságos mód, mellyel Vilmáról szólt, sem 
Ákos sem Kálmán előtt nem vala váratlan. 

„Az öregnek tulajdonkép igaza van — szólt 
Kálmán, rövid hallgatás után folytatva a' beszélge- 
tést, mellyet János, kimenve abba hagyott — Yilma' 
szeretetétől téged senki meg nem fog fosztani ; ba- 
rátom! nincs okod szomorkodni." 
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,,Nem is azért szomorkodom — válaszolt fölemel- 
kedve ágyában 's kezét karjára támasztva Ákos. — 
Vilma nem tartozik azok közé, kiknek szeretetét lia 
eg^yszer liirjuk, könnyen el lelietne vesztenttnk. De 
▼aljon, boldoggá fogom-e telietni öt? Ez aggaszt!'' 

,,Nem szoktad meg az ágyat, azért basulsz'^ — 
monda Kálmán. 

,,Nem , nem — folytatá Ákos — csalódol ; lia 
van ember, derült életnézetü, én az vagyok, Tán- 
dory maga nem nagyobb optimista nálamnál , ö min- 
denben a' jó, én mindenütt a' vig oldalt szoktam föl- 
találni ; de azon pillanat óta, mellyben ma éjjel ba- 
jom történt, mintha megváltoztam volna. Akármint 
iparkodom, nem birom magam' földeríteni. Nyugta- 
lan vagyok, mint még soha életemben , egész lelke- 
met bas előérzetek töltik, mintha nagy szerencsét" 
lenség előtt állnék, mellyet elkerülnöm nem lehet/' 

tfiok vért vesztettél, ez az egész." 

„Nem az — válaszolt Ákos, fejét szomorúan ráz- 
va — mikor Vilmát először keblemhez szoritám, 
midőn szive' dobogását érzém 's boldog valék mint 
eddig e' földön nem is képzelhetém magam, 's ép' 
akkor boldogságom' közepette egyszerre fölriasztat- 
tam szerencsés álmaimból, a' gondolat támadt lel- 
kemben : váljon , nem éltem' utósó nagy öröme va- 
la-e, mit e' pillanatban élvezék? Eddig, ha Vilma 
eszembe jutott, csak nyájas, örömteli jövő álla kép- 
zetem előtt, most miután legszebb álmaimból illy 
durván ébresztettem föl, több figyelemmel tekintem 
helyzetem' 's nem sok megnyugtatót látok. Senki 
saját nőjét boldoggá nem teheti, ha a' helyzet, melly- 
be kedvesét állítja , ha az emberek kikkel őt érint- 
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kezésbe bozza, értelmével össze nem bangzanak, 
szeretete legfölebb annyit basználhat: hogy hiven 
megosztja bánatát , boldoggá őt nem fogja tehetni ! 
'8 mit Tárhatok ? Vilmám' apja 's szüleim halálos el- 
lenségek/* 

Kálmán , ki félig meddig érzé e' szavak' igazsá- 
gát, fölsóhajtott 

,3eménylhetem-e hogy szüleink valaha meg- 
egyeznek? Nem azon megegyezést értem, melly 
csak abban áll: hogy mintán meggyőződtek, hogy 
szándékunkat nem lehet akadályozniok , egyesülé- 
sünket eltűrik , de értem azt , melly szívből jő, melly 
gyermekeik' boldogságában éltök' legfőbb reményei- 
nek teljesültét látja , 's még is ez kellene, hogy Vil- 
mám szerencsés legyen. A' szerelemnek nem elég ha 
tttretik, neki részvét kell, 's ha midőn boldogságunk- 
ról szólunk, tulajdon szüleink vállat vonitanak, vagy 
kétkedő mosolylyal hallgatják szavainkat, a' sziv' 
minden szeretete mellett magánosan érzi magát, 's 
ha kettős szerétettel szorul is illy viszonyokban 
a'hoz kit választott , nem boldogság, hanem fájdal- 
ma' érzetében teszi azt. Boldogsághoz csak két lény 
szükséges, ki egymást megértse, azon mennyei pilla- 
natokban, mellyeket kedvesünk' karjai között élve- 
zünk , az egész világ hasztalan zúgolódik ellenünk ; 
de nyugott boldogsághoz , 's ez az mit a' házasság- 
ban keresünk , két szivén kivül melly egymást érti, 
még vajmi sok kell!'' 

„Idővel tán ez is kiegyenlítetik — szólt Kál- 
mán biztatva — de most, meg kell vallani, az öre- 
gek becsületesen gyűlölik egymást , az ember szinte 
azt hinné , osztályos atyafiak. Képzeld csak, mihelyt 
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Tengelyi ma a' zsidótól hallá hogy ir&sai elrahohat- 
tak y abhan, hogy nemessége' megtámadása 'g a' rab- 
lás együtt történtek, mindjárt egész cselszttvényt 
látott » melly ellene rég készítetett 's mellynek ifi* 
mestere " 

„Apám kérdé Ákos ijedten. 

,,Nem ép' az ; ismeri a' helyzetet , mellyben há- 
zatokkal állok 's csak Macskaházyról szólt » de az 
egészből láthatám, hogy őt is csak mások' eszközé- 
nek tartja." 

,,Apám' illy tette képtelen" — szólt Ákos gon- 
dolkozva. 

„Talán nem is annyira reá, mint mostohádra 
gyanakszik. Fölhozta a' másik rablást is, melly a' 
lelkésznél megkísértetett , hol szinte csak irományok 
kerestettek , mintán a' tolvaj érintetlenül hagyva min- 
dent mit a' szobában találhatott, csak ép' azon fiókot 
törte fel, mellyben Yándory írásai voltak. A' tiszte- 
letes' irományai most Tengelyinél voltak 's a' jegyző 
nem egyszer mondá útközben: hogy e' két lopást 
ugyanazon kezek vitték véghez , vagy legalább 
ugyanazon fő gondolá ki. Mások közt — tevé hozzá 
kis szünet után , mint ki oUy valamit kérdez , miről 
nem tudja nem fog-e rosz nevén vétetni — nem hal- 
lottál semmit Yándory' irományairól?'' 

„Nem én — válaszolt Ákos — sokszor töpren- 
kedtem , miként lehetnek e' jámbor lelkésznek oUy 
fontos irományai, mellyeknek elrablását mások kíván- 
hatnák vagy ő maga félthetné." 

„Azt mondják mindenfelől — válaszolt Kálmán 
halkabban — hogy ez irományok családodat ér- 
deklik." 
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„Gsaládottiat?'* 

„Tudod, apádnak egy testvére volt — folytatá 
Kálmán — nagyapád első nejének gyermeke 's apád- 
nál tiz vagy tizenöt évvel időselib. Nagyapád' má- 
sodik neje , ki egyszersmind nagyanyád, mikor apád 
a' világra jött a' szegény fiat ugy kinozta " 

„Hogy elszökött — vága közbe Ákos — hallot- 
tam az egész történetet, agy látszik, a' Rétyek nem 
igen szerencsések második nöjökkel; de mi köze 
ennek Yándory' irományaihoz 

„B' szegény hátyád — folytatá Kálmán — mint 
mondják, Németországba szökött, hihetökép' valami 
egyetemre , mert már tizenhét éves , 's mint mond- 
ják igen mivelt fia volt ; 's az emherek azt hiszik 
hogy Yándory őt ismeré, vagy talán még most is is- 
meri , 's hogy az irások talán őt illetik/' 

„Farcsa"' — mondá Ákos gondolkozva. 

„Tadod, millyenek az emberek, atyádnak Yán- 
dory hoz matatott rendkivüli barátsága, főkép a' be- 
folyás, mellyet még mostohád fölött is gyakorol, azon 
gondolatra hozza az embereket : hogy a' tiszteletes- 
nek oUy dolgokat kell tadnia, mellyek által apádra 
e' befolyást gyakorolja , 's főkép' most , mióta ez iro- 
mányrablás tÖKtént , nem lehet fejőkből kivenni e' 
dolgokat. Én egy szót nem hiszek az egészből." 

„Minden esetre csudálatos dolog — szólt Ákoa 
mindinkább elmélyedve gondolataiba — két rablás 
pár hét alatt, melly mind kettő világosan csak iro- 
mányokra czéloztatott. De — 

Itt a' beszélgetőket János szakitá félbe, ki a' 
sz. vilmosi sebész' kíséretében , friss borítást tartva 
két kezével, a' szobába lépett. 
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»,Teiiis uram, itt hozom a* jeget 's a' feldsert — 
monda jókedvűen — most minden jól lesz/' 

„A' kis egyed, melly feldsernek neveztetvén 
mérges tekintetet vetett Jánosra, Ákos' ágyához 
ment, 's miután az elShhi boritást leszedve 's a' sehet 
megnézve a'heteg' állapo távali megelégedését kijelen- 
té , nagy vigyázattal friss ruhát tett Ákos' kaijára. 
Az öreg János, ki semmit e' világon nem szenved- 
hetett kevesehhé, mint ha urának más valaki legki- 
sehh szolgálatot tön , fogai közt mormogva , hogy ő 
azt már eddig tizszer is fölrakta volna , haragos te- 
kinteteket lövelle a' szegény tudósra. Ez egyszer 
Jánosnak csakugyan nem volt igazsága. Serer ur 
mindent érdemelhetett a' világon , de haragot csak- 
ugyan nem: henne minden tekintetben szeretetre 
méltó egyediséget találunk,'s azon tizenhat év óta mely- 
lyet sz. Vilmoson töltött, embernek, ki mint János 
soha beteg nem volt, ellene panasza nem lehetett. 

Vannak emberek, kikkel a' sors különös játékot 
üz, 's ezek közé tartozott Serer is. Mint nevéről 
láthatni , ereiben nem tiszta ázsiai vér buzgott, 's az 
angsbnrgi AUgemeine' szerkesztője, ha boldog pilla- 
nataiban a' németfaj' roppant légióit felszámítja , hi- 
hetőkép' a' sz. vilmosi sebészt is azok közé sorozza, 
kiknek jogánál fogva hazánk majdan a' szent római 
birodalomra oltott német-egységnek egyik ága leend. 
Valamint a' Dunát német folyónak, — talán jobb volna 
eschingeninek nevezni, mert eredetét Németország- 
ban veszi, — ugy Serért bizonyosan németnek tarthat- 
ni ; mégis a' sebész egy szót sem tuda németül , 's 
még arczának egész kifejezése, sőt vonásai is nem 
tartottak meg semmi, eredetére emlékeztetőt. Benne 
I/. Kot. 5 
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a' német nemzetiség tökéletesen átváltozott, 's akár 
a' sovány barna arczot 's fekete haját mellyet apjá- 
tól örökölt , akár a' nem kevés kenőcscsel tőhegyesre 
pödört hajszocskát, mellyet önfáradozásának köszönt, 
tekintsük : Sererhen minden oUy magyar , hogy ugy 
mondjam, tiszai jellemet horda magán , hogy ha uta- 
zóink' egyike, ki népünk' eredetét keletfelé keresi, 
vele Azsiáhan találkozik, őt, mint az ősmagyarok' 
egyik ivadékát, talán könytelt szemekkel szorította 
volna karjai közé. 

A' sors, ugy látszott, nem akarta természetes 
helyén hagyni Sererünket semmiben, 's valamint nem- 
zetiségre, ugy életmódra nézve, sebészünk nem kö- 
veté eldődei' nyomdokait. A' Serer-család , mennyire 
csak történetét követhetjük, mindig csizmadia mes- 
terséggel foglalkozott ; Tóni, mert ez aj ismerősünk' 
keresztneve , vala az első , ki e' szép művészethez 
semmi hajlandóságot sem matatott , 's hár külsőleg 
kedvelni látszék apái' foglalatosságát 's főkép' a' 
szarokhoz, mellyel néha egész képét hemázolá, 
rendkivttli hajlandóságot mutatott, való hivatással 
még sem hirt; mit apja már ahhól is gyanított, mert 
noha reá csak készen kiszabott darabok' összevarrá- 
sa bízatott, mégis e' magában könnyűnek látszó fog- 
lalatosságban is ugy járt el, hogy minden pár, melly 
kezein megfordult, néhány nap múlva a' parasztok 
által, fölfeselve, nem kevés káromkodások közt, ho- 
zatott vissza apjához. „A' gyermek mindig locsog," 
mondá az apa , majd tulajdon, m£^d reményteli mag- 
zata' fejét rázva. „Nagyon ostoba'' szóla a' legény, 
ki ismét illy alkalmaknál néha az asztalt, néha inasa' 
hátát veregeté. „Ebből suszter nem lesz" mondák 
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mindketten. '8 e negativ meggyőződés után talán 
alig tadták Yolna meghatározni talajdonkés' mire 
szenteljék a' fia' jeles telietségeit ? lia a' kis város' 
|}or1)élya» hol Sererék éltek, kiqek ép' Tóni' hőbeszé- 
dUsége tetszett , 's ki talán azt hivé , hogy a' gyer- 
mek, mert mint az egész ház panaszlá, munkáját 
csak felületesen végzé , borbélynak született, fit ma-^ 
gához inamak nem fogadja. 

Ez vala Tóni' szerencséje. Az emberi lét' egyik 
szélsőségétől a' másikhoz yetve , a' lábtól egyszerre 
főhöz emelkedye : a' fia, ki nem arra teremtetett hogy 
müvei lábbal tapodtassanak, egyszerre helyén, va- 
lóságos elemében érezte magát. Igaz , a' fejér szap- 
panbuborék, mellyben ujjai gyönyörrel körttlhaboztak 
Bem pótolá ki egészen az élvezetet mellyet szarká- 
val talált ; 's a' kis borbély nem egyszer vetett vá- 
gyó tekintetet a' szomszéd' fiára, ki őt apjánál inasi 
helyében követé 's szép fekete kézzel 's arcczal 
jára körül a' városban ; de ő , kit eddig minden da- 
rab bőrért, mellyhez késével nyalt, nehéz fenyíték 
ért, nem rendelkezhetett-e most a' lakosok' felének 
bőrével szabadon ? nem gyakorolhatá-e képzelfi te- 
hetségeit korlátlanul annyi fejen, mellyet naponkint 
megnyírt, majd garádlcsot, mellyen ámorek lát- 
uának föl 's alá járni , majd, ha toupé kívántatott, 
gyönyörű csigadombot teremtve művészi kezével a' 
polgárfejeken ? ha nem említjük is a' gyönyört, mely- 
lyel ünnepeken a' tanácsbeliek 's városi honoratio- 
rok' egy részének fodrokat égetett 'Sa' borbély nem 
beszélhet-e többet mint bár ki mása' világon? Ki 
szögezheti hallgatója' nyakához kését, véres boszut 
fenyegetve ha közbeszól ? Ki tudja meg , ki közli 

5* 
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gyorsabban a' helység' ujdonságit? Melly hirlap- 
szerkesztS biztosabb közönségéről? Yezérczikk he- 
lyett beszappanozza, táreza helyébe langy meleg Ti- 
zet vesz, 's hazai tudósításaiban mindig többet, a' kül- 
földiekben kevesebbet közöl mint történt, 's közön- 
gége nem marad el. Ki ne lenne boldog illy helyzet- 
ben, főkép ha apjától havonkint három yáltó forint 
subventiÓTal segíttetik, 's az egész városban, még a' 
tanácsot sem véve ki , legtisztább kezekkel járhat 
körül ? 

A' görög allegória szerint a' sphinx föltartóztatá 
az utast 's rejtélyt mondván neki, őt, ha azt fölol- 
dani nem volt képes, széttépte. Ez allegória való 
még napjainkban is, mindenikünk elébe, midőn az 
életbe lépünk, rejtély álli tátik föl, ki ezt. melly nem 
egyéb mint hivatásunk' megértése, föloldani nem tu4ja, 
elvesz; ki reá felelni tud, ki magával tisztába jött, 
hogy hadvezérnek, vagy tudósnak , vagy mint Serer 
borbélynak született, annak jövője biztosítva van. 
Az emberek többnyire nem azon harczban vesznek 
el , mellyet külviszonyaikkal , hanem abban mellyet 
önmagukkal küzdenek, 's ki ezen tul van, habár 
lassu léptekkel , de szüntelen haladni fog a' pályán 
mellyet választott, 's mint Sererünk, kis város' bor- 
bélyából , pesti borbélylegénynyé, innen diplomaticus 
's később valamelly megye' járásbeli sebészévé emel- 
kedhetik, a'nélkül hogy ok volna miért szerencsé- 
jét bámulhatnék. 

A' tudományos előmenetel, mellyel az ifjú a' pes- 
ti egyetemen a' sebészetet hallgatá, korántsem vala 
oUy kitűnő, mint azt vártuk. A' természet, melly ne- 
ki, mi a' kérdezést illeti , oUy rendkívüli képességet 
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nyújtott, agy látszik, megtagadta tdle a' íelelés' te* 
hetségét, legalább pajtásai ennek tulajdoniták szo- 
katlan némaságát, mellyet vizsgálatok alatt rajta ész- 
re lehetett yenni. Sőt mi a' gyakorlati sebészetet il- 
leti, erre nézve sem felelt meg Sererfink pesti gazdája' 
reményeinek, ki a' borotválás közt legényén azon ész- 
revételt tévén hogy késével többször a' bőr alatt mint 
fölötte dolgozik, azt bivé, hogy inkább sebésznek 
mint borbélynak való. De mintán e' világon nem a' 
tudomány hanem a' szeretet mivel csudákat: midőu 
Taksony megyében a' sebész meghalt, 's özvegye, 
ki egyszersmind Serer főnökének testvére volt. Pestre 
jővén a' nyalka sebészt meglátta, ennek tudományra 
nem vala többé szüksége. Az asszonytól kölcsönzött 
pénzzel letette vizsgálatait, sebészet' mesterének ne- 
veztetett; 's miután nőjével a' megyébe jött, hol az, 
első férjétől reá maradt tőkéi által, mellyek egyes 
tisztviselőknek kölcsönöztettek, nem csekély befolyást 
gyakorolt: rövid idő múlva a' sz« Vilmoson lakó me- 
gyei sebész' helyére neveztetett, hol őt e' napig ta- 
láljuk , 's egész világ által doctor urnák czímeztetik. 

A' megye' főorvosán kivül, ki tanári oklevelé- 
nél egyebet az egyetemről nem hozván magával, a' 
doctor czimet nem osztogatá bőkeztileg, nem is ja- 
vallanám senkinek hogy Serer úrhoz máskép szóljon. 
Legkisebb szócska meUy őt előbbi hivatására inté; 
ha neveletlen ember, mint Jánostól hallottak, őt 
feldsernek nevezte ; sőt ha jelenlétében valaki csak 
borotváit köszörűié, az ildomos férfiút szörnyű ha- 
ragba hozá ; 's midőn egyszer a' sz. vilmosi borbély, 
kire most szakállát bizá , későbben jött 's a' doctor 
urat borotválkozva találván, szive' örömében mondá : 
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hogy a! teins ur agy érti e' mesterséget^ mintha ma- 
ga is liorbély lett volna" — tudvalevő dolog, hogy a' 
horbély fényes nappal a' házhói kidohatott* 

„A' seh szép, nagyon szép — szólt Serer, mi- 
dőn a' borítást vigyázva takargatá — merem állíta- 
ni : nem láttam szehh sehet." 

„Jött volna chirurgus ur, háhorúha — mormo- 
gá János — ott szehheket láthatott volna.'* 

„Mit ért kend hozzá — válaszolt a' másik — a' 
szép seh nem az, melly legnagyohh/' 

„Igen, hanem oUy kicsi, hogy magától meggyó- 
gyul — monda a* huszár — 's hol feldserre nincs 
szükség.'' 

Serer hoszús tekintetet vete a' huszárra. „Hogy 
méltóztatott aludni?" 
„JÓL" 

„És most az érzés ?" 
„Az is jó." 
„iSemml alteratío?" 
„Semmi." 

„Tehát tökéletes apirexia, azaz láztalanság?" 
„ügy hiszem." 

„falán már étvágy is volna ?" 
„Bizonyosan." 

„Mondtam ugy-e ? A' mandulatej íUy alkalommal 
csudákat mivel." 
Akos mosolygott 

„Nem hinné senki, a' mandulatejnek millyen ha- 
tása van ! Tehát minden jól van ?" 
„Tökéletesen." 

„Csak azt sajnálom hogy elöhh nem hivattattam, 
hogy eret vághattam volna." 
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„De hát miért, ha a' teins ur jólran?** — szólt 
a' huszár. 

„Hallgasson kend , én azt mondom — szólt az 
orvos méltósággal — az érvágásnak illy alkalom- 
mal csudás hatása van/' 

„A' homoeopathák nem vágnak eret soha" — mon- 
dá Ákos oUy komolysággal, minőt Kálmán , fAkép' 
midőn a' hatást látá, mellyet e' szavak a' kis sebész- 
re tettek, megtartani nem tudott. Valamint t i. Se- 
rer, mihelyt horhély vagy horotva csak távolról em- 
líttetett, lángra gyúlt : ugy mihelyt a* homoeopathiá- 
ról szó tétetett , az ildomos férfiú minden türelmét 
elveszté. 

„a' homoeopathák ? — szóla keserűen — de hát 
mit tesznek a' homoeopathák ? Adnak-e gyomortiszti- 
tót, melegítőt, erősítőt, jalappát 's chínát, orvos- 
ságot hogy a' beteg izzadjon , 's az izzadság ellen 
antispasmaticumokat, antiphlogisticumokat, antirheu- 
maticumot ^ aromatieumot , eardus benedictust , rha- 
barbarát, tartarust, sal mirabile glauberí-t?" 

„Az istenért — vágott közbe Kálmán — már 
roszul érzem magam/* 

„Ki hallotta, hogy homoeopatha valakinek visica- 
tort vagy más flastromot rakott fttl, és a' meleg, hi- 
deg 's jégboritékok, lábvizek, ülő 's egész fürdők? 
Mit ér nekem olly orvos, kitől egy haszontalan bécsi 
italt, elixirium viennensé-t sem kaphatok !" 

„Doctor urnák igaza van — szakltá félbe a' szó- 
lót Ákos mosolyogva — a' beteg sok élvezettől fosz- 
tatik meg ha magát homoeopathiára adja; az orvosi 
tudomány' föladata " 

„Az, hogy az orvos gyógyítson — pótolá Serer — 
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's kötelességének eleget tegyen; hogy megpr6l)il- 
jon mindent mit a' gyógyszertárban találhat , 's ha 
maga nem boldogulhat, hívjon össze consilinmot, mig 
a' beteg meg nem gyógyult/' 

•.Vagy meg nem halt" — monda nevetre Kál- 
mán — mire az öreg János nagy megelégedéssel 
szinte fölkaezagott. 

„Yagy meg nem halt? — kiálta Serer, rikácso- 
ló hangon — jó orvos' kezében tiz beteg közül nem 
hal meg egy » az is csak mert megrögzött betegsége 
van 's későn folyamodott segedelemhez. És ha a' be- 
teg meghal , az az orvost íölmentheti-e kötelességé- 
től, hogy neki mindent beadjon , mit az egyetemben 
tanult? feleljen erre a' teins ur ha tud 

„Igen y de a' homoeopathák is beadnak sokat — 
szóla Ákos mindig föltartva komolyságát — és bete- 
geik meggyógyulnak/' 

,,IIiszem 9 persze — válaszolá a' sebész gányo- 
san — de ha a' természet nem volna f Oh, a' termé- 
szet néha csudákat mivel!'' 

„De nem mindegy-e az, ha a' beteg meggyó- 
gyul?" kérdé Ákos. 

„Épen nem mindegy , ha a' természetet nem se- 
gítik 's magára hagyják, mint főorvosunk mondja, 
megerőlteti magát, minek később mindig káros kö- 
vetkezményei vannak." 

„És ha önnek betegei meggyógyultak, ki tudja — 
szólt Ákos — azokat is nem a' természet gyógyitot- 
ta-e meg?" 

„Mi tudjuk teins uram, mi, kik az egyetembe 
jártunk 's professorainktól öt évig tanultuk, hogy a' 
beteg nem gyógyul meg, ha neki bizonyos orvossá- 
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gokat nem adunk lie — vilaszolt Serer méltósággal. — 
Kik a' tudománylian nem járatosok , kik , mint a' ho- 
moeopatháky sem chemiát' sem liotanicát, sem minera- 
logiát sem antropophagiát , antropológiát akarám 
mondani , a' mi az orvosi tudományhoz mind szük- 
ségesy nem tanultak, mihelyt valamelly nagy curát 
teszünk, azzal jönek elő : hogy a' beteget a' termé- 
szet gyógyította meg. Mi azt jobban tudjuk ; miért 
tanultunk volna 8t évig a' pesti egyetemben, ha még 
ezt se tudnók 

„Igazság — szólt Ákos — miért tanultak volna 
annyit , ha többet nem tudnának mint bármilly más 
ember a' hazában !** 

„És ha homoeopathának nehéz betege van — foly- 
tatá Serer lelkesülten — nem hi-e mindjárt aleo- 
pathákat? Például minap Porváron az öreg ügy- 
védnél?** 

„A' ki harmadnapra, miután a' főorvos általvette, 
meghalt ? — vágott kQzbe Kálmán — beszéltem előb- 
bi orvosával 's azt mondá: hogy miután a' beteg- 
ség gyógyithatlan volt , és látta hogy a' beteg ször- 
nyen kínlódik , azért hítta az aleopathákat , mert ft 
maga gyönge orvosságaival talán még egy hónapig 
se tudta volna megszabaditni fájdalmaitól. Az aleo- 
pathiával sebesebben ment/' 

E' megtámadás erősebb vala, mint hogy azt se- 
bészünk még tulajdon betegeitől is eltűrhette volna. 
Meggyőződve tudománya' hasznairól , mint meggyő- 
ződve csak az lehet, ki belőle évenkint háromszáz fo- 
rint biztos fizetést, szabad lakást, és a' látleletek- 
nél nem egy szép mellékhasznocskát huz, meggyő- 
ződve tudománya' valóságáról , mint ki oskolaköny- 
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yein kirttl az orvosi tudományról mást nem olvasott, 
's ki a' 1)il)lia ellen felhozott kételyeket félig sem tartá 
oUy vétkeseknek, mint ha valaki amazok ellen szólt : 
Serer mondhatlan hoszuval 's megvetéssel tekinte ma- 
ga körül, főkép az öreg Jánosra, kinek, örömében, 
midőn a' feldsert megtámadva látá, egész képe ra- 
gyogott, 's ki fejével 's minden tagjaival helyben- 
hagyást integete , leginkább Kálmán' érthetőbb tré- 
fáira. „De hát van-e abban csak mákszemnyi ész, 
mit a' homoeopathák tesznek? — szólt végre a' meg- 
támadott — egy nagy felnőtt ember megbetegszik, 
például egész tál kocsonyát fölfal 's gyomrát elront- 
ja , eljS a' homoeopatha 's mit ad be ? Kérem alásan, 
mit ad be illy alkalommal ? egy csöpp camomillának 
milliónyi részét; mondom egy egész tál kocsonya 
ellen , egy csöpp' milliónyi részét. Már kérdem, jó- 
zan ember hogy foghatja föl eszével ennek hasznát ? 
Egy egész tál kocsonya , és . . . 

„Igen, — válaszolt Kálmán nevetve — de én 
azt se' foghatom meg tulajdonképen , ha sok turós- 
lepényt, vagy töltöttkáposztát ettem 's hideglelést 
kapok, china miért segit?'' 

„Az igen természetes hogy a' teins ur ezt nem 
érti — szólt a' sebész azon megelégült mosolygás- 
sal, mellyel tudósok, be nem avatottak' irányában 
szólni szoktak — a' teins ur nem járatos az orvosi tu- 
dományban , de ez magában igen világos 's egysze- 
rű. A' chinának van bizonyos ereje, melly a' hideg- 
lelést megszttnteti, semmi sem természetesebb en- 
nél , isten a' chinát különösen azon czélból teremté, 
hogy vele a' hideglelést meggyógyítsuk-" 

„De miért van , hogy isten mikor a' kolbászt 's 
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tOltSttkáposztár, mitől hideglelést kapunk, itt nálunk 
teremtette , a' ehinát mégis nem itt hagyá nőni 

„A' teins ur csak enyeleg — monda föesóválva 
Serér — 's igy tudományos dolgokról szólni nehéz ; de 
azt csak nem fogja tagadni senki : hogy ha valami- 
hői olly parányi adag, mint a' homoeopathák állítják, 
oUy nagy hatást tesz, tőhhnek még nagyohh hatá- 
súnak kell lenni; 's ha egy csöpp camomillának mil- 
liónyi része már valakit meggyógyíthat, én ki három 
Indsával adok legalábh, még tőbhet használok. A' 
mint igaz is , mert a' camomillathea jó mennyiség- 
ben csudákat tesz.'* 

„A' mint vesszük — válaszolt Kálmán pajkosan 
— minden a' módtól függ mellyen adjuk. Doctor ur 
egy tekercs hoton , egy egész mogyoróíából készült 
padon órákig elülhet minden kellemetlenség nélkül, 
mégis ha a' tekercshői egy pálcza kivétetik 's azt 
például János másra bizonyos módon alkalmazza, akkor 
ámbár előbb az egész mogyorópad rosz hatást nem oko- 
zott, ttgy hiszem. . . . Mit gondol János ?** — szólt az 
öreghez fordulva, ki mintha már a' botot kezében 
érezné, markát összeszorítva nevetett. 

„Hát én — felelt ez — csak azt hiszem , hogy 

a' homopatica és a nem tudom hogy hivják, 

mindegy. Ha gyomrom fáj , bort iszom , 's mikor a* 
kulcsárnak tüdőgyuladása volt , a' gazdasszony pap- 
rikás pálinkát adott be neki, 's mi is csak meg- 
gyógyultunk. Életünk isten' kezében van , mint a' 
tiszteletes mondja, 's ha valaki nem érte el végső 
napját, azt megtarQa, ha száz doctort hína is.*' 

Nem tudom mik lehettek volna János' e' merész 
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szaTalnak köTetkezései, ha a' sebészt, kinek mér- 
gében szemei szikráztak, ép' midőn szólni akart, a 
teins alispánné' jStte nem szakitja félbe. Mellyé t 
észrevéve, midőn kézcsókolásboz sietett , azonnal a' 
jégboritások 's mandulatej' csudálatos hatásáról , 's 
miként Ákos már minden veszedelmen kivül van, kez- 
de beszélni. 

Rétyné nem látszott jó kedvében , és sem az or- 
vos, sem Kálmán , ki magát mélyen meghajtá , nem 
méltattak nagy nyájasságra; azonban Ákos mindig 
különös hatalommal birt mostohája fölött ; ez asszony, 
ki indulatát soha senkf irányában nem mérséklé, vele 
mindig szelíden , vagy legalább udvariasan bánt , 's 
most is midőn ágya mellé tilt, részvéttel kérdé : „hogy 
érzi magát?'' 

Serer, Jánossal friss borításért ment; Kálmán 
észrevéve hogy társasága nem kívántatik, az ablak- 
hoz állva a' kertbe nézett. „Látod-e Ákos — szólt Ré- 
tyné halkan — mi következik abból, ha az ember a' 
helyett hogy tisztújitásnál kötelességét teljesítené, 
lányokhoz jár/' 

Ákos hallgatott, de arczai égtek. „Nincs okod 
magad' szégyenleni — szólt Rétyné enyelegve — 
Vilma szép leány és " 

„Nagysád!" — szólt Ákos feszült kebellel. „Vilma 
— folytatá amaz — csinos leány, 's ti fiatal emberek, 
hol van egyki illy alkalommal kezét nem nyújtaná az 
után, mi önkényt ajánlkozik. A' leány' dolga becsü- 
letére vigyázni." 

Rétyné' szavai enyelgők, szinte nyájasak valá- 
nak , mégis volt valami a' hangban mi Ákos' egész 
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Térét arczailia hajtá, 's az asszony maga, noha meg- 
lepettnek tetteté magát, igen is jól tadá az ifja' fel- 
geijedésének okát , midőn ez remegő hangon szóla : 
„Nagysád kérem egy szót se töbhé illy hangon ; 
Vilma.. 4." 

, Jgen csinos kis leányka — mondá az asszony, 
mindig enyelegve, de ugy, hogy idegen is észreve- 
hette volna a' keserűséget, melly szavaiban rejtezett; 
kissé kegyesebb mint gondoltam, de végre ez any- 
jának gondja, illy leányok, kik nriasan neveltetnek, 
mindenféléket vesznek fejőkbe; Tengelyi meggon* 
dolhatta volna maga Is, hogy e' nevelés nem jegyző' 
leányának való/' 

„Vilma, mátkám!^' — szólt Ákos erőt véve ma- 
gán 's mennyire lehetett nyngottan. 

„Mátkád?" Rétyné nevetésre kényszerité ma- 
gát „És hányadik, ha szabad kérdenem?'' 

„Az első — szólt nyugottan az Ifja — 's arra 
esküszöm , atósó." 'S Rétyné lesfité szemeit a' nya- 
gott, elhatározott tekintet előtt, mellyel Ákos reá 
nézett. 

„Lázban beszélsz ? — szólt végre a' lehetőségig 
nyájasan mosolyogva — Vilma Rétyné ! 's illy tör- 
ténet után!'' 

„Ha Vilma mátkám — szólt Ákos folyvást mos- 
tohájára függesztve szemeit — nem látok semmi 
rendkívülit a' történetben.'' 

„Ha feleséget véssz magadnak, mondá apám 
sokszor testvéremhez — szólt Rétyné — ne végy so- 
ha ollyat, ki lakodalom előtt becsületénél inkább sze- 



Digitized by 



— 78 ^ 



ret, nehogy a' lakadaloin után m&st még náladnál is 
inkáhb szeressen/' 

„Nagysád — szólt Ákos , összevonva szemöl- 
deit — ne beestelenitse nemét, 's önmagát az által, 
hogy hecsfiletes leányról Így szól/' 

„Persze becsflletes leány » hisz Ákos nrfi ott van 
éjjel tizenkét óráig; 's megölne mindenkit ki két- 
kedni merne/' 

„Méltóztassék, — szólt Ákos keserűen — jöven- 
dőbeli menyéről miért ne szólhatna kedve szerint." 

„Menyemről ? 's tudod-e hogy Tengelyi' nemes- 
sége is kétségbe vétetett 

„Tudom ! Ha Vilma nőm , nemességre nincs szttk- 
sége többé ; egy okkal több hogy nőül vegyem/' 

„Tengelyinek , mint mondja , irományai vannak, 
mellyekből nemességét bebizonyíthatja/' 

„Voltak — szólt Ákos , élvezve a zavart 's ag- 
godalmat, melly mostohája' képén látszott — az iro- 
mányok elraboltattak. A' Tengelyi családnak nincs 
többé senkije , kire támaszkodhatik mint én, de reám 
számolhat" 

„Hisz azt hallám — szólt Rétyné 's arczának 
kifejezése látszólag változott — hogy a' rablás nem 
sfikerült, 's Tengelyi' irományai nem jöttek a' zsi- 
ványok' kezeibe." 

„Sőt épen ellenkezőleg — válaszolt Ákos , ki 
mostohájának fölgeijedését észrevevé — a' pénz 's 
minden egyéb visszakerült , csak az irományok 

vesztek el/* 

Rétyné' arczain öröm sugárzott, mellyet min- 
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den erőlködése mellett, Ákos előtt egészen eltitkoliii 
nem tudott, midőn kérdé : ,,kik lehettek a' tolvajok?*' 

Ákos, ki az egész idő alatt , szemeit nem forditi 
el mostohájától, mondá: hogy az egész fala' véle- 
ménye szerint a' rablás Viola által kivettetett el. 
Mire Rétyné sietve fölkelt 's mondván : kogy még va- 
lami sürgetős dolga van — elsietett 

Kálmán, ki a' beszélgetésnek csak ntósó részét 
hallá 's maga is észrevette a' változást, mellyet a' 
rablásróli hir Rétynére tett, bámulva néze utána. 
Ákos, fölülve ágyában fejét csóválva egy perczig gon- 
dolkozott. „Kálmán ! — szóla végre — mondád hogy 
Tengelyi a' rablás' bujtogatójának mostohámat tartja 

„Majdnem világosan mondta.'* 

„És azt hiszed, hogy a' rablást Viola követte el 

„Viola, vagy a' zsidó, és ennél nem találtak 
semmit.'' 

„Tudja az ég , én alig hihetem — szólt Ákos , 
fejét rázva. — De ha az irományok Violánál vannak, 
ő visszaadja, annyi bizonyos." 

„Kétségen kivül,ha fojtásnak nem használta el." 

„'S te minap mondád, hogy Viola gulyástoknál 
többször megfordul. Tudod-e mit? Nyargalj oda mind- 
járt, mondd meg neki: hogy Violát keresse föl, ha 
az irományokat visszahozza , igérj neki 's Violának 
akármit. Tudod-e Kálmán? Az átkozott seb miatt 
magam nem mozdulhatok — szólt haragosan bekö- 
tött kezére tekintve — életem' boldogsága függ tőle, 
kérlek siess." 

Kálmán , ki az alatt kalapját 's békését sietté- 
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béli alig tadá föltalálni » homlokára csapva szidni 
kezdé magát: hogy is nem jutott ez régen eszébe! 
,»Á' gulyás által bizonyosan megkapjak az Írásokat*' 
szólt 9 's megszoritra barátja' ép kezét , elsietett. 

Ákos, égő homlokát fejére támasztva ült ágyá- 
ban. ,,Hst ez igaz volna!'' — szólt magában, 's szo- 
morú gondolatokba merült, mellyekböl csak János, 
ki ismét friss borítással jött 's beszélé, bogy a' nagy- 
ságos asszony azóta mindig Macskabázynál van, 
ki vele Porvárról j«tt, ébreszté öt fel. Rövid idő 
múlva Kálmán' lovának kopogása hallatszott 's a' ko- 
csi' zörgése, mellyet az alispánné, nem tudni miért, 
mihelyt Ákostól kijött , újra befogatni rendelt 's 
mellyen most Macskaházy elindult. 
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„Sirva Tigfad a' magyar'' igy szól a' közmondás; mi- 
ért is vigadna máskép? Ha az ősöknek arczvoná- 
sai egyes családokban ilradékról ivadékra föltartják 
magukat: bámalhatjak-e, ha azon kifejezésből is^melly 
az eldfidök' Tonásainak életet ado(t> egy rész átszáll 
a' késfi unokákra? 'Sluijdanálian a' magyarnak annyi 
oka Tolt sírni ! Más nemzeteknél az ujabb kor meg* 
gyógyltá a' múltnak sebeit, 's ba a' népdal majdnem 
mindentttt megtartá a' bás melódiát, melly oUy 
korban támadott, bol a,t elnyomott népnek érzelmei 
nem lehettek egyebek mint szomorúak: Tigabb szá- 
rak tétettek régen az előbbiek' helyébe, vagy leg- 
alább az énekesnek vigabb hangja feledteti a' dal- 
nak valódi jellemét. Nálunk alsóbb osztályainknak 
legalább nincs okuk vígságra a' jelenben sem , 's a' 
dal szomorúan hangzik most Is, mint azon napokban, 
midőn Budánk' falain félhold uralkodott. Hisz vannak 
emberek e' hazában, kik legfölebb falujok' történetét 
ismerve , nem igen gyanítják, hogy ez ország, mióta 
a' törököt elíutnk, változáson ment keresztül, 's a' 

n. Kőt, 6 
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jobbág7, mldSn fttstpénz forintját kastélyba Tiszi , a' 
török garasra emlékezve, ha Mre csakagyaa hozzá 
Jutott, — félig sem borzadhat annyira a' malttól, mint 
azok, kik régebben , mintegy századdal ez előtt, vég- 
ső krajczárig letisztázák hazájuk iránti tartozásu- 
kat. De a' komorság, melly a' magyar nép' jelleméhez 
tartozik, meggyőződésem szerint, történeti emléke^ 
's jelen állásán kiTül még azon szomorú jellemnek 
tulajdonitható, mellyet vidékünkön, hazánk' legin- 
kább magyaroktól lakott részeiben találunk. Ki az, 
ki e' hon' rónáin végig tekintve megtudná tartani 
vidámságát ? Az őserdő, melly e' tájakat talán egy- 
kor eltakará, kivágatott, a' természet' hatalmas éle- 
te kiirtatott , az áthatlan növényfátyol , mellyel e' 
föld szfiz testét egykor takarta, az ember' fejszéje 
alatt eltűnt, 's vele a' madarak' ezerhangu éneke 's 
a' vadak' vig játékai a' htts rengetegben ; de az em- 
ber, midőn a' természetet legyőzé , nem takará el a' 
csata' nyomát uj teremtéseivel. Az erdő eltfint , 's 
helyében csak pusztaságot találunk, 's nincs miért 
örülnünk a' természet fölött kivitt győzelmünkön. Ha 
más országok' lakója a' vidéken körültekint, mennyi 
van min szive örülhet ! Mindenfelől házak , fák , ke- 
rítések , viruló vetés , mindenütt valami , mi őt eldő- 
deinek munkásságára emlékezteti , mi uj , elevenebb 
szorgalomra inti , hogy mint ők , ugy ő munkája ál- 
tal földi létének nyomait hagyja maga után. Pusztá- 
inkon csak a' határhalmok, mellyek hosszú sorokban 
emelkednek, intenek arra, hogy e' föld egyesek ál- 
tal tulajdonnak neveztetik , noha alig tui^uk, lehet-e 
azt tulajdonnak nevezni, mi csak abban, hogy má- 
sokat valaminek használatától kizárunk , 's nem ab- 
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ban, hogy vele magunk élünk, áll: 's az általános 
elhagyottság, a' monkátlanság' csöndje, melly e' tá- 
jakon elterül , szomorúsággal tölti lelkűnket. Hány 
ivadék tünt el e' határokon a'nélkttl, hogy lété- 
nek nyomát hagyná maga után ! 'S az átmenfi mi- 
ként ne emlékeznék , hogy egykor sirjába fog száll- 
ni ö is , eltakarva a' nagy róna alatt, nyom nélkül, 
mint kit a' határtalan tenger, habjaival elborított. 

Ha illy vidéket, pedig a' mondottak szóról szó- 
ra illenek Tiszarét' egész környékére, novemberi 
nap' szürke világításában látunk, a' sziv akaratlanul 
szomorú sejditésekkel telik eL — 

Dél rég' elmúlt, midőn Zsuzsi , Liptáknétól kí- 
sérve, a' falut elhagyá , 's miután ez a' külcsárdánál 
egy ideig vele pihenve tőle megvált, a' fiatal asz- 
szony, kis poggyászával hóna alatt, mellyben ma- 
gának 's férjének kevés eleséget vitt, magánosan 
haladott Kislak felé, hol a' gulyástól Violáról va- 
lamit hallani reményit. A' gulyás' tanyája, Tisza- 
réttöl jó kétórányi járás vala, 's Zsuzsi , ha néha 
mély gondolataiból föleszmélt, fájdalmasan érzé a' 
gyöngeséget, melly betegségéből visszamaradt Nem 
egyszer ült le fáradtan az árkok' egyikébe , hol a' 
hideg szél kevesebbé érheté , 's ha illyenkor szemeit 
körüljártatva a' nagy pusztaságot látá maga körül és 
magát oUy magánosan, olly elhagyatva, a' nagy 
csönd, mellyben önlélekzetét hallhatá, rémüléssel töl- 
té lelkét. Eszébe jutott , hogy a' napokban farkasok- 
ról hallott beszélni , eszébe jutottak gyermekei , fér- 
je, ki talán e' plUanatban uj veszélyben forog ; 's 
ismét útnak indult , nem uj erőt, hanem uj nyugta- 
lanságot érezve haladásra, melly annyival inkább 

6* 
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nOvejLedett, mennyivel inkább éné, liog^y czéljác je- 
len gytfng^e állapotában sötét előtt elérni nem fogja. 
Egyszer kopogás ébreszté föl ábrándaiból , lelkén a' 
gondolat yillantát, hogy Violája szágnld ntána, do- 
bogó szívvel fordult meg, de a' lovas , Kálmán vala, 
ki gyorsan haza felé nyargalt. így ért a' köfeszüle- 
tig, melly a' kislaki határon áll, 's noha, mióta a' pá- 
pista földesasszony , ki azt részbirtoka mellett ájta- 
tosságból fölállitatá, meghalt , többé be nem feste- 
tett 's romlásnak indult, a' vándornak, lépcsökövén 
kedves nyughelyet nyujta. E' kereszt mellé ült Vio- 
láné. Eszébe jutott, hány szerencsétlen térdelt e' lép- 
csőkön, hány panaszlá itt keserU bajait annak képe 
előtt, ki földünkre szállt , csakhogy az emberi szen- 
vedéseket egész keserüségökben ismerni tanulja, 
hány kelt föl vigasztalva e' feszülettől, 's a' kálvi- 
nista asszony' lelkén a' pápista keresztnél azon nyu- 
galom terült el , mellyet nem egy vagy más Tállá- 
SOS rendszer, hanem csak az isten által jobb em- 
berek' keblébe teremtett vallásos érzemény ad , 's 
mellyet sok, ki egyes vallások' tanai fölött könyve- 
ket irt, talán soha sem ismert életében. 

Az asszony fölkelt, hogy tovább menjen : midőn 
egyszerre nevén szólitatik. A' hang ismerős vala, 
de nem annyira, hogy első pillanatban tudná, kitől jö, 
's midőn megfordulva , Gzifrát látá, ki a' kereszthez 
támaszkodva, fejével köszöntést integetett, Zsuzsi 
visszaijedt. Mióta Gzifrát először látá, mindig borza- 
dással tekinte reá. Ismerte alávalóságát, tudta, hogy 
minden kegyetlenség, melly Viola' ezinkosai által el- 
követtetett, ez embernek müve, 's az egési szere- 
tet, mellyel férjéhez viseltetett, sokszor nem vala elég 
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erös legyőzni nndorodását, ha öt ennek társaságában 
látá. Yiola, mi több, egy idö óta gyanakodni kezde 
pajtása' hűségén, 's nem egyszer mondá, hogy a' Ja- 
dásává leend. Mind ez összevéve, megmagyarázza 
a' borzadást, mellyel a' szegény asszony a' zsiványra 
nézett, midőn ez farkós botjára támaszkodva, kttlönOs 
mosolygással, melly arczainak még csúnyább kifeje- 
zést adott , kérdé : hová megy ? 

Yioláné felelt , hogy a' kislaki gulyáshoz. 

>>Ug7-e, férjedet keresed? — szólt a' másik, 
bundáját vállán igazítva — a' gulyás talán tudni 
fogja. Mi i^ság nálatok a' faluban V* 

„Hát nem tucUa kend? — szólt Yioláné, scemeii 
a* szólóra szögezve — azt mondják pedig , kend is 
ott volt férjemmel?'' 

„Yiolával? Hát a' faluban volt?" 

„És kend nem tudna semmit a' rablásról, melly a' 
nótáriusnál tegnap éjjel történt ?*' 

„Hát kirabolták ? — szólt nevetve — no mit 
mondtam. Mihelyt hallám, hogy Yiolának szabad já- 
rata van a' házhoz , előre mondtam, hogy rablás lesz 
a' vége. Olly legény, mint Yiola, nines három me- 
gyében , vele nem lehet tréfálni." 

„Ne beszéden kend Hlyeket. Esküdni mernék , 
nem Yiola követte el a' rablást." 

„Meglehet, én nemtudom. Hát ki lett volna?" 
szólt Gzifra egykedvűen. 

„Az egész falu mondja, hogy kend." 

»,Az egész falu? Peti czigány talán?" kérdé 
Gzifra, lángoló szemeit az asszonyra szögezve. 

„Petit nem láttam mióta Por várra ment, de a' 
kovács, ki kendet fizőbe vette , az egész falu 
mondom . . . ." 
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„Ax egfésK fala bolond, és a' kovács még bolon- 
dabb, ha olly valakit vett ttz6be,a'kitGzifránakg:on- 
dolt. Ha én lettem volna , nem sokat locsogna me- 
részségéről. Éjjel minden macska fekete , szeretném 
tudni, mirfil ismert meg, talán bandámról — tevé hozzá 
nevetve 's bandáját vállára hazva — az sem piszko* 
sabb másénál. Sok jó szerencsét ! mennem kelL'* '8 
a' zsivány az utón, melly a' kereszt mellett Garacs 
felé fordal , fütySrészve tovább baUagott. Zsuzsi so- 
ká nézett utána. Miután elindult, kis idő múlva ko- 
csizörgést hallá 's látá a' hintót, mellyen Macskaházy 
szinte Garacs felé hajtatott. Mikor a' hintó Gzifrát 
atóléré , kit Yioláné idöröl időre visszafordulva 
szemmel követett, megállt, a' bennülő rövid ideig a' 
zsiványnyal beszélgetett, azután ez hátul a' bakra 
fiivén , a' kocsi tovább haladt. 

Zsuzsi bámulva a' látottakat , kettŐzteté lépteit ; 
de már sötétedni kezde, mikor a' tanyához közelgett. 

Itt az öreg gulyást 's Petit találá. „Nem láttad-e 
Gzifrát szólt emez nyugtalanul , ki midőn az asz- 
szonyt meglátá, társával eleibe jött. 

„Igen'' felelt Yioláné. 

„És hol?" 

Yioláné elbeszélé egész találkozását » mialatt 
Peti' arczain, főkép' midőn hallá , hogy Macskaházy 
Gzifrát kocsijára vevé 's Garacsra hajtatott, a' leg- 
nagyobb kétségbeesés vala látható. 

„Mindennek vége van ! — szólt végre , kezével 
homlokára csapva — hogy is szólhatott kend Gzifrá- 
val Yioláról? Most ha jókor nem jövök, elfogják.** 

„De az istenért , mi történt kérdé az asszony 
remegve.** 
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»,Niiics IdSm, István mindent elbeBzél^ én itt 
egyenesen a' legrÖYidebb utón íntok a' sx. Yilmosi 
erdő felé. Ha kendnek lovai elérkexnek» hajtson lóha- 
lálba. Tudja a' kelyet , talán még előbb jövünk mint 
a' szolgabíró' emberei. A' Tisza , bála istennek, még 
az idén nem Öntött ki. Az istenért, ne kimélje lo- 
vait, István.** 

'S a' czigány sebes ügetéssel sz. Vilmos felé 
sietett. 

Yioláné, ki mindent, mit maga körül láta, nem 
értett, 's csak Peti 's az öreg galyás' viseletéből 
Tevé észre, hogy férje veszedelemben van , remegő 
hangon kérdezé ezt: „mi történt?'* 

„Még eddig semmi, légy nyngottan Zsuzsi, — 
mondá emez — ha valami történik, felakasztom ma- 
gam, de csak miután Gzifrát ezer darabokra téptem.** 

,4)e mi történt? az istenért, mondd el könyörüle- 
tességböl — sohajta Zsuzsi , midőn a' házba lépve, 
hova ép' értek) a' tűzhely melletti padra ereszkedett, 
's az öreg gulyás nem kevés káromkodással önma- 
ga ellen, elmondá a' dolgok' helyzetét, melly Vio- 
lára nézve épen nem vala megnyugtató. Mindjárt a' 
rablás után, mellynek való történetét Violáné a' gu- 
lyástól hallá először, férje lóháton a' tanyához jött, 
's Istvánnak, kinél az egész banda majdnem napon- 
kint megfordult , meghagyá, hogy ha Peti , kit ide 
rendelt, vagy hivei között más valaki Őt keresné, a' 
sz. vilmosi erdőbe , szokott rejtekéhez utasítsa , hol, 
ndg a' rablás által okozott lárma tart 's Tengelyinek 
az Írásokat valami módon vissza nem szolgálhatja, 
rejtve fogja magát tartani; kérvén egyszersmind, 
hogy ez alkalommal pár napi eleséget küldjön szá- 
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mára. A' galyis » Cl«ifr»' ixjflMxíA még nrit sem tu- 
dott. Viola sietségében megfeledkezett felöle szólni^Peti- 
Tel,mi6ta ez Itallgatédzva az áralásnak nyomába jdtt, 
a' gulyás nem találkozott , és semmi sem természe- 
tesebliy mint kogy midőn Czifra ma délután a' tanyá- 
koz jOtt 's Violáról kérdezősködött, István egy kulacs 
kort 's pár font kust adva kezébe , öt a* sz. yilmosi 
erdő' rejtekékes utasította* Csak egy órával később, 
midőn Peti, ki a' rablásnál Violától könnyebb szala- 
dás végett elvált , megérkezett, liallá, kpgy árulóra 
bizá titkát. Azok után, miket Violáné talajdon sze- 
meivel látott, Czifra' szándékáról nem lehetQ t&bbé 
kétség, 's a' szegény asszony, meggondolva minden 
köríUményeket , kétségbeesve belyzetén , ült ott a' 
padon, n' fájdalomnak ajKQU néniébe merülve, mellync^k 
az ég könyeket nem adott vigasiztalásuju 

Két óra m«lt, hogy Gzifrát 's Macsks^kázyt látá, 
Garacs a' sz. vilmosi erdőhöz félórával közelebb, a' 
főUró' házánál kész lovaskatonák 's conüssariusok, — 
'g ők gyalog miként érhetnének előbb Viola' rejte- 
kéhez , hotgy neki Urt vigyenek. Itt nem vala mit 
reményleni ! 

„Csak s;(ekerem jőne már szólt a' gulyás, 
káia' elébe menve. Beküldtem a' faluba két óra 
előtt 's még se jő. No várj, átkozott fattyú I Ha lo- 
vaimhoz juthatok, v^ég idején ott lecfzünk. Azok a' 
szolgabirók sem sietnek ugy, n^int kend Zsuzsi lel- 
kem gondolja , főkép most restellatio után ; ki tudja 
csak ottkonn van-e már ? Igaz, Peti mondta : kogy 
a' főispán haza küldte, kogy a' rablás fölött mind- 
járt nyomozást tegyen. Átkozott főispán ! De átko- 
zott én magam is. Hogy az ördög hanpinczhárom- 
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sxor leütött Tolna menkö teremtésérel mikor szimat 
titottam az előtt a' gazember előtt! Na, ne félj sem- 
mit» Zsuzsi lelkem, jókor jŐTiink még, meglásd, nincs 
jobb lóra senkinek. De ki is gondolta Tolna, hogy 
Gziíra illy gazember lehet, harminez esztendeje hogy 
zsivány 's még ö árulkodik, de várj, váij ! Mindjárt 
Gziíra után Kálmán arfi volt nálam 's elbeszélte, hogy 
a' nótáriusnak irásai vesztek el , 's kért hogy sze- 
rezzem vissza , hogy mondjam meg, hol van Viola ; 
as istenre kért 's mellé káromkodott, 's én nem mond- 
tam neki egy szót, csak azt igértem: ha Violával 
valamikor véletlenül találkozom, majd szólok vele, 
's ennek a' kutyának mindent elmondok. De — kiálta 
föl, midőn baltáját 's bundáját, egy sebesen közel- 
gő kocsi' zörgését hallva, fölkapta — itt vannak lo- 
Taim." 

A' kis szekér, két izmos sallangos sárgával a' 
konyha -ajtó előtt állt meg. „Ugy, Zsuzsi jer, iUj 
hátra a' kocsiba 's takard be magadat jól ; — szólt , 
Violánét szekérre emelve — te pedig lódulj, — mondá 
kocsisának, kit kezéből kivéve gyeplőit, üléséről le- 
lökött, — majd adok én neked kocsmában milatozni/' 

'8 a' lovak száguldva megindultak a' mezőn. A' 
szekér' esengő zörgése nem sokára elhangzott, 's a' 
kuvaszok, kik utána futottak, rég elhallgattak , csak 
Bandi kocsis állt még előbbi helyén , minden sötét- 
ség' daczára, melly a' téren terjede, a' távozó szekér 
után bámészkodva. „Istók bácsi — szólt, fejét melly 
nem épen nyájasan érintetett, vakarva — talán csak 
nem lopja el Viola' feleségét ; hiszen nem marha 
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\^&iidor ! ha Taksony megye* tiszai járásába igaz- 
ságot jöttél keresni. — 's miért ne történhetnék ez ? 
Tannak esetek, hol a* jámbor agy elbuTik előttttnk, 
hogy az egész világot kikatatnók utána — 's Garacs 
helységéhez jösz : hazd le saraidat. így kezdhetném 
e' fejezetet, ha soknak kivánata szerint száraz Írás- 
módomat virágossal fölcserélni 's azon patkóshoz 
emelkedni akarnék , melly a' magyar stylas' legfőbb 
tökélyének tartatik , 's njabb időben legjelesb ma- 
gyar müveinket, talán azért, mert bennök már agy 
is semmi természetes helyén nem áll, fordithatlanok- 
ká teszi. De szegény iró létemre » ki alig találok 
elég szót egyszerű gondolatim' kimondására, én a' 
gazdagokat csak irigyelhetem , kik minden tárgynak 
három substantivumot találva, mindeniket három ad- 
jectivam' kíséretében küldhetik a' világba, 's trópu- 
saik és figaráik' gazdag tárházában fölhalmozva tart- 
ják beszédök' ékességeit; illy példák' követésére 
nem érzek erőt magamban 's visszatérek előbbi sze- 
rény elbeszélési módomhoz. Igen , olvasóm, ha 6a- 
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rácsra Jtfsz, hori történetemmel átmegyek, húzd le 
saraidat ; nem azért mondom, mert e' fala Nyazó Pál 
fölilró ar' lakhelye 's Így főkép' ha járásában tartóz- 
kodói, neked szent hely, mellyé t igy kellene megtisztel- 
ned; nem is azért mert sz. Ágoston szerint még rallási 
tárgyaknál is, minő a' 1)öjt, legjobb azon helynek 
szokását követni , mellyen tartózkodnak, 's Garaeson 
az egész rilág mezítláb jár : de ha minden magasabb 
szempontokat mellőzök, legalább azért, hogy jó erős 
bagaria csizmát hnzhass lábaidra , mik nélkül őszi 
időben , mint most, nehezen mehetsz végig az atczán. 

Yalamelly történetphilosophiában olvastam, nem 
mondhatom hamarjában mellyikben, mert volt idő 
hol még nem tudva, miként az emberek a' történetek- 
ben, mint minden tudományban, csak azon igazságo- 
kat keresik, mellyeknek ép' hasznát vehetik , sokat 
foglalatoskodtam illy tartalma munkákkal, — valamely- 
lyikben tehát , a' sok között, mondom, olvasám : hogy 
a' phoeniciaiak csak annak köszönhetik az előmene- 
telt, mellyet a' hajózási tudományban más népek előtt 
tettek, mert mindazon anyagoknak bőségében vol- 
tak, mellyek a' hajózásra szükségesek. A' ki csak 
egyszer Garaeson volt, ez állítás' helytelenségéről 
meggyőződhetett; soha emberek a' plasticai művé- 
szetekre kedvezőbb helyet nem választhattak volna; 
a' föld mint a' legszebb agyag , az egész utcza ol- 
lyan, hogy belőle mintázhatál, sőt a' hová léptél, 
lábad' legszebb nyomdoka visszamaradt , ugy hogy 
mihelyt a' föld kiszáradt, rézöntéseket tehettél vol- 
na utána ; valóságos lelke a' sárnak , mint mondani 
szokták , 's még is szobrászt , sőt még egyetlen egy 
fazekast sem találhatál a' faluban. És aztán higyen 
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az ember a' tudósoknak! Egy öreg ismerősOm Tan, 
föőrmester toU egykor az insurrectiónál, valakány- 
szor őt Bécs felől kérdi valaki, alázatosan meg¥aUja» 
hogy ott nem volt; de említse csak Párist^ Rómát, 
Lisabont , Konstantinápolyt 's egész órákig fog szól- 
ni az egyes utczákról 's piaczokról 's a' boldog na- 
pokról, mellyeket ott tölttftt; agy látszik ,^ tudósaink 
néha őt ntánozzák; ha a' jelen pillanatról, ha az 
óriási mozgalomról, melly kőzött élünk, szólunk, ők 
is alázatosan megvallják, hogy nem tudják, mit jelent 
mindaz; de csak menjünk pár századdal vagy ez- 
reddel hátrább, 's minden csupa világosság, a' leg- 
kisebb tettnek legparányiabb indoka, az eszmék' so- 
rozata , az érzelmek' minden következései , előttők 
semmi rejtve nem maradhat. Ha kérdenéd: mi lehet 
oka, hogy Pharao hét vastag 's ép' annyi sovány te- 
hénről álmodott? talán volna tudós, ki értekezésben 
elmondaná az aegyptusi király' vacsoráját, mellynek 
ez álom , következése vala. Szegény népek ! mig él- 
tek, politicusok próbálják rajtatok theoriáikat, 
'g ha meghalta^tok, eljő a' történetbuvár 's ismét theo- 
riáira használja nehéz éltetöket Nincs mit irigyleni 
sorsotokon ! 

Eltértem! Ne vedd rosz nevén nyájas olvasó; 
tudod, régi szokásom, 's azonkívül, ha — mint mindig 
hallám — az iró' kötelességei közé tartozik a' tár- 
gyakhoz mérni modorát, Garacsról szólva, miként ne 
élnék egyes kitérésekkel ? A' főbiró' lakhelyének ép' 
az vala legkitűnőbb jelleme, hogy benne egyenes 
uton senki sem járhatott, annyira összevissza álltak 
az egyes házak, annyira tekervényesen kígyózott az 
üres majd keskeny majd szélesebb hely, melly utczá- 
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nak neveztetett, 's e' czlmet legalább is annyira megér- 
demli, mint azon jobb&gylakások, mellyek kSzOtt el- 
nyalt, a' magokét, ba házaknak mondattak ; mert ha 
az adó, mint Angliában, az ablakok vagy kémények' 
száma szerint fizettetnék nálunk , az egész falában 
nehéz lenne egy házat a' közterhek alá vonni , oUy 
igazságosan legalább, mint midőn tölftnk füstpénz 
kOveteltetik. 

Taksony megye nem tartozik azok közé, mellyek- 
ben a' falak legtöbb jólét 's kényelem' nyomait ma- 
tatják, 's az angol farmer nem sok gazdaházat találna, 
hol sárból tapasztott falai között, mellyekre födelttl 
villával kevés szalma hányatott, magát jól érzené ; — 
's mégis Garacs, látszó szegénységre nézve , jóval 
meghaladta szomszédait. Akaratlanul elszomorodtál, 
ha a' rongyos födeltt 's roskadó falusi kunyhók közt 
áthaj tatái 's a' halvány beesett arczu népet látád, 
melly a' falut lakta, 's melly ugy látszott, soha e' 
határok között jól nem érzé magát, kivéve, ha egyen- 
kint a' fala' túlsó oldalán bekerített helyre kivite- 
tett, mellynek magasabb keresztjei alatt, minőket 
nálunk minden orosz temetőben látunk, először pi- 
hent meg mióta e' földre jött. Maga a' templom — e' 
palotája azoknak, kiknek e' földön csak kunyhók ju- 
tottak , mellyre a' nép máshol büszkén tekint , mely- 
lyet virágokkal 's zöld ágakkal ékesit, mint tulaj- 
don házát solia nem—*- itt roskadófélben állt. Az ala- 
csony fálak, mellyeket a' rothadt zslndelyzet az eső' 
emésztő hatalma ellen rég nem óvhatott már, csak 
támaszok által tartattak föl a' végső sttlyedéstől ; a' 
torony, melly a' templomnak bemenetelül szolgált, 
több helyen szétrepedve, alig birá csak a' kettős 
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▼askeresstet is, melly magas födelén inkábli csüg- 
gött, mint állt, a' harangok rég levétettek 's kUön 
íailláson függtek. Minden pusztolisnak indult, min- 
den a* szegénység' nyomait hordi magán , mintha a' 
▼aUás, melly az embereknek Tigasztalásnl adatott , e* 
roskadó födél alá azért vonult volna, hogy hiveiben 
kielégithetlen vágyakat ne ébresszen. A' templomot 
's paplakot , melly ha lehet még szegényebb állapot- 
ban állt mellette, három oldalról tó környezé, benőve 
náddal és sással , hátul egy pár lelkésznek szerény 
emlékkövei álltak, 's ha véletlenül vasárnap jövél 
ide, mikor épen harangoztak, mig a' tóban a' békák 
örökös dalukat szomorúan tovább zengék 's a' fala' 
szegény lakói rongyosan , roskadó templomukba za- 
rándokoltak: szomorúság lepte meg szivedet, melly- 
nek kifejezésére talán alig találhatnál szavakat. €ra- 
racs örömtelen hely vala egész éven át, de csak 
vasárnapon, ez áldott ünnepen, mellyet isten az em- 
bernek öröm 's pihenésre rendelt, érzéd e' nép' egész 
nyomorúságát. 

Azonban csak egyik oldalát láttuk a' képnek, és sér- 
teném azon igazságot, mellyel mint iró az olvasónak 
tartozom , ha nem említeném, hogy ugyan ezen falu 
magasabb szempontból felvéve , azaz azon födeleket 
tekintve, mellyek itt ott a' sárkunyhók fölött emel- 
kedtek, egészen más , sőt valósággal úrias kinézést 
mutatott. A' Garacsiak , Bámériek , Andorfyak, Nyu- 
zók 's nem tudom hány nri család, melly e' hely- 
ségnek leányágat illető birtokába jutott, szebbnél 
szebb curiákat épitének , 's habár itt Is az utczán 
talált építési anyag vagy legfölebb vályog hasz- 
náltatott : az ellentétnél fogva, mellyben e' magasabb 
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épületek a' falu' konyhöiTal álltak, szinte paloták 
kOzött képzeléd magad, 's a' sok oszlopzat, melly 
míBt tudva ran, classicai Ízlésünknél fogva minden 
nemesi curiának ífijellemei közé tartozik , néha Hel- 
lásra, főkép Spártára emlékeztetett, hol, tadjuk, a' 
keloták' száma a' polgárokét mindig feliilmalta. Azon 
vastag könyyeklien, mellyeket diákul a' jog' testének 
szoktunk nevezni (e' test' lelkének természetéről tu- 
dósaink sokat vitáztak a' nélkül, hogy tisztáha jöhet- 
tek volna ; még halhatlansága sem állitatott minden 
kételyek' föléhe) van egy törvény, melly szerint a' 
földesúr, ha gyermekei közül egynek lakásul belső 
telket nem adhatna, egyes johhágytelkek' kibecsü- 
lésére jogosítatik föl. Nincs is semmi természete* 
sebb, mint hogy földes uraink valóságos apjai lévén 
mind jobbágyaik' mind gyermekeiknek,közöttük akkép' 
osztják föl földeiket, mint nekik tetszik; 's ha €ta- 
rácson e' törvény szorgalmatosabban követtetett is, 
mint azt a' jobbágyok talán kívánták : legalább a' 
természetnek azon rendelése, miszerint az ember' 
főfeladata nemesíteni az anyagi világ' adományait, 
e' közbirtokosok által annyira teljesítetett, hogy alig 
lehetett nemtelen földet találni e' falu' határai kö- 
zött A' garacsi nemesség a' szabadföld' eszméjét 
rég valósitá birtokában , még mielőtt az hírlapjaink 
által megpendítetett, 's a' jobbágy' szabad költöz- 
ködhetési joga annyira nem vétetett kétségbe senki 
által, hogy nem egy paraszt család vándorolt to- 
vább 's még szekérről sem vala kénytelen gondos- 
kodní, hogy mindenét magával vihesse* 

B' curíáknak, mellyeka' helységre íUy jótékony 
hatást gyakoroltak, legszebbike kétségkívül Nyúzó 
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föbiró ur* lakhiza vala » 's olvasóim^ ha nektt kalaa- 
snl nem szolg&Inék is, látra a' szépen kijavított ke^ 
ritést» a' mérges - zOldre festett falat, mellyen hat 
ahlak nyílik 's mellynek színét a' tornácz' gyönySril 
kék oszlopai még inkább kiemelik, Garacson más- 
kora nem térnének be, mint ide. A' födélnek, raló, 
csak egy harmada zsindelyeztetett még be, de mi- 
után a' főbíró ismét három érre rálasz tátott , raló- 
színű, hogy a' még eddig szalmáral födOtt kétharmad 
ís nemsokára zsíndelyezre leend; 's a' kéményből 
olly rastagon gombolyog a' fúst, hogy akaratianni j6 
racsorára kellett gondolnnnk. 

Nyúzó csak körülbelől egy óra óta jött meg Por- 
rárról. A' tisztújítás, mellyet Tengelyiről együtt 
hagyánk el , később szokatlan sebességgel haladott. 
A' nemesség tudósítatrán , hogy Bántornyi' emberei 
között nemtelendc találtatnak, majdnem egyhangúlag 
ellene fordult, 's már tizenkét órakor nagy többsége 
gel Réty kiáltatott ki alispánnak. NŐje, ki a* Tisza- 
réten történtekről már ralamirel előbb hírt rett, mi- 
helyt ezt hallá, kocsira ttlt 's Mácskaházirai haza 
felé hajtatott. Krírérnél, mint másod alispánnál, — mert 
Édesy, ki e' híratalt eddig ríselé, önként lelépett, 
nem rolt nehézség; miután pedig azon párt, mellyaz 
első tisztriselőknél legyőzetett, itt Is , mint közönsé- 
gesen, risszaronult , a' tíszt^ítás ezután csak pap- 
marasztáshoz hasonlíta 's két óra előtt berégeztetett 
Mire a' főispán szinte értesitetrén az állítólag Viola 
által elköretett rablásról, a' járásbeli főbírót eskiftt- 
jérel azonnal nyomozás 's a rabló' üldözése régett 
kíküldé. 

A' taksonyi főispán — igy csalódik a' hatalom e' 
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világon, eddig: a' fÖbii'ót eskttttjével együtt panda- 
rok 's biztosok kíséretében liilietökép' Tiszaréten 
képzelé; mi, belépve szobájába, nyagottan, nagy 
tölgyasztala mellett találjuk az érdemes férfiút, 's ha 
Keniházy esktttt mellette nem ül, talán alig jutna 
eszünkbe, hogy a' föbirót hivatalos kiküldetésében 
láUnk. A' két férflu' mozdulataiban , mellyekkel po- 
harakat töltöttek s tálakat ürítettek , nem vala igen 
sok, mi arra emlékeztetne, hogy zsiványok' elfogásá- 
ban járnak el. Olvasóim ezen bámulhatnak talán ; ha 
azonban meggondolják , hogy épen tisztújitásról jö- 
vünk, mellyen Nyúzó három évre ismét főbírónak vá- 
lasztatott , 's hogy a' német közmondás , melly sze- 
rint aj seprők legjobban sepernek, nálunk sokszor 
megfordítva áll, a' seprők közt ép' akkor tapasztal- 
tatván legtöbb szorgalom, midőn azoknak megújítása 
kivAntatik, — kétségen kívül nem bámulnak annyira, 
mint igen sok más dolgokon, főkép' ha azon számos 
okokat meggondolják, mellyek érdemdús tisztviselőn- 
ket arra bírák, hogy Tiszarét helyett, hová küldetett, 
egyenesen haza CKaracsra menjen. 

Mindenek előtt. Nyúzó , hogy a' főispán iránti 
tiszteletét 's hivatalos buzgóságát inkább tanúsítsa, 
mindjárt tisztájitás után, még mielőtt megebédelt, 
indult el hivatalos ntjára; már miután minden moz- 
gás, főkép' az, melly et kijelölt tisztviselő pártjának 
kaijai között tesz, az étvágyat neveli , ki kívánhat- 
ná igazságosan, hogy a' tiszaréti járás' törvényes bi- 
zonysága éhgyomorral egész Tiszarétíg hajtasson 's 
ne menjen inkább Oaracsra, mi jó másfélórával Por- 
várhoz közelebb fekszik ? írva áll a' szentírásban : 
hogy boldogok , kik éheznek és szomjúhoznak az 
It. Kői. 1 
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igazság nt&n ; (talán ez oka, miért tartatik liazánk, 
liol illy szomjúságra annyi alkalom van , némellyek 
által a' Tilág' leglioldogabli országának) de az, hogy 
boldog állapot, ha az igaz.ság, vagy mi egy, ha azok, 
kikben az igazságot személyesítve látjuk, éheznek, 
nincs Írva sehol, 's Nyúzó miért tenné magán az elsö 
kísérletet? Azonkívül Pista és János pandúrok 6a- 
racson , a' biztos hihetökép sz. Vilmoson vala, 's azt, 
mint Keniházy eskütt ur igen helyesen megjegyzé, 
a' teins vármegye csak nem kívánhatja, hogy ök 
magok fogják el Violát? Esteledett 's illy időben il- 
domos ember , főkép ha neki , mint ez esetben Nyn- 
zönak, egész banda boszút esktídött , zsiványt inkább 
kerül, mint keres; végre, 's ez ok a' jellemdás tiszt- 
viselőkre talán nem vala minden hatás nélkül , mi- 
után az utósó rablás Tengelyin követtetett el. Nyúzó 
's esküttje nem igen bánák, ha a' gonosztevők csak 
akkor kerülnek az igazság' kezei közé, midőn az elra- 
bolt tárgyak többé kezeik közt nem találtatnak. Szó- 
val, Nyuzónak száz oka volt, miért nem ment még 
az napon Tiszarétre, 's ki őt régi bőrszékén, pipával 
szájában ott látá ülni nagy asztala mellett, mellyen 
már édes apja Ítéleteket irt 's most két üres 's egy 
megkezdett borczilinder a' jelen házi ur' foglalatos- 
ságit mutatá , mig egy félig fölemésztett tál kocso- 
nya, csontig lemetélt sódar, 's a' brinza, miből fáj- 
dalom ! csak a' faedény maradt meg , az ebéd' élve- 
zeteire emlékeztetének : nem mondhatá, hogy Nyúzó, 
midőn haza jött, helytelenül cselekedett. A' házban 
annyi magyar kény elem látszók mindenfelöl; magyar 
ember' sziye emelkedett ha csak körültekintett. 

A' kényelemnek, tudva van, első kelléke: hogy 
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semmi se találtassák , mi akármi módon atunklian 
álljon. Nynzó' szobája e' tekintetlien tökéletesen ki- 
elégitheté a' legföUengzölili kivánatokat. Az ágy, 
melly a' szoba' egyik szögletében állott, nem lebete 
keskenyebb ; egy, bozzá mind barna szinre, mind kes- 
keny ségre, mind arra nézve hasonló szekrény, hogy 
reá rubák, irások, kalap 's bot, szóval minden, mi- 
nek egyéb helye nem vala, balomra hányatott; egy 
kis asztal az ablakok' egyikében; négy bőrszék 's 
egy lábnyi szélességű hasonló pamlag nem igen aka- 
dályoztaták a' vendég' mozdulatait ; 's maga a' nagy 
asztal annyi különféle dolgokra használtaték — a' ven- 
dégek' nagy része Garacson közönségesen rajta ül, 
hogy a' helyet, mellyet elfoglal , tökéletesen meg is 
érdemli, mit nem mindenkiről mondhatunk hazánk- 
ban. De ha a' szabad mozoghatás magyar embernek 
Nyazó' szobájában jól esett, főkép' korunkban, hol 
Pestet utánozva , faluhelyeken is a' bútorok olly ösz- 
szevissza rakatnak, hogy közöttük botlás nélkül el- 
menni majdnem lehetetlen: mi ezen élvezet ahhoz 
képest , hogy belépve, mindenki azonnal látá, miként 
itt azt teheti, mihez épen kedve jő ? Ádám 'sÉva ak- 
kor érzék először hogy édeni boldogságuk elveszett, 
midőn szégyenleni kezdvén magukat egymás előtt, 
öltözetről gondoskodtak ; 's mit mondjanak azon sze- 
gény honosink, kiket évről évre nj korlátok fognak 
körül , kik ha gőzhajón utaznak , mit kebleikben ér- 
zenek, azt ki sem köphetik a'nélkül, hogy valaki el- 
lenök keserű panaszokra fakadna; kik itt ott elkor- 
csosodott asszonyaink' termeiben még pipára sem 
gyújthatnak, bár legfinomabb ezüstből volna is ku- 
pakja. Kényelmés hely ez , hol az ember magát ké- 

7* 
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nyelmesen érezheti , hol magát gentroznia nem kell, 
— hila istennek ! hogy legalább még magyar szavunk 
nincs ez átkozott fogalom' kimondására — 's ki illyent 
kerese, nem jOhetett jobb helyre, mint szolgabiránk- 
hoz. A' pipa- 's kandallófustben rég elbarnalt fal, 
mellyen egyedüli ékességül a' magyar vezérek' v(irös 
's kék attilákban festett képei függtek, (mind szép, 
roppant bigszn magyar ember, csupa izmosságból 
görbe lábakkal és sárga csizmákkal , fejőkön kalpag, 
kezeikben buzogány vagy zászló, lábaik alatt ne- 
vök' aláírása, ngy hogy Attilára 's testvérére Budára 
oUy hamar reá ismertél, mintha évekig vele laktál 
volna) a' padozat, mellyet régóta ismét föld takart, 
magok a' pókhálók, mellyek a' szoba' gerendáiról ké- 
nyelmesen lecsüggtek, mintha a' belépőnek monda- 
nák: ne genirozza magát ön; úgyis azon világí- 
tás mellett, melly nappal a' két kis ablak' elhomályo- 
sodott tábláin e' szobába hatott , vagy estve az egy 
faggyú gyertyától elterjedett, kár lett volna ha teszed. 

Nyúzó érzé helyzetének mindezen kényelmeit, 
's visszatámaszkodva székén, lelke boldog ábrándok* 
ba merült, minők csak szolgabírónak lehetnek, mi- 
dőn magát uj három évre megválasztva látja. „Meg^ 
vagyunk ! — szólt néha, nyájasan mosolyogva — meg- 
vagyunk ! — szólt ismét, az asztalra csapva — no vár- 
jatok 's összeszoritá fogait, hogy a' rövid szárú 
pipa homlokáig emelkedett. K^lét leirhatlan bo^ 
dogságnak érzete tölté, a' fél vármegyét megverte 
volna örömében. Néha lelkét egyszerre szomorúság 
szállta meg; efe terméssete emberi nemünknek, ha 
öröm, könyet facsar szemeinkből, nem tudjuk soha« 
nem fogja-e fájdalom tölteni szivünket, még mielőtt 
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amaz arczainkon lepergett ; sNyuzóaake' ház oUy teli 
vala emlékekkel. Ez asztal, melly mellett ült , nem 
▼ala-e agyán az, mellyen negyvenöt év előtt , mind- 
járt születése atán először, 's mint a' megyélien so- 
kan mondják, utószor megmosatott, nem mellette 
élte-e legkeserveselili 's leglioldoga1)b óráit , azokat, 
mellyekben egy togátastól olvasni 's mellyekben egy 
táblaMrótól fárMizni tanult; nem e' mellé ülteté-e 
kedves feleségét, midőn őt házához hozva , örömé- 
lien ugy megrészegedett, hogy még máig sem tudja, 
miként került az nap' ágyába; 's annyi boldog la- 
koma 's nehéz itélet, miknek ez asztal vala színhelye, 
'g miknek bor 's tentanyomdokaikat még eddig meg- 
tartá ! Eszébe jutott a' hetven forint negyvenhárom 
krajczár, mit a' tisztújításra költött, eszébe jutott 
édes apja, ki szinte szolgabíró volt e' járásban 's őt 
nem egyszer megtépázta e' szobában, eszébe jött 
mente-prémje, mellyet a' kertesek elszakítottak , 's 
hogy felesége' két első fogát törte ki most két éve, 
de egyszerre szomorúságának közepette ajkai ismét 
mosolyogni kezdének. ^Megmaradtunk szóla , félig 
magában 's a' bú messze elszállt homlokáról. „A' 
járásban sok zsidó van , igy gondolkozott magában, 
és ha édes apja meg nem hal, ő nem lehetne főbíró ; 
a' prém, mellyet elszakítottak, úgyis semmibe se ke- 
rült, 's hihetőkép' hasonló utódot fog találni; 's ha 
felesége kitörte fogát, legalább csak a' felső fo- 
gakat törte ki, 's mégis oUy tokány t mint ő, ki 
sem főz a' vármegyében; 's mindent összevéve boldo- 
gabb ember még sincs járásában nálánál. Az eskfitt ta- 
lán; legalább ha igaz, mint némellyek hiszik, hogy 
annyival boldogabbak vagyunk , mennyivel keveseb- 
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bet tadank magunkról , boldogabbak álmunkban mint 
ébren, legboldogabbak akkor, ba végre álmaink sem 
bántanak tSbbé: ez állitás bizonjos valószinüség- 
gel bir. Az eskfitt , két kSnyOkét asztalra támaszt- 
va fél óra óta kedvencz dalát éneklé : 

A' ki Nyuzot nem gzereti , haj ! haj ! haj ! 

Azt Rz őrdőg elTiheti , haj ! haj ! haj ! 
De ámbár szava mindig erősebbé 's harsogóbbá 
lön: kik St közelebbről ismerék, azon, hogy csak 
félig kiiiritett pobár bor áll előtte, könnyen észre- 
vennék, miként egészen magánál nincs, miről arcza 
is meggyőzbetett akárkit , mert ámbár szemei nyit- 
vák, mégis vonásainak kifejezése oUyatén vala, mi- 
nőt csak alvajáróknál látunk. Ki tudja, a' jámbor es- 
katt a' természetnek mennyi titkait látta e' pillanat- 
ban , miért nem vala senki ott ki őt kikérdezheté ! 

„Te Bandi — szólt végre a' főbiró, kit esktttt- 
jének nem szűnő éneke kényelmes ábrándaiból még 
is kivert. 

A' másik tovább danolt, csakhogy szava hango- 
sabbá lön. 

,3Andi, mondom, ne ordits ugy/' — Bandi a' szó- 
lóra emelé szemeit ; de az ének csak még hangosab- 
bá lön. 

„Részeg!*' gondolá Nyúzó magában 's fölkelve 
nem minden nehézség nélkttl, esküttjéhez ment 's 
megrázá vállánál, mire a' másik fölemelve fejét, mint- 
ha álomból ébredne, bámulva kérdé: „Mi kell, no?'' 

„Hát megvagyunk" — szólt a' főbiró, kinek fe- 
jébe, ugy látszék, más gondolat e' napon nem fért. 
És a' törvényes bizonyság nevetni kezde hosszan, 
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hangosan » a' falakat megrázó hahotával, mint ma- 
guk a' vezérek, kiknek képei a' falon függtek, sem 
nevethettek Srőmhkben, midőn Szvatopluktól az egész 
szép hazát egy fejér lóért kapták meg. 

„Mit nevetsz?** szólt végre Nyúzó, kinek ké- 
pe egyszerre egész hirói komolyságát visszanyeré. 

„Azon nevetek — válaszolt a' másik, mindig 
kaczagva — hogy készültek ellenünk, 's azért még- 
is megvagyunk 

„Igazság, hrnderkám, megvagyunk, — szólta' 
fSfoiró most ismét mosolyogva — csak ugy van az, 
szemesé a' világ!'' 

„És fülesé" — pótolá a' másika' félig tölt poha- 
rat kiürítve. 

„Igazság ! mi megmaradtunk , no várjatok csak ! 
— szólt, öklével az asztalra csapva — mást- akar- 
tatok szolgahirónak , majd meglássuk kinek volt 
Igaza.'' 

„És helyettem kit akartak ! — folytatá a' másik 
szinte nemes haragra gyúlva — azt a' Görögi Yin- 
ezét, jött ment embert, épen most került ki az utó- 
só iskolából." Mit az eskütt annyival nagyobb hibá-^ 
nak tartott, minthogy maga soha az ntósó iskolában 
nem volt 's tudományait a' negyediknél végzé , mi 
mint tudva van, némelly megyében birói hivatalok' 
viselésére untig elégnek tartatik. 

„Főkép' az a' Tengelíri vigyázzon magára — vá- 
gott közbe Nyúzó, 's arczán mindazon keserűség vala 
látható, melly azt józan állapotában jellemzé ; — rég 
föltettem magamban — " 

„Jó hogy nem nemes ember többé, — mondá az 
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érdemes eskütc — még egyszer oUj J61 férhel az 
ember hozzá/' 

,/S még mi meajfink — mormogá a' másik — 
hogy kárát megkerítsük/' 

„Igen, 's késő éjszakán, rosz idfthen, mikor he- 
csfiletes ember otthon marad — teTé hozzá pótolólag 
az eskütt — 's a' zsiványok az embert minden bo- 
korból agyonlöhetik. Majd bizony, ki hallott illyeket r* 

,,No, látod Bandi, — válaszolt a' másik, mélyebb 
belátás' kifejezésével — az csak onnan van, mert 
ezeknek a' nagy araknak nincs semmi megyei praxi* 
sok. Magunk között legyen mondva Bandi, a' mi fő- 
ispánunk se jobb a' többinél; de se baj! ő parancsol 
's az ember aztán azt teszi mit akar ; látod öcsém, 
minden hivatalnak megvan a' maga hatásköre/' 

„Igen , de illy éjjel még se kellene kiküldeni az 
embereket — 's az esktttt hihetőkép' folytatta volna 
bölcs megjegyzéseit, ha kocsizörgés, melly az udvar- 
ban hallatszott, figyelmöket magukra nem vonja/' 

„Ki lehet ez? — szólt a' főbiró gondolkozva — 
azt hittem, nem is tudják hogy haza jöttem/* 

„Valami instansok, — mondá Keniházy nyugot- 
tan 's friss pohár bort töltve magának — most egy- 
másután fognak jöni, hisz' megmaradtunk!" 

Macskaházy, ki bundájában a' szobába belépett, 
minden további találgatásnak véget vetett. 

„Te vagy, barátom? — szólt Nyúzó, a' száraz 
ügyvédet kebléhez szorítva 's kétszer megcsókolva 
ugy, hogy más országban a' legszebb asszony meg- 
elégedhetett volna — jó, hogy jösz , majd preferan- 
czozhatunk/' 

„Servus humillimus!" — dörmögött az eskütt, 
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ki a' fölkelést es eg^ysser inkább nekéznek mint uttk- 
ségesBek tartá. 

»»Ma nem játszunk, — szólt Macskaházy » alig 
szalmdolhatTa Nyazötól , ki ismét csókeláshoz fogott 

— azonnal indulnunk kell/* 

„Indulnunk, 's korá?" — kérdé Nyúzó. 

»,Igen, hová ? — Tiszhangozá Bandi — ma egy ta- 
podtat sem megyfink, preferánczozonk, ugy-e Pali 

„Dekogy megyünk, dehogy! — mondá emez 
ismét Macskaházy után nyúlva, ki látra a' két tiszt- 
viselő' állapotát, türelmetlenül rázá fejét ka nem 
maradsz itt jó szántódból, kiTOSSzük kocsikerekeid', 
ugy-e Bandid' 

„Igen, kivesszük, és aztán a' teins ur mehet 
hOTá tetszik/' 

„Bizony, yálasztatástoknak késAhb is megihattá- 
tok Tolna áldomását'' szólt Macskaházy rállTonítTa. 

„Talán bizony, azt hiszed, hogy részeg vagyok, 

— kiálta Nyúzó — hogy nem vagyok eszemen? 
Átkozott prókátor! Ki az első alispán? Réty, és a' 
második? Krivér, és...." 

„Tudom, tudom, de az istenért, szóljunk hát jó- 
zanon." 

„És ki az eskütt? — dörgé Bandi — Keniházy 
András, éljen!" 

„Jól van, hát szóljunk józanon, — válaszolt a* 
főhiró , összeszedve magát — hát hová kellene 
mennünk 

„Sz. Vilmosra." 

„Nem vagyok én részeg , hogy most kimenjek" 
kiáltott az eskütt. 

,Jís miért?" kérdé továbh Nyúzó. 
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Viola ott Tan, ma kell őt elfogfnuíik, yagy soha; 
holnapig a' ralilott Írásokon túladott" 

»,Majd elfogjak holnap*' válaszolt Nyuzö mél- 
tósággal. 

,,De mikor mondom, hogy holnapig az Írásokat 
nem találjak tObhé nála/' 

„Annál jobh, — mondá a' másik nyagottan — 
majd liizony, éjszaka fogok járni, nyakamat törni, 
csak hogy Tengelyi aram' Írásait szerezzem meg; 
jáijon maga ntána ha tetszik.'' 

„Igen, járjon maga atána ha neki tetszik" — is- 
métlé nevetTe az eskütt. 'S Macskaházy kétségbe- 
esett tekintetet vete a' két érdemdús tisztviselőre. 
Végre Nyuzöt karjánál fogva az ahlakok' egyikéhez 
yezeté , hol vele sokáig halkan beszélt , mig az es- 
kütt, előbbi melódiájához visszatérve, ismét fejét ke- 
zére támasztva, halkan énekelni kezde: 

A' ki Bandit nem szereti , hajh ! hajh ! hajh ! 
Azt az őrdőg elviheti , hajh ! hajh ! hajh ! 

„Ha ugy van, — szólt Nyúzó némi idŐ után, melly 
alatt Macskaházy, mint látszók, egész szónoki te- 
hetségét kimerité rajta — az egészen más. Bandi! 
hallod-e ? menj ki 's mondd a' pandúroknak hogy mind- 
járt nyergeljenek." 

„No ez már más, — szólt emez, ingadozva az aj- 
tó felé menve — a' pandúrokat elküldhetjük." 

„De miért nem mondád ezt mindjárt?" szólt a' 
főbiró, ki most sokkal józanabbnak látszott, mint 
előbb maga Macskaházy reményié. 

„Hisz' csak eskttttedre nem bizhatok mindent. 
Küld előre a' pandúrokat sz. Vilmosra , 's mondasd 
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a' biztosnak, hogy néhány vasvillás emberrel *b pan- 
darral az erdő melletti csárd&nál várjanak Bskiit- 
tedet hagyd itthonn, csak bajunkra lenne/' 

„Igazság , de ha Gzifra rászed, 's az egész csak 
cselszÖTény, melly vesztttnkre kofaoltatott, — 's Nyú- 
zó sápadtabbnak látszott, — Viola nekem boszát eskü- 
dött, 's Gzifra, bandájához tartozik. 

„Ne íélj , nem szükséges hogy épen kSzel men- 
jünk, magam sem szeretem a' puskalövéseket ; egyéb- 
iránt Gzifra biztos ember 's kezünkben van/' 

Egy idő mnlva Keniházy bejött 's mondá : hogy 
a' pandúrok már sz. Vilmos felé indultak. 

„Menjünk hát'* — szólt Macskaházy ismét ma- 
gára akasztva bundáját. 

„Hát te is elmégy Palikám — szólt bámulva 
az eskütt, midőn Nyuzót szinte bundában látá. 

„El , te itt maradhatsz." 

„De mit csinálhatsz, nálam nélkül V* 

„Majd csak próbálunk valamit, — szólt Nyúzó 
nevetve — te vigyázz a' házra." 

„Furcsa , — gondolá magában Keniházy , midőn 
azok ketten kocsira ültek 's Gzifra, ki ez idő alatt 
a' pitvarban várt, hátul fölkapaszkodott, — szolgabíró 
eskütt nélkül!" 

És Nyuzónak elhagyott jobb keze, midőn a' ko- 
csi elhajtott , visszament a' szobába , többször csó- 
válta fejét , pohár vörös bort ivott, 's tovább énekeié : 

A' ki Bandit nem szereti , hajh ! hajh ! hajh ! 
Azt az őrdőg elviheti , hajh ! hajh ! hajh ! 

Mig végre az álom lelkes dalának is véget ve- 
tett , 's a' Nyuzó-curián csak a' kutyák' ugatása sza^ 
kitá félbe a' nagy éjjeli csöndet. 
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Ouy szemekkel birya, mint a' középkorban némelly 
boszorkányok , kik , agy hivék legalább jámbor apá- 
ink , ha pilláikat bizonyos kenöcscsel megdörzsölök, 
mértföldekre 's éjjel szintugy láttak, mint mások nap- 
pal, — 's ha még föltesszük, hogy a' nagy térségen, 
hol történetünk játszik, valamelly magasabb hely 
Tolna, mellyröl tekintetünkkel messzebbre hathat- 
nánk : most ralöban ritka dolognak lehetnénk tanúi. 
A' rónán , hol máskor ködös őszi napokban , mint a' 
jelen , ha a' távol faluk' tornyain az estharang el- 
hangzott , minden elhagyatva állt , 's csak néha egy 
magányos róka , midőn prédát keresve könnyű lép- 
tekkel a' téren átsuhant , vagy legfölebb néha távol 
lókopogás szakiták félbe az ünnepélyes csöndet , 's 
hol a' föld talán a' boldog napokról álmodozék, mely- 
lyekben fölszinét ember még föl nem szántá vasá- 
val most egyszerre egy hintó és egy szekér 

hajt sz. Vilmos felé. Két rendbeli utasok, illyenkor, 
's e' téren !. . . a' dolog oUy rendkivülí, hogy alig bizo- 
nyíthatnám be valószínűségét, ha olvasóim nem tud- 
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nák szintúgy , míut én , hogy es éjjel a' klslakl gu- 
lyás Yiolánéval^ 'b Nyn£Ó Macskaházyval , mind- 
ketten a' sz.Yilmosi erdfi felé indultak, az egyik pár, 
hogy Violát akasztófára keritse , a' másik , hogy fit 
megmentse: az egyik, mint kérlelhetlea ellen, a' 
másik firzö angyalként Mi e' történetet még hihe- 
tetleneblié teszi , az : hogy ez alkalommal a' bará- 
tok látszottak inkálih sietni , mi , mint tndFa van , 
a' legritkább esetek közé tartozik, miután a' köz- 
mondássá vált tanácsot: lassan haladj, tovább 
é r s z > senki barátainknál inkább követni nem szok- 
ta, agy, hogy tiz eset közt alig van egy, hol nem 
épen akkor érnének segítségünkre , mikor hasznukat 
többé nem vehetjük, 's ők azon keserű panaszszal kény- 
telenek vádolni végzőtöket: mért nem jöttek csak 
valamivel előbb? mert ha jelen vannak, semmi ba- 
jánk nem történhetett volna , mi kétségen kivül igen 
nagy vtgasztalásunkra szolgál. Hogy a' jelen eset- 
ben ellenkezőt tapasztalunk, az leginkább két oknak 
talajdonitható. Az első, hogy Viola' barátai nem mü- 
veit emberek, 's igy e' szép szokásokat magukévá 
nem teheték; a' második, hogy ildomos emberek — 
's Nyúzó 's Macskaházy kétségen kivül ezekhez tar- 
toztak — még inkább szeretik magokat, mint a' milly 
mértékben másokat gyűlölnek, 's ha valakit fel akar- 
nak akasztatni , az eljárást nem szívesen kezdik 
az^n, hogy tulajdon nyakakat töressék , mi — Nyuz^ 
nak tántorithatlan meggyőződése szerint — okvetlenül 
megtörténik, ha a' tiszaréti kocsis öt igáslovával 
ugy hajt az egész utón, mint Garacs faluban meg- 
kMdé. 

„Átkozott gazember ! — kiáltott a' főbíró, fejét 
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dSrzsttIve, melly hatalmas zöttyenés által a' kocsi- 
aúéV vas részeivel nem a' legnyájasabli érintkezéslie 
jött — zsákokat viszesz a' vásárra, hogy a' lyukakra 
nem vigyázsz. Lassan! mondom, lassan! máskép' 
agy nyakad közé vágok 

,,Kérlek , ne félj — szólt Macskaházy, szinte fe- 
jét dörssSlve, — nincs a' megyélien biztosahh ko- 
csis, mint ez; a' nagyságos asszony is velejár/' 

„Biztos emher ? részeg , mondom , Macskaházy 
harátom, részeg, mint a' csap/' 

„Dehogy részeg , mióta Porvárról jOttttnk nem 
is fogott ki. ' 

„Jaj nekem ! — kiáltott Nynzó , kikapva pipá- 
ját, melly egy második zSttyenésnél olly mélyen he- 
fitödStt szájáha, hogy, ha nappal volna, mindenki 
azt hitte volna, hogy a' főhiró ez elválhatlan ked- 
vesét végre szeretetéhen el akarja nyelni, — jaj ne- 
kem, ez végső Ítélet. Áliy meg, kocsis! állj meg, 
mondom! én kiszállok." 

„Várj csak egy keveset — mondá Macskaházy 
tfirelmetleníil , — itt csak nem szállhatsz ki a' sár' 
közepette, mindjárt kijövünk a' gyepre , ollyan mint 
az asztal." 

„Csupa disznótúrás — sóhajtott a főhiró, ki az- 
alatt pipáját félretevé, de az utolsó élvezet után, 
mellyet száráhól szítt, még mindig köpködött, — az 
még veszedelmesehb , itt legalább lágyan eshetnék 
az ember. Én kiszállok." 

„De ha kiszállsz , holnapig nem érünk sz. Vil- 
mosra." 

>,J^ f jáj , jaj ! mindjárt felfordulunk; — kiáltott 
Nyúzó, — uram teremtőm! állj meg! tartsd a' ko- 
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csitté gazemlier! Jancsi!'* £' fölkiáltások , mellyek 
alatt Nyazó, kezeivel görcsösen a' vánkosokhoz ka- 
paszkodva, egyszersmind arról gondolkozott, melly ol- 
dalon lehetne legjobban kingornia » egy lejtős hely- 
nek Tálának talajdonithatók , mellyen a' kocsi farol- 
Ta kissé meghajlott. Mielőtt azonhan az illy nyája- 
san felszólított hajda magas bakjáról leszállhatott, a' 
kocsi ismét egyenesen állt. 

„Menjünk! menjünk! — szólt Macskaházy el- 
nyomva nevetését — a' gyepnél vagyunk , itt egye* 
nes az nt ; csontig átfázunk, ha illy lassan megyünk/' 

„Csak a' csont maradjon meg épen" — jegyzé 
meg a' íőbiró, ki, mig a' kocsi állt, kissé nyugod- 
tabbnak látszott. 

„Igen, — mondá a' másik — de rheumatlsmn- 

som tudod, mennyit szenvedek; a' levegő oUy 

nedves, az egész vidék teli van betegekkel.'' 

„Már hogy lehet az ember illy hypochondrlcus ? 
— gondolá Nyúzó magában, mig a' lovak lassan 
ügetve tovább haladtak, 's Jancsi, régi magyar szo- 
kás szerint, szarkaként egy felhágóról a' másikra 
ugrándozva, a' kocsinak majd egyik, majd másik olda- 
lához csimpeszkedett. Meglásd — szóla szomorúan 
útitársához, miután a' kocsi' minden erősebb mozdu- 
latát káromkodás vagy jajkiáltások követék, — nem 
jövünk ép tagokkal sz. Vilmosra/' 

»,Ej, barátom, ne légy oUy poltron — mondá 
Macskaházy — látod, én nyugottan vagyok, és én 
is csak csüggök éltemen." 

„Neked könnyű — sóhajta a' főbiró, — nőtelen 
ember vagy ; de lám én ! feleségem 's négy gyer- 
mekem/' 
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Az ügyési, ki talin arról g^ondolkozva , hogy 
Beki sem felesége, sem gyermeke nincs , eblien arra, 
hogy napjait őrizze, ép' olly erős indokot tal&lt, — csak 
a' nedvesség 's hideg szél ellen panaszkodott. ,/S 
pedig még iMdzatheit sem hoztam magammal — mon- 
dá nyngtalannl — ha nem találok sz. Vilmoson 's 
igyha feküdve jól ki nem izzadhatom magamat, meg- 
látod, halálos heteg leszek.*' 

„Ne légy olly hypochondricns** — mondá a' fö- 
biró , mintán nem szünö kiáltozásaira a' kocsis lo- 
vainak gyenge ügetését ismét lépésre változtatá. '8 
a' két férii egy ideig hallgatva fiit egymás mellett, 
álmélkodva mindenik, pajtásának gyávaságán. 

Kit nevezhetni hátornak? ez egyike azon kér- 
déseknek, mellyekre felelni sokkal nehezehh, mint 
elsfi pillanatra látszik. Egy vén franczia ismerősöm 
volt, ki mindig azt mondá: ha jól nevelt emher ve- 
szedelemmel találkozik, kSrfilnfe, 's ha látja hogy 
maga van, elszalad; ha maga mellett tanokat lát, 
hátran neki áll ; — és ez bizonyos tekintetben igaz ; 
de végre mit bizonyít egyebet annál , hogy művelt 
ember mások' Ítéletétől inkább fél, mint egyéb ve- 
szélyektől; két fenyegető ellenség kőzött az elől hát- 
rál , mellyet száz más föl se venne — a' közvéle- 
mény elől; lehet-e ezt bátorságnak nevezni? Ha ön- 
gyilkosság követtetett el , a' társaságnak egy , fő* 
kép' flatalabb része bámnlja a' merészséget; mások, 
f^et csóválva , gyávának nevezik a' szerencsétlent, 
ki élte' terhét tovább vinni nem merte, nünt ők, kik 
bizonyosan soha magokat fŐbe lőni nem fogják. Ki- 
nek van itt igaza? egyikneksem, vagy mindenkinek? 
Nincs senki , ki e' világon semmitől sem félne ; nincs 
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senki » ki liizónyos tárgyak előtt , mellyeknek látá- 
sán mások elijednek, nem tartaná meg bátorságát. 
Barátom van , merész, hogy százakkal szembe száll- 
na , mutass neki egy kis ártatlan kígyót 's elkerge- 
ted ; egy földes urat ismertem , félt mindentől , vi- 
zén és szárazon , kocsin , lovon 's gyalog, a' kutyák- 
tól , menydörgéstfil , az utolsó fSÍdindulás óta föld- 
indulásoktól , 's mióta a' pesti árvízről hallott, ár- 
vizektől, nappal ökrök 's bivalyoktól, éjjel zsivány- 
's kisértet-bandáktól ; azt hivém, végre feltaláltam 
a' gyávaság' ideálját, 's ím , akkor hallám , hogy mi- 
kor a' eholera volt, senki a' megyében merészebben 
nem viselte magát. Ez ember szüntelen kaczagott a' 
többiek' gyávasága fölött, 's nagy gyönyörrel 's azon 
élvezettel, mellyet a' bátor érez, ha oUy valamit 
tesz , mit senki utánozni nem mer , evé töltött ká- 
posztáját 's sárga dinnyéit bámuló vendégei előtt, 
kiket a' főorvos mind szörnyű halállal fenyegetett, ha 
ehhez hasonló merényekre vetemednének. lm , földes 
uramnak is megvoltak hős pillanatai , őt sem lehete 
egészen gyávának neveznem , 's valóban , azok, kik 
— mint sokan — nem a' ezélt, hanem csak a' bátor- 
ságot beesülik tetteinkben, nem tudom, hogy bol- 
dogulhatnak Ítéleteikkel; az előtt fogják-e levenni 
kalapjokat, ki négy lábnyi magas akadályokon lo- 
vastul átugrik, 's táncz után fagylaltot eszik ; vagy 
az orvos előtt, ki, ha csak lovat lát, elhalaványul, 
de a' pestises betegnek puszta ujjakkal megtapintja 
daganatát? Van egy neme a' merészségnek minde- 
nikben; az emberek' ítélete hihetőkép akként fog 
különbözni, miként magukat vagy az akadály' át- 
ugrására , vagy a' beteg' megérintésére képesebbek- 
IL Kőt 8 
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nek érzik. Az erényeket ngj értelmezi majdnem min- 
denikünk , hogy az értelmezés által magát gyakor- 
lóiknak sorából ki ne záija ; mindenki olly morált 
csinál magának , hogy mellette megélhessen. 

Ismét eltértem . . • * se baj, — A' kocsi, a' gyepet 
elhagyva, ismét atra jutott, 's kit hazánkban ősz- 
kor e' szerencsétlenség ért, tudja, miként nem ha- 
ladhat olly hamar, hogy őt, bármennyi eltérések 
után , az előbbi helyre visszatérve , ott ne találnék. 
Az utasok' helyzete nem változott. A' kocsis károm- 
kodik , Nyúzó minden zöttyenésnél jajgat és károm- 
kodik , Macskaházy csak sóhajt kikerülhetlen beteg- 
sége fölött, míg a' hajdú, nem szfinő mozgásban, a' 
kocsi' egyik feléről a' másikra siet 's szüntelen szi- 
dással fogadtatik, mert mindig későn jő, 's épen 
akkor csimpeszkedik a' kocsinak egyik vagy másik ol- 
dalára , mikor az ugy is arra hajlik már 's ugy lát- 
szik, e' segedelem nélkül is fel tudna fordulni. Czifra 
a' kocsi' hátán az egész idő alatt mélyen aludt, 's 
mi azon meggyőződéssel hagyhatjuk őket hintójokon, 
hogy ha igy haladnak, a' gulyás két sárga lovával 
jóval előbb érhet a' sz. vilmosi erdőhöz. 

István gulyás maga is azzal vigasztalá magát 
szomorú társát. Igaz, jó három órája, hogy Violá- 
né Garacs mellett Czifrával találkozott , 's Garacs jó 
útban talán egy órával van közelebb a' sz. vilmosi 
erdőhöz, mint István' tanyája. De a' szolgabíró — 
kiről Peti által tudá, hogy otthon van — talán nem 
indul el mindjárt; azután az urak kocsiban járnak, 
'sutjokrosz; mig ő könnyű szekerén, a' legjobb gye- 
pen szinte repülhet. És végre van-e valakinek két 
olly sárgája a' világon, mint István gulyásnak? 
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Bötét Tolt mikor elindultak » a' liold' első negye- 
de, melly a' debreczeni kalendáriomban ez estére 
tétetett, a' nehéz ködfátjrolt nem hathatá keresztül 
sagáraival, 's yalólian magyar pásztor emlier' táj- 
Ismerete rala szükséges, hogy e' roppant síkon, 
mellyen látszólag semmi sem vala, miszerint eliga- 
zodhatnék, irányát el ne veszítse. Itt egy határha- 
lom , vagy elhagyott gémes kat, melly a' ködbOl sO- 
tét kísértetként kiemelkedett; ott egy mult évről 
fenmaradt fél szalmaboglya , vagy árok hányás , vagy 
néha, messze távolságról e^mástól, magányos fűz- 
fák i melly ek az áradás jártá réten felnőttek, 's 
véletlenül megmaradva, most az őszi szélben vékony 
lombatlan ágaikat snhogtaták; ez vala minden. A' 
gulyás bátran tovább hajtott, kétkedés nélkül, mint- 
ha a' világ' legjártabb országútján haladna, 's a' 
sárgák neki feküdtek a' hámnak, mintha a' garabon- 
cziás diák' sárkányaival futnának versenyt ez éjjel. 
A' lovak ugy mentek , de ugy . . . István nem tudta, 
mit tegyen örömében, feje fölött suhogtatá ostorát, 
barátságosan szólitgatá kedves tátosait : „Vércse 
ne ! ... ne te sárga ! . . . hogy kapaszkodik az isten- 
adta ! . . . mondom, nincs illy ló Magyarországban.'* 

Fűzfák 's határhalmok , gémeskút 's boglya, mint- 
ha elrepülnének a' kocsi mellett. A' lovaknak söré- 
nye messze szállt párolgó nyakoktól ; a' gulyás, visz- 
szavetve bundáját , lobogó inggel , mintha szélvész 
ellen hajtana, ült a' szekér' elején; a' lovak rohan- 
va baladtak , mintha a' föld égne lábaik alatt , mint- 
ha ketté akarnák hasitni a' ködfátyolt 's túlsó felére 
érni, még mielőtt az utánuk Ismét összefolyhatott. 

„Ne félj semmit, Zsuzsim — mondá a' gulyás 

8* 
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wígM, — Ott leszttnk , még mielőtt az az átkozott fd- 
liiró kikapaszkodik szoliájából. Ne te Vércse V 

,,Adja Isten sohajta Zsuzsi. 

,»No az SrdSg elvihetné , ha még igy is későn 
jőnénk — válaszolt a' gulyás. — Mondsza Zsuzsi, 
de igaz lelkedre mondd, mentél-e már igy éltedben V* 

„Soka/" válaszolt ez» kinek gondolatai máshol 
jártak. 

„Hiszem ! Sárga ne ! . . . . No, Zsuzsi , semmi szo- 
morúság* egy óra múlva ott vagyunk, 's elmegyünk 
a' sz. vilmosi csikóshoz gulyáshusra ; ha más nincs, 
egy csikó csak találkozik, 's azzal vége. Teringet- 
tét, hogy húznak, egész kezem oda van!'' — tevé 
hozzá a' holdog kocsis , jobh kezébe fogva gyeplőjét, 
mig megfájult halját ép' oUy gyönyörrel lógatá ma- 
ga mellett , mint ki egy darah aranyat hordva fára- 
dott volna el, 's a' fájdalmakon, mellyeket érez, 
kincsének nagyságát méri. 

A' lovak egyszerre hortyogva félreugrottak. „Mi 
volna ez ?! — kiáltott a' gulyás, kihal kezével hamar 
ismét a' gyeplőket ragadta meg 's ostorához kapott. — 
Sárga ! Vércse ! . . . . ah, ez a' haj ! — szóla , szemeit a' 
ködhe meresztve, midőn a' farkast, melly utjokon ke- 
resztül futva, most nem messze tőlökállt, meglátá. — 
Férget láttatok, no csak menj Kislakra, átkozott, 
Tisza és Bodor majd megtépáznak. Reménylem , Peti 
nem találkozott vele ; no mi baj , vén czigányhus a* 
farkasnak se kell." 

A' nyugtalanság azonban, mellyet Violáné Peti- 
ért, a' farkast látva, érezni kezdett, 's mellyet Ist- 
ván' természettudományi megjegyzése szétoszlatni 
képes nem volt, nem tarthatott sokáig, miután alig 
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indulva meg újra, egy határdomljnál, meUynél át 
kellett menniök , maga a' czigány kiálta feléjök. 

A' czigány felült — »,Idej én fogunk jöni — mon- 
dába' gulyás mellé ereszkedve, — a'garacsi ut,mely- 
lyen azok jőnek , feneketlen, 's itt mind csupa gyep/' 

,,Csak férget ne láttunk volna! — szóla szomo* 
ruan Zsuzsi, — mindig hallottam, az nem jót jelenf 

„Legyen eszed, Zsuzsi — válaszolt a' gulyás 
nevetve , — hány férget láttam én életemben, mégis 
itt vagyok. Mi bajunk lehetne?... ni, a' sárgák nem 
is izzadnak/' 

„Csak a' szekér ne törjék el — mondá Zsuzsi 
aggodalommal, — higyje el kend , én ma mindentől 
félek." 

,4)ehogy törik el — válaszolt a' gulyás egyet 
suhogva ostorával, — hisz nem fakó, nem is hintó. 
A' hintó és szekér közt ép' az a' klUönbség van, mint 
az nr és paraszt között. Amaz nagy , magos , csupa 
vánkos, kifestve elöl -hátul, ugy ránézve egész pom- 
pa, de ha bajba jön rosz uton,vagy ha hidasra eresz- 
tik , zötty ! oda van ! . . . csupa sróf és haszontalan 
ág - bog minden felöl, mihelyt nem jár töltésen, vagy 
lágy gyeputon , sárba marad ; az illyen szekér pe- 
dig elmegy mindenütt, főkép az én szekerem! a' ke- 
rekeket magam faragtam , a' vasat Peti verte rá. Ne, 
te sárga !'* 

Peti nem egészen osztá István' nyugalmát. „Csak 
vizet ne érjünk, — szólt többször , fejét vakarva — 
mindig esik, 'sha valahogy a' lápok megteltek...*' 

„Ne félj , Peti , minden rendiben lesz ; 's te is 
Zsuzsi, ne búsulj, öcsém, Pista, ki ott a' Tiszán 
tul lakott, a'multhéten halt meg. Már régen fel- 
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mondott araságának 's elbocsátó levelet 's passust is 
kapott. Ezekkel a' haszontalan iráfifokkal , mellyek- 
kel Pista' felesége most ngj sem tehet semmit , te 
Violával és gyermekeiddel elmehetsz akárhová. Ma- 
gam is tndok szolgálatot jó húsz mérföldre innen , 's 
ott ismét, mint hecsületes emberek élhettek. Ez a' 
kenyér nem nektek való. Magam viszlek el a' sár- 
gákkal, bútorotok ugy sincs sok. Csak egyszer a' 
vármegyéből jSjjünk ki. Ez a' vármegye kemény 
dologi — tevé hozzá a' gulyás egyet suhantva — csak 
az jó benne , hogy nem messze tart. Mit mondasz 
Peti?- 

De Peti nem szólt, nem feleU Zsuzsinak sem, ki 
e' jó hirek' hallására, mintegy uj reménycsiUagot 
láta emelkedni sötét láthatárán, 's remegő hangon 
kérdezé: „Nem volna-^e ez tübb boldogság, mint 
hogy azt szerencsétlen helyzetükben reményleni le- 
hetne A' czigány , keselyű szemeit a' sötét ködbe 
meresztve , mozdulatlanul iílt helyén , csak néha, mi- 
dőn aggályosan fejét csóválá, lehete látni, hogy nem 
alszik. A' gulyás, ki ezt néhányszor észrevevé , ily- 
lyenkor egyet suhantva ostorával , csak azt válaszo- 
lá : hogy „nincs semmi baj , ne félj , Peti , mindjárt 
ott leszünk/' 'S ők hallgatva tovább mentek, csak 
hogy a' köd, ugy látszott, még homályosabban eresz- 
kedett le; a' tér, mellyen lovaik száguldva átfntá- 
nak, még elhagyottabbnak látszott. Qatárhalom, fűz- 
fa , boglyák 's kutak rég nem látszottak , 's a' ki 
népünk' csudálatos ügyességét nem ismeri, mellyel 
utján eligazodik , habár látszólag semmi sincs, mitől 
irányt vehetne, alig foghatná meg, a' sietők miként 
nem tévedtek el régen. A' pocsogás, melly egyszerre 
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a' lovak' lábal alatt hallatszott , véget vetett a' fu- 
tásnak. 

A' g^ilyás noha nem szólt, vég osztá Peti' ag- 
godalmait; egyes világos foltok » mellyek itt ott, a' 
köd között is , a' földön látszottak , rég eszébe jut- 
taták, hogy a' Tisza talán mégis kiáradott. Most 
nem vala kétség* A' hely, mellyen szekerükkel meg« 
álltak, noha külsőleg alig lehetett azt észrevenni, mert 
a' kákás ffl széles leveleivel a' vizet eltakarta , már 
el vala horitva. A' czigány leugrott 's pocsogva elő- 
re ment* Előtte széles vizláp terjede, mellynek ha- 
tárát a' köd között nem láthatá. Yisszafordnlt , 's 
johhra keresett utat, itt is viz mindenfelől, csak 
egyes sötét foltok állva ki szigetekként a' nagy ára- 
dáshói , melly mindig nőve a' befolyó viz által moz- 
gásba hozatik a' zöld sikon, 's hullámozva továhb 
terjed; csak hal felől látszott egy hátasahh hely, 
m^Uy még szárazan állt 's hova Peti a' lovakat most 
kivezette. „Ugy, ezen talán még az erdőig jöhetünk, 
— mondá elébbi helyéré ülve — ' az áradás még nem 
töltött el minden lápot; vigyázz, István, maradj 
mindig a' viz mellett, máskép eltévedünk; ez a' 
sárga ér..." 

„Jézus Krisztusom! — kiálta Zsuzsi, kinek lel- 
kében egyszerre minden aggály újra fölébredt , — 
későn jövünk, és szegény férjem!" 

»Még jókor jöhetünk — válaszolt a' czigány 
biztatva, noha szavának hangjából a' legnagyobb 
nyugtalanság vala észrevehető ; — ha a' viz a' bé- 
kahágón át nem ment, a' fekete tót szárazan talál- 
juk 's minden jól van. Csak rajta , István !'* 
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,,ÁtkozoU Tisza" — mondá emez , pirolgó loTait 
ostorával biztatra. 

„Dehogy a' Tisza ! hogy beszélhet kend igj -r- 
Bzólt a' Gzigány fejét rázva, — mikor a' viz inBen 
jö. Még tegnap láttam a' Tiszát Réten, 's az alig 
mozdul; ez mind a' Rákértöl jö, mióta az urak aj 
töltést csináltak, egészen neki bolondult'' 

„A' menkö üsse meg, itt is viz — kiáltott a' 
gulyás, gyeplőjén visszarántva lovait, mellyeknek 
egyike elcsúszva lebukott. Yioláné, görcsösen ösz- 
szekulcsolva kezeit, imádkozott. Peti, térdig gázol- 
va a' vizben, a' szekér' elébbi irányában tovább ment 
„Itt nincs baj ; — kiálta végre , miután a' nem szé- 
les eren átjutván , ismét szárazon látá magát , 's a' 
szekérhez visszatérve , a' hortyogó lovakat a' víznek 
vezeté. Ne féljetek, bolondok, Pista gulyásnál még 
többhöz fogtok szokni/' A' szekér szerencsésen a* 
túlsó parton ismét szárazra jött '8 igy mentek to- 
vább, hol az árviz a' gyepet el nemboritá, vágtat- 
va; az egyes kisebb ereken át Peti által vezetve, 
mig egy széles vizróna minden további haladást le- 
hetlenné tett 

„A' fekete tó betelt — kiáltott a' czigány ösz- 
szecsapva kezeit, — nincs ló a' világon, melly ezen 
átmenne." 

„Maradjatok itt, — szólt Zsuzsi, remegő hangon 
— átmegyek én magam/* 

„Te , Zsuzsi, az kellene még — mondá a' gulyás, 
Yiolanét, ki már szekeréről leszállni készült, helyén 
erőszakkal visszatartva , — a* tó teli van mélysé- 
gekkel , 's főkép' te , ki beteg voltál, ha egyszer el- 
csúszol nem birsz fölkelni, 's oda vagy/* 
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„Ereszd bandámat ! isten megsegít ; férjemet 
csak nem hagyhatom el végső nyomorúságában ; ta* 
dod, f51 akarják akasztani/' 'S ezzel a' szegény asz- 
Bzony a' szekérről leszállni késztilt. 

,,Legyen eszed , Zsuzsi — mondá a* gulyás, ha- 
sonlókép' leszállva szekeréről , — ha férjedet föl- 
akasztják 's te itt fúlsz belé a' vizbe , mi lesz gyer- 
mekeidből r 

Zsuzsi letilt a' szekér mellé , 's két kezével ta- 
karva képét, sirt keservesen. 

„Ne félj , fiam — mondá a' gulyás megnyugtat- 
va, — majd elmegyünk én vagy Peti ; az erdő , lá- 
tod , előttünk áll , csak lesz valami ut , mellyen ez 

átkozott vizén átjöhetünk Ej, Peti! Peti! te is 

oUy vén ember vagy ! minek hoztál ide 

A* czigány, ki azalatt szemeit mindenfelé jár- 
tatva, mint látszott, magát tökéletesen irányozni 
iparkodott , e' panaszra csak azt mormogá : hogy az 
nt, mellyen jöttek, sáros időben , két órával köze- 
lebb , 's hogy mikor most négy nap erre járt, a' víz- 
nek még nyoma sem volt. „Ne félj , Zsuzsi , — te- 
ve hozzá — én átmegyek , ha az ördög elvisz, átme- 
gyek, csakhogy ismerjem ki magamat egy kissé. Nem 
az a' nagy fa-e ez, hol minap voltunk?" — szólt a' 
gulyáshoz Peti , kezével a' túlsó partra mutatva, hol 
a' ködből az erdő sötét egyenes falként átlátszott, 
mellyből csak itt ott egyes magasabb sudarak emel- 
kedtek. 

„Igen , meglehet — felele a' gulyás , e' maga- 
sabb sudarak' egyikére fordítva figyelmét , — ha az 
az átkozott köd nem lenne .... de igy , az erdő' szé- 
lén több magas fák vannak , az ördög ismeri meg." 
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,,Balra a' fától — folytatá a' czigány gondolkoz- 
ya — mintegy kétszáz lépésnyire , az erdőben nyí- 
lás van , az nap azon jöttünk át szekerünkkel ; nem 
emlékezik kend 

,,Hogy a' menköbe ne emlékezném , 's joblira, 
hacsak le nem kaszálták, a' iához még közelebb nád- 
nak kell lenni/' 

,,Igazság ! — válaszolt ismét a' czigány — még 
mondtad , milly jó volna kerítésnek. No, menjünk, te 
jobbra , én balfelé , ha a' nyílást megtalálom , 's ez 
csakugyan a' fa , akkor átgázolok. A' fától egész a' 
tóárok' másik partjáig hátas hely van/' 

„Veletek megyek — szólt Yioláné, ki, mint a' 
rab Ítéletét, e' beszélgetésnek minden szavát reme- 
gő figyelemmel hallgatá , fölkelve , — nem maradha- 
tok itt nyugtalanságomban magam/' 

„Zsuzsi lelkem, — mondá a' czigány, ki már fu- 
tásra készült , megfordulva — beteg voltál , a' föld 
csupa sár és iszap, megfáznál, ülj le itt 's várj meg/* 

„De visszajöttök? nem mentek át nálam nélkül? 
Az istenre kérlek, Peti, ne hagyjatok itt," kiálta 
a' szerencsétlen nő a' távozó után. 

„GUi átmehetünk, — kiálta vissza a' czigány, még 
egyszer megfordulva — én magam viszlek hátamon 
a' túlsó partra/' — Ki e' pillanatban a' czigány mel- 
lett áll, egy cseppet láthatott volna, melly bar- 
na arczredői közt lefolyt. 

A' férfiak a' köd' homályában eltűntek, csakZau- 
zsi maga állt ott a' viznek szélén , a' túlsó partról 
átsötétlő erdőre meresztve szemeit. „Uly közel, 's én 
nem mehetek hozzá," — sohajta, 'g lelkét a' szerelem' 
minden fájdalmai dúlták szét. 
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A' szegény asszonynak igaza vala; a' Tizen i&l 
alig ezer lépésnyire a' helytől , hol nfije feléje ter- 
jeszti vágyó karjait » találjak Violát 's társait. Tak- 
sony megyének, mi síkjainkon, mellyek a' Tisza' 
mentéhen fekszenek, nem ritkaság, nagyszerű töl- 
gyesei Tannak. Valamint a' homok szép hajlongó nyí- 
reit 's a' remegő nyárfát termi meg , kisehh 's na- 
gyohh hokrokhan hajtva ki e' szép növényeket, hogy 
ámhár senki, mint a' természet , itt nem kertészke- 
dett, mégis mesterileg ültetett kerthen gondolhatnád 
magadat , azon helyeket kiTéTe, hol az emher' miTO- 
lő keze , a magas ingó sudarak helyéhen , elTetette 
kolompérját 's tengeriét: ugy a' kemény agyaghan, 
melly itt ott a' Tiszát két partján környékezi , hatal- 
mas tölgyek emelik sötét koronáikat, nem ápolva 
emherek által, de a' természet' egész pompájáhan 
emelTe széles sndaraikat az ég felé , mellyeket nem 
a' fejsze , hanem csak az idő, Tagy a' Tisza' partjai 
ha leszakadva, őket esésökhen magokkal rántják, 
döntenek meg. Miután a' fának ára Magyarország' 
e' részéhen oUy csekély, hogy ezen tölgyek' kiTága- 
tása csaknem töhhe kerülne , mint mit fájókért kap- 
hatni, 's azonkiyül, ez erdőknek nagy részét tíz jár- 
Tán , helsejök szekérnek majdnem járhatlan: az 
egyetlen jövedelem, mellyet helőle a' hirtokos hnz, 
csaknem kirekesztőleg a' makkoláshan áll , melly jó 
esztendőkben az erdőketa' tiszai földesurak' egyik leg- 
jövedelmezőbb tulajdonává teszi. Ledőlt 's helyökön 
rohadó fákat illy erdőben találni ép' ugy nem ritkaság, 
mint Amerika' ős erdei között; 's az idő még talán távol 
van, hol a' műveltség kiterjesztve hatalmát ide is, 
a' Tisza' sötét tölgyesei jövedelmezőbbek lesznek, de 
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szebbek bizonyosan nem , mint most, hol sötét ágaik 
alatt csak a' varjak' ezrei ütötték föl tanyájokat. 

E' nagyszerű tölgyesek' egyike vala a' sz. vil- 
mosi határon is. Az erdőség, melly e' határnak majd- 
nem mindig kiöntéseknek kitett 's igy a' gazdaság' 
más nemeire alkalmatlan részét eltakarta, messze le- 
nyalt egész a' Tiszáig , ott is inkább keresztiühasit- 
Ta , mint beszegezve a' folyó által , mellynek talsó 
partján liasonló, még mértföldekre terjedő tölgyerdők 
álltak. Jó esztendőkben, hol tadniillik makk termett* 
ez erdő teli volt zajjal 's élettel. Makkolásra foga- 
dott állatok' ezreinek röfögése 's száz kondásnak 
éneke 's ftttytilése hangzott a' fák alatt, melly ek 
nem egy sebet matathatának, mit e' pásztorok' paj- 
kossága baltákkal sötét kérgökbe vágott. Ha illyen- 
kor a' sz. vilmosi erdő mellett átmentél , a' fák kö- 
zött itt ott nagy tüzet 's körülötte bandájokba bar- 
kóit emberi alakokat láthattál, néha a' sűrűből egy 
magányos dada, vagy faraglya is kihangzott, néha 
vig hahota , hogy szinte irigyelhetéd az embereknek 
sorsát, kik olly kevéssel vigan 's megelégedve le- 
hetnek, 's kiknek minden gondjait egy kancsó bor 
elűzi. Most halotti csend terül el ez erdő felett A' 
tölgyek ez évben épen nem termettek ; 's a' pásztor- 
kanyhók , mellyeket a' kanászok mait esztendőkben, 
csak épen hogy a' legnagyobb fergetegtől legyen ho- 
vá menekülniök, épitének, most vagy elhagyatva 
állnak , vagy szétdűledeznek. A' kanász, épitésköz- 
ben nem gondol atódaira ; ha a' kanyhó, mellyet ra- 
kott, másnap, miután nyájával tovább ment, szét- 
omlik , annyival jobb ; ha esztendőre visszajő, ujat 
épit magának nem nagy fáradsággal, szive épen 
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annak örül leginkább, ha holvoUának mennyi rel ke- 
Tesebb emléke marad. 

E' kunyhók' egyikében, abban, melly sz. Vil- 
mostól legtávolabb, majdnem az erdő' szélén , fekszik, 
Tonult meg Viola társaival. Viola' egész bandájának 
legbiztosabb 's kedveltebb menhelye vala ez. Az er- 
dő mellett azon oldalon , hol a' kunyhó állt, félórá- 
nyira nem volt ut ; maga a' kunyhó körfii a' renge- 
teg oUy sfirfi, hogy ha valaki husz lépésnyire köze- 
lit , nem gyanítja létét ; a' másik oldalon sz. Vilmos 
felé félórányi tömött erdő , mellybe ennyire mélyed- 
ni, mióta pár év előtt nem távol e' helytől egy biztos 
és két foglár agyonlövettek, a' megye' legbátrabb 
pandúrjai sem mertek. Ha árulástól nem kell félnie. 
Viola, oUy biztosan aludhatott e födél alatt, mint bár- 
milly király palotájában. 'S az miként juthatott volna 
eszébe? Petin 's István gulyáson kivül titkát csak 
oUyanok tudták, kikre, ha azt felfödözik, akasztófa vár. 

B' kunyhó, mellynek egyik szögletében , kis hor- 
dón ülve. Violát magát találjuk, egyike vala a' na- 
gyobbaknak , 's ámbár bútorzatában nem látunk sem- 
mit, mi korunk' kényelmeire emlékeztetett, a' faaj- 
tóból , mellyel az alacsony bejárást el lehete zárni, 
's a' nádfödelen , melly itt ott ráborított ágakkal ki- 
jayitatott, észre lehetett venni, hogy e' lak soha 
egészen elhagyatva nem vala. A' fal mellett , mind- 
két oldalon, kevés szalma, melly bundákkal takarva 
a' zsiványoknak ágyul szolgált, kis deszka négy fa- 
ragott lábra szegezve, mellyet asztalnak használtak, 
's egy kormos vas bogrács, melly a' falon függött, — 
volt egyébiránt, a' jelenlevők' fegyverein 's két ku- 
lacson kivül , minden , mit e szttk hajlékban találka- 
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tál, 's mire a'.kanyhó' közepén pislog^ó tttz bizony- 
talán Tílágát veté. A' kanylió' nádíödele , melly a' 
falak mellett annyira leereszkedett, hog^y férfinak 
meg^ kellett alatta hajlani, — miután kéménye hiány- 
zott, annyi tüzelés ntán koromfeketévé vált; a' nyi-^ 
tott ajtó 's eg^es kis lynkak azonhan, mellyek a' 
falhan e' ezélból csináltattak, kihajták a' füstöt, agy 
hogy az égö tüz mellett is a' henlét elég tűrhetőnek 
látszott. 

Viola mély gondolatokba merUlve fiit a' szoba' 
homályos szögletében, mig két ezimborája, ki e' 
pillanatban vele volt, bnndákon nyújtózkodott, 's 
néha fölpiszkálva a' parázst , vagy félig unalomból, 
félig bánatból — mint magyar ember tfiznél szokott 
— nagyokat sóhajtva nézé a' mindig inkább elapadó 
lángokat. 

A' regényíróknak egy idö óta szokásaik közé tar- 
tozik, bájló színekkel festeni a' vétket. Mint a' io- 
vagregény' boldog emlékű korában , az irók egészen 
uj , soha nem létezett középkort alkottak képzetök- 
ben, csupa hivség-, 's hősi erényekből összegyárt- 
va, hogy az ember — én magam emlékezem gyermek- 
koromból illy érzeményekre — szinte vágyódott az 
ököljog' boldog időszakai után 's mintegy megvetés- 
sel fordult el pulya századunktól, hol senki várából 
az átmenő kereskedőket megrohanni nem szokta, 
's hol a' kínpad' 's boszorkányok' elégetésének meg- 
szűntével minden, mi életűnkben még költői volt, ele- 
nyészett : ugy most a' vétek' minden nemeinek nyája- 
san mosolygó képei készítetnek a' jámbor közönség' 
számára, oUy szépek, oUy csábítók, hogy szinte bámul- 
ni lehet, miként nem találkoznak többen, kik e' képek' 
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utánzását tűzik ki magáknak czélal. Költők , egyéh 
müvészekkint^ szireseliben választanak maglóknak ty- 
pusokat, mint hogy a! természetet örök változékony- 
ságában követnék, 's ha egyszer egyike a' nagyol)- 
liaknak bizonyos uton megindult, a' többiek utána 
rohannak » a'nélkiil hogy egyéb jutna eszökbe , mint 
az, miszerint elöhőseiknél ez ösvényen hátrább ne 
maradjanak. Ez az , mit századunkban a' müveit vi- 
lág' majdnem minden irodalmaiban is észrevehetíink. — 
A' középkor nem ismert irgalmat gonosztevői ellen, 
'b mégis mennyi van sokszor a' vétkesnek életében, 
mi, habár emberi igazságunk szerint tettét büntet- 
nünk kell, részvétünket, köny örületünket érdemli! 
Felvilágosodottabb korunk jól tudja ezt, a' vad szen- 
vedélyek, mellyek eldődeinket kegyetlenségre ragad- 
ták, rég elnémultak, 's mégis lázas állapotban, ro- 
hanva anyagi érdekeinek kielégítése után, korunk 
részvét nélkül elfordul a' szenvedésektől , mellyeket 
socialis viszonyai által előidézett, vagy mellyeket 
legalább, ha ápoló kezeit feléjök terjeszti, enyhít- 
hetne. Nagy irók érezték ezt, 's midőn a' társaság' 
legundokabb sebeit merész kezekkel föltakarák, mi- 
dőn emberi természetünk' azon nemes részeire em- 
lékeztetének , mellyek a' gonosztevő' kebléből nem 
veszhetnek ki soha egészen , midőn figyelmessé tet- 
tek , hogy azon undoron kivül , mellyel tetteitől el- 
fordulunk , van még valami , mit a' bűnös iránt érez- 
hetünk — szánakozás szerencsétlensége fölött : 
tettök nemes 's tiszteletre méltó vala. — A' sokaság' 
érzéketlensége elleni viszhatás lelkesité őket müveik- 
hez, 's épen ezért sokszor — mi minden viszhatásnak 
szükséges következése — tulmentek első szándékuk- 
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nál , csakhogy az andort 's gyfílölést , mellyel az 
emberek nem annyira a' vétek mint a' vétkes ellen 
viseltettek, enyhítsék, szeretet vagy hámolat' tár- 
gyaivá emelték azokat, kik iránt csak sajnálkozást 
akarának gerjeszteni. 'S még egyszer mondom, e 
tett szép 's nemes vala. Van az írónak egy magasahh 
feladása , mint hogy hízonyos mennyiség fehér pa- 
pírt fekete karczolással tOItsOn be, 's kí ezt érzi, 
azt egy pár kedvező hirálat , vagy azon művészi él- 
vezet , mellyet mfivei' alkotásában talál, kí nem elé- 
gítheti. A' költészet kedves játékká aljasul, ha a' kor* 
nagy érdekeitől különválva, nem a' létező hibák' or- 
voslása, nem az érzelmek' nemesítése után fárad. 
'S ki az istentől nyert tehetségeket, a' helyett, hogy 
vele embertársai' legszentebb érdekel mellett ktiz- 
dene, a' művészi forma' mélyébe elássa, csakhogy 
valamikép' csorbát ne szenvedjen ; kí magas heliko- 
nokról , félistennek képzelve magát , kora' szenvedé- 
seiben csak művészi stúdiumok' tárgyát látja , 's míg 
a' föld vérben áll , 's az egész emberi nem vajadá- 
sok között nj életnek indul, virágok- 's a' langy 
esti szellőről énekel: azt bámulhatjuk hideg magas- 
ságában, irigyelhetjük; tisztelet- 's szeretetünket 
azonban csak az érdemli, kinek isten szivet adott, 
hogy embertársai' szenvedéseit megérthesse. De, ha 
a' költőtől, ki nemes emberi czél után fáradva, hogy 
erősebben hathasson , azt , mi a' művésznek legdrá- 
gább, müve' szépségét is feláldozá, tiszteletűnket 
meg nem tagadhatjuk, ha bámuljuk az önmegtaga- 
dást , mellyel ő , ki keble' mélyében gyémántokat ta- 
lálhatott, inkább éles ekével szántotta fel földjét, 
mert érzé , hogy e' munkával önn dicsőségére keve- 
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selibet, de embertársainak hasznára többet tehet, ha 
az igy támadott mtirek hibáit az érzelmért , melly- 
bői származtak, ssivesen megbocsátják, 's megfe- 
ledkezünk gyengeségeiről, mert érezzük, hogy mi 
ellen a' kritikus kifogásokat tehetne , azt az ember- 
nek bámulni kell, hogy a' könyvben nem szép mü, 
hanem szép emberi tett fekszik előttünk; mit 
mondjunk a' mázolókról , kik minden magasabb czél 
's indok nélkül e' müreket utánozzák, kik romlott 
képzetökkel gyönyörködve mindenen mi szörnyű vagy 
undok, a' ganajat 's rothadást, melly között amazok 
illatos virágot találtak , fölvágják , nem a' virágért, 
hanem mert nekik jól esik az ocsmányságokban kö- 
rülkapargatni ; kik a' vétekben nem a' nemesebb em- 
beri természet' mindig fenmaradö töredékeit , hanem 
az erényben is mindig csak azon aljas indulatokat 
keresik, mellyek szerintök minden tetteink' egyedüli 
alapját teszik ; kik, mint Diogenes lámpájával em- 
bert, ugy uj szörnyeteget keresnek képzelmök' mé« 
lyében, 's inkább örülnek, ha feltalálták, mint ha em- 
bertársaiknak egy uj vigasztaló gondolatot nynjthat- 
nának. Oh, ha valaha ez olly regényesnek festett 
zsiványéletet közelebbről látnák, azon éhséget, mocs- 
kot 's mindennemű nyomort, mellyek között e ka- 
landok játszatnak , e' hősöknek egész aljasságát , 
kiknek bátorsága sokszor nem más, mint az akasz- 
tófátóli félelem: — a' kép más volna, mint mellyet 
adnak ! 

„Te Mészáros! — mondá az egyik, kit az egész 
vidék Rácz Andor neve alatt ismert, ősz haját visz- 
szasimitva homlokáról, — mit mondasz , nem jó vol- 
na egy kis gulyáshús V 

tl Kőt 9 
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,,Az ördög vigyen el — dörmögött a másika ki 
eddig a' tűzben piszkálva, meredt szemekkel nézé a 
l&ngokat » — minek beszélsz illyekről/' 

„Meg egy kis dohány, — folytatá a' másik ne- 
vetve — ugy-e egy pipa dohány sem volna rosz 

,,Átkozott hóhér! — kiálU a' másik, kinek iQu, 
részegeskedés által elbutult arczain bpsznság mutat- 
kozott , — mikor nincs, minek boszontod az embert" 

„Hát csak ugy ! — válaszolt Rácz , — vagy ta- 
lán nem tetszik'' — tevé hozzá nyugodtan, mindazon 
méltósággal függesztve szemeit ifjabb társára , mely- 
lyel illy öreg zsivány , ki mesterségét hat bandával 
egymásután majdnem huszonöt esztendeig üzé, a'nél- 
kttl, hogy a' megye' kezei közé kerüljön, illy sn- 
hanczra nézhet. 

,4>e mikor mindig tréfálsz — mondá Mészáros , 
az égö fát megtaszítva lábával, — kora reggeltől 
óta vagyunk itt , 's nincs egy falatunk , ha ez soká 
tart, felakaszthatnak bátran elébb mig éhen hal- 
tunk meg/' 

„Hát mért nem mégy valamiért ?" — mondá Rácz, 
gúnyosan mosolyogva. 

„Mikor minden ember lábon van ellenünk, — so* 
hajtott emez — adszide a' kulacsot, hadd igyam leg« 
alább egyet." 

„Melletted van" — válaszolt a' másik, midőn ne- 
vetve nagy kulacsot mutatott, melly Mészároshoz 
közel állt. 

,*Nem ezt, — szóla emez, fejét rázva, oUy kép- 
pel , mintha méreggel kináitatnék — hisz' ez csak 
víz , ott melletted áll." 

„Ebből ugyan nem kapsz llu — mondá a' másik, 
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messzebb tolva a' kulacsot , melly után a' fiatal zsi- 
vány kezét kiterjeszté , — ugy is több pálinka van 
fejedben, mint ész, 's éhgyomorra, tudod, megárt." 
Mire az öreg zsivány nevetett 

„Adszide, — mondá emez, mindig haragosabban 

— én inni akarok, nem vagyok bolondod, nekem 
nem parancsol senki.'* 

„Majd meglátjuk, — mondá az öreg zsivány, 's 
midőn sötét szemeit pajtására szögezve, kezét, mely- 
lyel ez ismét a' kulacs után nyúlt, izmos markával 
megszoritá, mindenki láthatta volna, hogy a' tekin- 
tetet, mellyben a' banda között áll, nem tisztán hosz- 
szu zsivány tapasztalásainak köszönheti, — ülj le 
gyerek és légy nyugodtan." 

„No várj, vén kutya, — kiáltott a' másik, ki, 
mint látszott, a' kulacsból, melly után ismét vágyó- 
dott, már több 's nem hasztalan libatiokat tett, fel- 
ugorva, 's a' falról lekapva fokosát — majd meglát- 
juk, ki parancsol nekem.*' 

Rácz, ki minden mozdulatait figyelemmel követé, 
ekkor szinte felugrott, torkon fogva a' fenyegetőt, 
még mielőtt fokosát fölemelheté , falhoz szoritá 's 
kicsavarta fegyverét kezeibőL „Majd adok fattyú, 

— szóla lángoló szemekkel — a' kanászok elég disz- 
nót öltek e' fal mellett, ha moczczansz, egygyel 
több lesz.'^ 

„Mi a' baj?'' — szólt Viola, ki beszédeikre , mig 
azok e' tettleges fordulatot nem vevék , nem figyelt, 
's most szinte fölkélt hordójáról. 

„Ez a' fiu erőnek erejével pálinkát akar, — mon- 
dá az idősebb zsivány, ki most szerencsétlen pajtá- 
sát elereszté 's mosolygó megelégedéssel nézé, mi- 

9* 
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ként dtfrzsOli fájó nyakát — én neki mindjárt más 
valamit adok/' 

»,IIát adj neki pálinkát, haván, — mondá Vioia 

— nekünk ngj sem kell/' 

Mészáros reményteli tekintetet vetve a' kulacs- 
ra, fölkelt 's feléje indult. 

„Nem adok biz én, — mondá Rácz , elébe állva 

— a' fin vLgj is többet itt mint kellene, részeg em- 
ber mindig bajba kever/' 

„De mikor éhes vagyok" — szóla a' másik, kérő 
tekintetet vetve Violára. 

„Mért lett zsivány belőled, — mondá Rácz gú- 
nyosan mosoly gva — hisz' nem parancsolta senki 

„Hát neked ki parancsolta ?" — mormogott ez fo- 
gai kOzStt. 

„Az más, — mondá emez komolyan — én desen- 
tor voltam ! tiz esztendeig szolgáltam a' császárt , te 
gyerek, a' legnagyobb háború idejében, 's mikor 
haza jöttttnk 's nem akartak elereszteni, tudja az 
ördög mért, az jutott eszembe , hogy eleget katonás- 
kodtam/s hogy most egyszer megpróbálhatja más is ; 
oda dobtam puskát 's patrontást , 's azt hittem , meg- 
tudok élni , ha nem állok is silbaktot. Ha mészáros' 
fia lettem volna, mint te, bizony nem járnék itt az 
erdőben , és Viola sem, azt elhiheted/' 

„Mit bánom én, — szólt a' másik, kit a' komoly- 
ság , mellyel az előbbi szólt, ugy látszott, nem igen 
érdekelt — zsiványélet, pajzán élet, én inni akarok/' 

„Add neki a' kulacsot, — mondá Viola ismét — 
hadd töltse kedvét/' 

„Igen, de már most is részeg — válaszolt Rácz, 
ki a' kulacsot a' földről fölvéve, még mindig kétkedve 
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tartá kezei között. — A' hol csak megfordultam, min- 
den bandának szerencsétlensége a' részegségtől jtttt.^* 

„Ma nincs mit félni, — mondá Viola — legfölebli 
ha még Peti jön , ki által István gulyás húst küld ; 
a' szolgahirö Porváron , 's a' hajdúk magokhan , ne 
félj , nem jőnek ennyire , ha tndnák , hol vagyunk, 
elkerülnének inkáhh.*' 

„E;j nem kell azt hinni soha ; — mondá Rácz, fe- 
jét csóválva — a' veszedelem akkor üt ki, mikor az 
emher legkevesebbé gondolja. Isten neki, ha akarod.'^ 
'S ezzel rosz kedvűén oda nyujtá kulacsát, melly- 
böl a' másik minden szitkok mellett , mellyek között 
vele megkináltatott , az állati örömnek bizonyos ki- 
fejezésével arczain nagyokat szörpentett. 

Ezek után a' kunyhó ismét békességben állt. — 
Mészáros , ki egy ideig hős tetteiről beszélt, midőn 
látá , hogy a' másik szavaira nem válaszol 's nem is 
figyel, elhallgatott 's álomba merült. Rácz, könyö- 
két térdére támasztva, ült a' tüz mellett. Viola ki- 
ment a' kanyhó elébe. 

Az éj sötét vala. A' magas tölgyek , mellyek a* 
helyét környékezék 's mellyeknek csúcsai a' ködben 
eltűntek, még inkább nevelék a' homályt, 's csak a' 
gyönge tüz , mellynek fénye a' kunyhó' ajtaján ke- 
resztül az ellenében álló bokrok' elszáradt lombjára 
esett, terjesztő némi világot az egészre. Miután a' 
kunyhóban a' beszélgetés megszűnt , véghetlen csend 
terüle el az egész vidéken. Néha őszi szél egyes lö- 
késekben szállá át az erdő felett, a tölgyek' száraz 
lombja , melly még az ágakon függött, illyenkor csö- 
rögni kezde, a' csúcsok között mintegy hosszú fáj- 
dalmas sóhaj hallatszott mindig távolabb 's távolabb. 
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■dg a' gyenge nesz Isméi eltűnt, 's a' fák i^ra hall' 
gató mozdolatlanságban álltak. Néha fenn egyes Tar- 
jnkárogás hallatszott, a' madarak, mellyek az erdő- 
ben ezrenként tanyáztak, fölébredje, nehéz szár- 
nyaikkal verdesék a' csörgő ágakat, azntán ismét 
yéghetlen csönd 's hallgatás mindenfelöl. Viola ott 
állt a' knnyhó előtt , 's lelkét leirhatlan szomoraság 
tölté el. A' sötét éj , a' hallgatás , az elhagyottság, 
mellyben magát látá , 's mellyet még kínosabban ér- 
ze , ha a kunyhó' ajtaján betekintve , azon társakat 
nézé, kik neki e' világon maradtak,... minden fáj- 
dalommal tölté lelkét. Mi boldog volt ő egykor! ha 
a' mezei munka bevégeztetett , 's az ősz , mint most 
hosszú estéivel eljött. Viola ott ült meleg szobájá- 
ban , térdén hintázva kis fiát , szemét Zsuzsira f&g^ 
gesztre , ki a' lobogó mécs mellett nem szűnő szor- 
galommal tánczoltatá orsóját. Künn köd bornla el a' 
vidéken , a kastély 's parasztházak , a' templom 's 
Tisza partjai eltűntek fátyola alatt ; de a' boldogsá- 
got, mellyet a' gazda szerény lakában talált, az idő' 
változásai nem takarhaták el szemei előL A' termé- 
szet elteríti ködét egész tájak felett , hóval takarja 
földünket , melly alatt a' vidám zöldnek 's virágozás- 
nak nyomai is eltűnnek ; azon boldogság felett, mely- 
lyet keblünkben hordunk, a' természetnek isten nem 
ada hatalmat, csak embereknek adta azt. Ki hinné, 
hogy a' virág, melly érzéketlen természetre bízatott, 
biztosabb gyenge tövén , mint boldogságunk, mellyet 
esak érző emberek ronthatnak meg? Viola nyugot- 
tan nézett a' jövő' elébe, boldogsága nem ártott sen- 
kinek, nem akadályoztatott senkit élvezetében ; mitől 
félhetne, ki az emberektől oUy keveset kiván ? A' sze- 
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rencsétlen visszagondolt mindezekre 's mellét nehéz 
sóhaj emelé ez emlékeknél. „'8 mégis — monda ma- 
gában 's öklei görcsösen összeszorultak — mégis 
feldúlták házi boldogságomat! Teljesítettem minden 
kötelességemet, nem, én többet tettem, mint mire kö- 
teles Toltam,. . . teljesítettem minden parancsolatai- 
kat, levettem süvegemet a' hóhérok előtt, alázatos 
voltam, mint a' katya , megcsókoltam volna a' sarut 
lábaikon csak Zsuzsimat 's fiamat hagyják békében, 
csak házi csendemét ne zavarják fel, és mégis — 
Viola még egyszer átgondolá a' méltatlanságokat, 
mellyeken keresztülment. Miként akarák őt kény- 
szeríteni, hogy nőjét vajúdásai között elhagyja; mi- 
ként hurczolták őt végig a falun ; miként akarta Nyú- 
zó megveretni , 's végre a' pillanatot , mellyben a 
fejszét meglátva , élét az ispány' koponyájába vágá, 
's az emberi vér' látására először borzadott el ön- 
maga előtt. „Nem, nem — szóla, kezét éghez emel- 
Te, ' — bocsássa meg isten vétkemet, én nem bán- 
hatom meg a' mit cselekedtem , ha most ott vagyok, 
körülöttem az örömökben nevető hóhérok, 's egyszer- 
re a' fejsze előttem csillog, felkapom ismét 's jaj an- 
nak, ki élőmbe jő. De ti, kiket nem bántottam soha 
életemben, 's kik nyomorulttá tettetek, kik miatt nőm 
's gyermekim koldusbotra jutottak, kik belőlem go- 
nosztevőt csináltatok , kik kiüzjtetek az erdő' vadai 
közé , kik miatt e' világon 's az örökkévalóságban 
elkárhoztam .... te fiskális és főbíró, vigyázzatok ma- 
gatokra, olly szentül, mint isten néz le reám, én 
boszút állok rajtatok. Ne üdveziiljek soha, ha csak 
véres boszút állhatok.'' 

E' pillanatban az erdőben nesz hallatszott. Viola, 
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előrehajtva fejét, ügyelni kezde. Mintha emberek 
közelgenének. A' földet takaró száraz levelekben 
csörgés , néha egy törött ágnak recsegése Tála ész- 
revehető, mig a' varjuk a' fa' csacsairól károgva fel- 
szálltak 's az erdőt szomorú hangjaikkal eltölték. „Ki 
lehet ez ? — gondolá Viola magában , — talán Peti 
's a' gulyás , de azok hogy jőnek sz. Vilmos felől 
'S most^az erdő' másik oldaláról szint azon nesz hal- 
latszott, a' lépések mindinkább közelegtek. „Itt sok 
ember jár ! — mondá Viola — ezek talán engem ke- 
resnek?'' Nem vala többé kétség; az éj' csendében 
már a' közelgők' suttogása is hallatszott. Viola be- 
rohant a' kunyhóba , maga után bezárá a' kaput , lá- 
bával meglöké Mészárost hogy fölébredt 's röviden 
elmondá Rácznak a' történteket. 

»,Nem mondtam ? ! — mondá az öreg zsivány fel- 
ugorva 's kétcsövű puskáját fogva — 's ez itt — Mé- 
szárost meglökve — részeg mint a' csap/' 

Ez utolsóban Rácz nagy igazságtalanságot kö- 
vetett el ; szegény pajtása , ki most a' lökdösést an- 
gyali nyugalommal eltttré , mióta hallá , hogy ellen- 
ség közéig , tökéletesen kijózanodott. „Nem szökhe- 
tttnk-e el még valahogy'?" — szóla halkan, remegő 
kézzel megszorítva Rácz' karját. 

„Körül vagjrunk véve, — válaszolt Viola — ha 
nem sokan vannak , nem lehet hántásunk. A' fegy- 
verek megtöltve ?" 

„Mind , négy dufla, hat pisztoly, — mondá Rácz, 
kinek arczán vad merészségnek kifejezése vala lát- 
ható — csak jöjjenek , itt jó vacsora vár rájok." 

»Oyttjtsd meg a' mécset 's állitsd a szegletbe , 
hogy a' nyílásokon ki ne világítson. Takard el a' tti- 
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zet hamuval ; — Mészáros remegve engedelmeskedett. 

— Te Rácz 8 én a' két első nyíláshoz állunk az aj- 
tó mellett. Te Mészáros , ha valakit látsz, ki az ol- 
dalhoz ktfzelit, azt lödd le, kilőhetsz egyszer jobbra, 
másszor balra, csak hogy senki ne dughassa be fegy- 
verét a' nyílásokon. Ne félj fiu , nem lesz bajod/' 

Mind e' készületek sebesebben történtek, mint 
én elmondhatám. A' hamuval takart tiiz füsttel ttflté 
a kunyhót , melly között a' mécs , a' kunyhó' egyik 
szegletében az asztalra állítva, csak gyenge világot 
terjeszte. Az ajtó mellett, puskával kezökben, Rácz 
*s Viola álltak , kinézve a' kis nyílásokon , mellyek 
lőrések gyanánt hasonló megtámadások' esetére a' 
fal' ezen oldalán készíttettek; hátul Mészáros jára 
fel 's alá, nem egyszer hörpentve a lőpor mellett az 
asztalon álló kulacsból, mellyre Rácz most nem vi- 
gyázott többé. A' lelkesítő ital azonban, ugy látszott, 
elveszté hatalmát az ifjú felett , ki mindig inkább el- 
halványodva s reszketve , mennél inkább közelgeni 
érzé a' veszélyt, félig magán kivfil jára fel 's alá 
a' kunyhóban. „Csak ez egyezer szabadulhatnék még, 

— mormoga körmeit rágva — én becsületes ember 
leszek ismét. Istenem, ha megfognak, felakasztanak 

„A' madarak itt vannak, — kiálta egy erős ri- 
kácsoló hang , kiben mindenki Nyúzó főbíró' szavát 
ismerheté meg ; — a' kunyhóban világot látok. Kö- 
riUvettétek-e mindenfelől? szóljatok!'' 

Negyven vagy ötven hang, melly e' felszólításra 
egyszerre felkiáltott, a' zsiványoknak tudtára adá, 
hogy menekülésre reménység nem lehet. Mészáros 
keresztet vetve letérdelt 

„Főbe ütlek kutya, — kiáltott Rácz — menj a 
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nyíláshoz a' ki közel jő, Ifidd fSbe» tia jól rédel- 
mezsfik magunkat mind itt hagryják fogaikat/' Mé- 
száros egy nagy korty pálinkát ivott 's az egyik 
nyíláshoz ment. 

„Aidátok meg magatokat zsiványok ! — kiáltott 
Nyazó — ha a' nemes vármegye' ezen felszólítására 
nem engedelmeskedtek, statárium' utján fognak ve- 
letek hánni/' 

A' kunyhóban minden hallgatott 

,»B16re legények, törjétek he az ajtót, rajta — 
kiáltott a' fóhiró. Két pandúr 's néhány paraszt az 
ajtó felé rohantak, de mielőtt fejszéik még a' desz- 
kákat érheték, néhány lövés hallatszott 's kettő a' 
megtámadók közül véréhen vánezorgott a' földön , a 
töbhiek visszafutottak. A' kunyhóból Rácz' dörgő 
szava hallatszott: „a' kinek élete van, jöjjön/' 

A' pillanatban , midőn társat lőttek. Mészáros, ki 
félig magán kivttl álla nyílásánál, szinte elsütötte 
fegyverét; a' sors ngy akarta, hogy e' lövésre is 
egy, ki a' kunyhó' azon oldalára állitatott fel , lero- 
gyott , mi által az ostromlók közé oUy rémülés jött, 
hogy része szaladásnak eredt. 

A' harcznak ezen megkezdése után egy ideig 
csend vala, mind a' kunyhóban, mind megtámadói 
között ; ott a' zsiványok újra töltötték meg fegyve- 
reiket, itt Nyúzó 's a' commissarius körül az os- 
tromlóknak egy része tanácskozva összegyűlt Em- 
lékezetre méltó , hogy e* hadi tanácsnál Macskahá- 
zynak szavát nem halljuk, e' szerénység felülmúlja 
legvérmesebb várakozásinkat 

»,Biz én nem tudom, hogy fogunk boldogulni teins 
uram"— mondá a' commissarius egyik kezében pisz- 
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tolyát, másikbtin sí éles insur^ens kardját forg^atva, 
mellyaz 1741-iki nemes fölkelésből családjánál, mint 
sok nemes házakban, megmaradt 's mellynek fringia 
felírása vasa nem jöhetett volna bátrabb kézbe. 

,,Hát neki kell rohanni még egyszer, és még egy* 
szer , és ismét, — válaszolt a' föbiró , lábával tom- 
liolva — mig a' gazembereket megfogjak, megkötöz- 
sük, és akasztófához harczoljak/' 

„Hiszen ha lehet, — mondá a' másik, vállat vo- 
nitva — rajtam nem malik/' 

„Ha lehet! halehet! — kiálta Nyazó indulattal 
— minden lehet a' mit én parancsolok/' Itt Nyazó, 
ki vezéri tehetségeit már az által bizonyitá, hogy 
nagy hadvezérek' módjára seregének mozdalatait kor- 
mányozta , de magát a' golyók' körén kivtil tartá, 
ujabb jelét adá azon hasonlóságnak, melly közte 's 
századunk' legnagyobb vezére Napóleon között lé- 
tezett, ki miut tudva van, a' lehetetlen szót nem 
francziának mondá. 

„Én nem bánom, — szólt a' commissarias harag- 
gal — én neki megyek, ha az ördög volna is, csak 
a' többiek jöjjenek utánam/' 

„A' ki nem megy , — kiálta Nyúzó — poltron 
kutya , főbe kell tttni mindjárt/' 

),Hát jöjjön a' teins ur velünk, én nem tudok 
ezeknek az embereknek ugy parancsolni/' 

„Hova gondol commissariusur! — válaszolt Nyú- 
zó sokkal csendesebb hangon — nem is az én kö* 
telességem, és azután szemmel is kell tartani az 
egész t" 

„Azt se bánom, — mondáa'commissarius megve- 
tő tekintetet vetve elöljárójára, mellyet ha ez a' sö- 
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tétben nem látott Is , legalább a' hangból , mellyen e' 
szavakmondattak, gyaníthatott — Előre legények — 
kiáltott a' commissarias ; — a' főbíró még hangosab- 
ban ismétlé e' parancsszót, és egy távolabb álló vas- 
tag tölgy mellett is rikácsoló hang hallatszott, melly- 
ben az ildomos Macskaházy' szép szavát ismerhetik 
meg olvasóim. A' commissarias feje fölött forgatá 
kardját 's a' pandúrok- 's néhány parasztoktól követ- 
ve , a' kunyhó felé rohant. Midőn az ostromlók az 
ajtóhoz közelegtek , a' kunyhóból ismét lövések fo- 
gadák, a' csővek' tüze villámhoz hasonló világot ter- 
jeszte egy pillanatra az egész felett , utána minden 
sötéten állt, 's csak fájdalmas nyögések, mellyek 
a' földről hallatszottak, mutaták, hogy e' lövések is 
találtak. 

Az egész csapat hátrálni kezdett — „Csak előre, 
most előre, — kiáltott a' commissarias — még mielőtt 
újra tölthetnek. Nincs semmi veszedelem." — 'S ez- 
zel a commissarius a' csapat' legbátrabbjaival ismét 
a' kunyhó felé rohant, honnan ismét lövések irányoz- 
tattak feléjök, mellyek által a' commissarius' bal ke- 
ze 's egy pandúr mellen keresztüllövettek. 

A' commissarius felkáromkodott dühében 's fáj- 
dalmában. „Nincs több lövésök! rajta, rajta!*' — ki- 
áltá 's egy mellette álló parasztnak kikapva fejszé- 
jét kezéből , újra az ajtónak rohant A' többiek ré- 
szint , mert csakugyan hívék , hogy a' zsiványoknak 
töltött fegy verők többé nincs , részint, mert a' bá- 
torság , mint a' félelem , mindig ragadós , 's maga a' 
küzdés , a' veszélynek érzete , a' gyávábbat is indu- 
latba hozza, fölemelve fegyvereiket siettek utána. 
A' kunyhóból egy lövés a' másikat érte , 's majdnem 
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mindenik letéri té emberét. A' megseYiesUItek' jajga- 
tása, az ostromlók' s ostromlottak' káromkodása a' 
lövésekkel együtt zajt képezének, annyival szörnyeb- 
bet , mennyivel sötétebb fátyolt borita az éj az egész 
csata felett, mellyen csak a' lövések' villanása ter- 
jeszte néha pillanatnyi fényt. A' commissarias int6 
szava 's a' fejszéknek döngése , mellyekkel ö 's egy 
paraszt az ajtót verék , áthangzott a' lármán. 

„Ide a' puskával, — kiálta , elvetve fejszéjét , 's 
a' fegyvert pandarai' egyikének kezéből ragadva. — 
Ez neked való. Viola," — 's ezzel fegyverét az aj- 
tónak szegezve , elstité. 

' E' lövésre benn á' kunyhóban valaki felsikoltott 
's összerogyott. De mielőtt a' commissarias örömét 
szavakban kimondhatá , a' kunyhóban egy második 
lövés hallatszott, mellyre a' fejszével mellette álló 
paraszt halálosan találva földre rogyott. 

,Jde más puskával" — kiáltott a' commissarius. 
De kik parancsát követheték, nem voltak többé mel* 
lette; az egész tömeg tarthatlanul futott a' főbiró 
felé , ki az egész jelenet alatt káromkodni 's a' ktiz* 
dSket kiáltozva biztatni meg nem szűnt ; de tántorit- 
hatlan vezér' létére a' csata' színhelyéhez egy lépés- 
sel sem jött azért közelebb. 

A' commissarius, ki végre látá, hogy egymaga 
a' zsiványokon nem győzedelmeskedhetik , miután 
az ajtón keresztttl ismét lövés történt, melly jobb vál- 
lát éré , káromkodva visszavonult a' többiekhez. 

Az ostrom vissza vala verve ; a' legyőzött had, 
hatalmas vezére köriil csoportozott. Nyúzó magán 
kivttl vala mérgében. A' zsivány, kit annyi ideig 
keresett, itt vala két-száz lépésnyire tőle, ő a' ta- 
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Byát kOrUfogta őreivel és seregiéivel » ő mindent el- 
rendezett gondosan, mint bármilly hadvezér, ki vá* 
rakat ostromlott,... és a' lator társaival ellentáll 
talajdon főbírája' parancsolatának , nolia tadja, hogj 
mihelyt kezébe kerül , fel fogja akasztatni ; és az* 
után ez alávaló emberek, kiknek kötelessége, hogy 
a' zsiványokat megfogják, kiket ő különösen e'czél- 
bél hozott magával 's kik most elmerészelnek sza- 
ladni, ha hátok megett tulajdon szolgabirájok áll, 
áll pedig bokáig sárban , hideg novemberi éjtszaka* 
midőn magát a' legnagyobb náthának teszi ki, *u 
így alattvalóinak példát ad , hogy veszély nincs, 
mellyel a' hazafi a' közjó' kedveért szembe nem száll- 
na. A' dolog hallatlan ! És azatán a pipa is, a' ned- 
ves dohány nem égett , szára nem szelelt , és Nya- 
zó Pál ne káromkodjék, ne szidja az egész világot 
teremtésétől e' napig, hol ötször csaholt tfizet egy*- 
másatán 's nem bírta meggyújtani pipáját Ha nem 
lett volna sötétebb, mint hogy valaki Nyúzó arczá* 
nak dühös kifejezését láthatá, a* lövések előtt sza^ 
ladók aligha főbirájok előtt meg nem álltak volna » 
ki haragjának egész hatalmával fújva nem-szelelő 
pipájába, mint szikrát szóró tüzjáték, vagy illőbb 
hasonlósággal élve , mint lángokat okádó griff állt a' 
magos tölgyek mellett. 

„Hát semmirevalók! hol van a' zsivány? — ki* 
álta földhöz csapva pipáját, mellyen minden erőlkö- 
désével nem segíthetett — hol van Viola? hogy me- 
részeltetek visszajőni nála nélkül?'' 

A' gyülekezet hallgatott, a' hajdúknak egyike 
a' szerencséjére lágy sárba esett pipát emelé fel. 

„Verd ki, de jól, te gazember, — mondá e'hez 
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íordalva a' föbiri — nem szelel. Nem mondtam-e 
százgzor. — kiálta ismét a' többiekhez — hogy ne- 
kem a' zsiványokat kötözve hozzátok." 

„Teins uram, — szólt az egyik alázatos hangon 
— mi mindent eikö?e ttunk , három vagy négy hal- 
ra fekszik, a' többieknek fele sebet kapott, a' com- 
missariasnak is bal karjába lőttek/' 

,,Legalább tiz zsivány van a' kunyhóban, a' mer- 
re az ember csak néz, csupa puskacső, — mondá egy 
má^ — lehetetlen boldogulni/' 

,,Lehetetlen ! ki mondta azt, hogy lehetetlen? — 
kiálta a' fŐbiró dühösen — szeretném tudni , ki mer- 
te mondani, hogy lehetetlen. A' mit én parancsolok! 
.... hol van a' gazember?" 

„Igazsága van, — mondá a' commissarius, ki az- 
alatt szinte a' többiekhez jött — illy emberekkel, 
mint ezek , Yiolát nem fogja meg senkid Yedd ken- 
dőmet — tevé hozzá , a' pandúrok' egyikéhez for- 
dnlYa — 's kösd be bal karomat. Akárhogy', csak 
erősen, hogy a' vér kevesebbé folyjon, mig feldsert 
találunk." 

„De mikor én mondom, hogy meg kell fogni, — 
kiáltott Nyúzó sértett méltóságának érzetében — ki 
parancsol itt ?" 

„Próbába meg a' teins ur ha tetszik, én nem te- 
hetek semmit ; két lövést kaptam , se jobb , se bal 
kezemet nem birom, gyereket sem foghatnék meg." 

„Baj, — mondá Nyúzó, fejét csóválva — hogy 
commissarius ur épen most kapott sebet, de hát ma- 
radjanak vissza azok a' kik lövést kaptak. Ti töb- 
biek álljatok sorba. No , ugy fiaim ! no rajta , hogy 
az ördög vigyen el." 
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A' (Sbiró' felkiáltását a' kanyhóból egy pár Ittvés 
kSvette, és seha gorgon'feje sereget ugy nem állita 
meg helyében » mint ezeknek hallása az ostromlókat 
Nynzó, ugy látszott , még hátrált. 

„Rajta, rajta, semmirekellők!'' — igy kiáltoza 
a' fa megttl , de mindenki helyén maradt ; ha a' meg- 
támadók helyettők lennének a' megtámadottak, so- 
ha sereg szebben nem viselte Yolna magát. 

„Nem fogsz engedelméskedni ? — szólt Nyazó 
méregtől elfojtott hangon, az egyik mellette állót tor- 
kánál megragadva; — nem lódulsz mindjárt a' kuny- 
hóhoz?" 

„Nem biz én" válaszolt a' másik nyugottan, 
félre állva. 

„No várj , hogy hinak ?" 

„Kovács Miksa , sz. vilmosi nemes ember; nem 
megyek én az istenének sem 

„Nem ismertem meg kendet. És ez — kiál- 
ta egy másikhoz fordulva. 

„Ez öcsém, András, ez is nemes ember, ez se 
megy." 

„De hát a' parasztok hol vannak ?" 

„A' kiket nem lőttek agyon , elszaladtak." 

„Gyáva , haszontalan paraszt nép ; — kiálta a' 
főbiró — no majd adok !** 

„Teins uram, — mondá a' commissarius a' főbíró- 
hoz — menjünk haza. Megtettfink mindent, mit tő- 
lünk a' nemes megye megkívánhat, többre senkit kö- 
telezni nem lehet Mindössze alig vagyunk tizenöten, 
a' többi halva és sebesülve fekszik, vagy haza sza- 
ladt; ha utolsóig agyonlövetjük magunkat, Violát 
még se foghatjuk meg. Mihelyt észreveszi, hogy illy 
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kereseii vagruiA: a' knnyhá emberektől kOriilTéTe 
nincs , el fog: iUanni , 's a' sStét exúihen kl Aeket 
utána?" 

Nynzó már hajlani kezde ez ek^ra, mellyeknek 
fontosságrát maga is átlátá, midőn Maeskakázy, ki 
miután a' küzdés' zaja megszűnt 's kosszu tapaszta- 
lásból meggfydződtftt, hogy a' zsiTányok' golyói en- 
nyire nem érnek , rejtekéből a' többiekhez jött 's 
nj tanácscsal lépett fel. „Fői kell gyújtani a' knny- 
hót, — mondá — ha melegSk lesz , majú kijőnek 
A' puskásokat a' fák megé álIiQnk , mihelyt egy a' 
zsiványok közül kijő, le kell lőni/' 

A' szavak alig kimondva, nj életet hoztak az 
egészbe. A' commissarius kaczagott örömében ; tüz* 
szerszám, kéngyertyák *s egy szurkos fáklya ada- 
tott a' pandúrok' egyikének, ki a' felgyujtás' tisz- 
tét magára vállalá 's e' gyujtószerekkel a' kunyhó' 
hátulsó részéhez lopódzott, hol nyilás, mellyen lö- 
véstől tarthatna, nem vala. A' puskások a' bokrok 
között rejtődztek el, 's N^uzó, ki Macskaházyval 
maradt, örömében megölelé barátját ez angyali gon- 
dolatért. 

A' zsiványoknak helyzete azalatt még szomorn- 
abb volt. ~ Rácz , kit a' lövés, mellyet a' commissa- 
rius az ajtón keresztül tett, mellben talált, hörög- 
ve feküdt a' szalmán; a' föld, nyughelye mellett, 
sikamlós lett vérétől. Mészáros fel 's alá tántoi^olt 
a' kunyhóban káromkodva 's imádkozva egyszerre, 
átkozva a' napot, mellyen született. Pálinbával aka- 
rá feltartani merészségét, de az erős italhak nem va- 
la hatalma feje fölött, mellyben az egy szörnyű ve- 
szélynek gondolata mindennek ellentállt Viola nyu- 
11. Köt. 10 
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goU Tala hallgatott. Meg vala győződTe , hogy 
Tégnapja eljött » 's félelem nélkül néze a' halál elé- 
be, csak nője 's gyermeki felett aggódott. — Egy 
perczig, mikor az ostromlók ntólszor TísszaTonultak, 
menekülésről kezde gondolkozni ; ha a' fSdelen ke- 
resztaltörre a' kanyhó' hátulsó részén kimegy, e' 
sötét éjjel, ki tudja, talán elillanhatott, — de ak- 
kor szemei öreg pajtására estek, ki vérében heyert 
lábai előtt, eszébe jutott, hogy más alkalommal éle- 
tét neki köszönheté , 's nem akará őt elhagyni ba- 
jában ; most hallá , hogy ellenségei ismét aj megtá- 
madáshoz készülnek, érzé, hogy késő rala 's panas& 
nélkül Tárá végzete' betelését 

,,Csak lőjj, — szóla, midőn a' kunyhó előtt a' 
lármát hallá, Rácz, fejét könyökére támasztva, 'a 
szava hörögő vala, mint a' haldoklóé — lőjj mindig, 
mig csak egy van közelünkben/' 

„Nincs postánk többé, — mondá Viola nyugot- 
tan — puskapor a' mennyi kell, a' serét elfogyott/' 

„Ördög és pokol ! — mondá a' másil^ nehezen vé- 
ve lélekzetét — nincs serétünk 

„Nincs; — felelt Viola — egy puska és két pisz- 
toly még megtöltve , a' többi üresen/' 

„Add ide az egyik pisztolyt'' — mondá halkan a' 
zsivány ^ egyik kezét Viola felé terjesztve. 

Viola megérté e' kivánat' czélzatát 's szomorúan 
oda nyi^tá a' kívánt fegyvert, mellyet a' másik gör- 
csösen markába ragadva, egy sóhajjal szalmájára 
visszaesett — „ügy, — mormoga fogai közt — most 
jöhetnek , elevenen legalább nem hurczolnak az 
akasztófához/' 

„Te Viola, — szóla Mészáros halkan, Ráczra mu- 
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taiTa» ki behunyt szemekkel miAtegy magán kivíil 
fekfldt — meghalt/' 

,^sz' látod miként emelkedik meUe/' 

„De meg fog hallni, ugy-e hár? Hogy' lenne, 
Viola» — tévé hozzá sattogya — ha megadaók ma- 
giinkaty talán megbocsátanak?'' 

^.Megbocsátanak, — szóla Viola kaczagya — fi- 
am , a' fölött elhegedült sz. Dávid ; ha agyon nem 
lőnek, holnap estigaz akasztófán függünk, te is, én is/' 

„Nem agy megbocsátani — monda ismét a' fia- 
tal zsivány mindig vékonyabb hangon , mintha vala- 
ki gégéjét szorítaná — nem agy egészen megbocsá- 
tani, hogy ismét szabadon mehessek; csak agy ér- 
tem, hogy bezárnak St, tiz, húsz esztendőre nem 
bánom 's megvernek fertályesztendőnként 's koplal- 
tatnak, dolgoztatnak, nem bánom, akár mit, csak 
ne alcasszanak fel. Mit gondol kend , Viola, ezt nem 
tennék, ha kérem, ha szépen, térden állva kérem. 
Édes Viola , még oUy fiatal vagyok , 's látja , kend 
j6l ta^ja, én nem öltem meg senkit, most is csak 
a' levegőbe lőttem.'^ 

„Szegény fia, — mondá Viola, midőn kezét tár- 
sa' reszkető ajjaiböl megszabaditá — mondd ezt bi- 
rádiiak. De mi ez ? — kiálta egyszerre a' kanyhó' szeg- 
letére matatva — füst" 

„A' kanyhó ég ! — hangozék kinn. — Lökjetek 
vissza mindenkit a' tűzbe" — kiáltott Nyazó' erős 
hangja a' lárma közt, mig a' kanyhó' belseje nehéz 
füsttel telt 

„Felgyqjtották a' kanyhót, — szóla Viola elbor- 
zadva — ez szörnyű !" 

Rácz felnyitá szemeit 's ismét könyökére támasz- 

10* 
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kodva ktfrtUtekiBteU; a' kunyhó' egyik szeg^letén már 
a' tfiz átlátszott 's szörnyű forróság kezde terjetei. 
,,Meg ne hadd nagAdat fogni eleTenen, — kiálta 
Yégső erfivel — ia lehet, lődd le a' ffihirót, azután 
hali meg " — ezzel a' vén zsivány íőhelövé ma- 
gát Vére Viola' kezére íecscsent; & kétkedve álla, 
mit tegyen. 

,,Mi atyánk Isten! — kiálta Mészáros, térdre 
horulva — megégttak ; adsside a' csutorát, talán el- 
olthatom. Ez is ég ! — kiálta eliszonyodva, midSn a' 
pálinka kék lángokhan folyt el a' fUdSn; — ki vagy 
a' menyekhen . . « . Viola , Vicda ! miért loptad el a' 
nótárius' Írásait?.... ez mindennek oka.'' — A' sze- 
rencsétlen ajkához szorítva csutoráját kétségheesve 
ivott, mig a' füst 's erfis ital következéséhen a' föld- 
re esett 's ő is Rácz mellett feküdt. 

Violát ez utolsó szavak az irományokra mlékez- 
teték, mellyekröl a' veszedelem között megfeledke- 
zett El vala határozva , hogy e' kunyhó' falai alatt 
temeti el magát ; legaláhh ha Zsuzsim gyermekeit a' 
helyre akarja vezetni , hol apjok fekszik eltemetve, 
ne keUjen őket az akasztófához vezettti. De most te- 
heti-e ezt? Tengelyi emherszeretöleg hefogadta nÖ- 
jét 's gyermekeit házáha, ez irományi* reá talán a' 
legfontosahhak, és most Viola itt elhagyja égni ma-- 
gával 's azon hirhen menjen ki a' világhói, hogy 
legnagyobb jóltevőjét szerenesétlané tette. Ez nem 
lehet — 

A' lángok mindig továhh terjedtek, a' kunyhó' 
hátulsó részén égő szalma hullt a' földre. Viola' ha- 
ja égni kezdett , melle nem talált léiekzetet a' forró 
levegőben , szemei a füstben elvakultak , még egy 
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IftercE » 'b szándéka nem áUt volna hatalmában. Még 
egf tekintetet vete tárgaira, 's az írásokat kezében 
tartva, fölnyitá az ajtót kirohant 

Miután a' kanjrhóhan egy ideig zaj nem hallat- 
szett, 's noha a' szalmafödél magas lángokban állt, 
az ajtó föl nem nyilt és se^ki sem mozdult, minden- 
ki azt kezdé gondolni , hogy mint a' commissarins 
mondá, a' zsiványok használva a' sötétséget elillan- 
tak. A^isztolylövés, mellyel Ráez életének véget 
vetett, nem változtatá meg e' meggyőződést, miután 
igen természetesnek látszott, hogy az ott hagyott 
fegyverek' egyike a tűzben magától elsült. Maga 
Nynzó 's Macskaházy boszankodva , hogy reményők- 
ben megcsalattak, de félelem nélkül közelgtek az 
égő viskóhoz. így történt, hogy midőn Viola leégett 
hajakkal 's a' füstben elvakult szemmel a' kunyhó- 
ból. Írásait kendőbe takarva 's egyik kezében maga 
előtt tartva, kirohant, épen e* két férfival találko- 
zott. Macskaházy kiragadá az írásokat kezéből 's 
visszafutott. A' többiek irtóztató kiáltással összesza- 
ladtak 's Violát körülfogák. 

A' zsivány kezében nem vala fegyver , de a* fé- 
lelem , meliyben neve az egész vidéket annyi ideig 
tartá 's mellyet kétségbeesett védelme még inkább 
nevelt , visszatartóztatá sl bátrabbakat is ; 's ha ke- 
zében fegyver, ha karjaiban még erő vala, e* pilla- 
natban keresztültörve ellenein talán még megszaba- 
dulhatott. De Viola nem gondolt többé ellentállásra. 
A' lelki 's testi kinok^ miket a' kunyhó' lángjai kö- 
zött türt, ércztestének fölemésztették erejét. Messze 
fölnyitá szemeit, de nem látott, hosszú lélekzetekben 
szivá magába a' fris levegőt, melle emelkedett, mint- 
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há szét akarna repedni , kiterjeszté reszkető karjait 
's egy nehéz fohászszal földre rogyott. Magán kiTÜl 
vala. Ekkor az egész csoport diadalt kiáltott leterí- 
tett ellensége fölött 's nem rolt senki, ki önmaga 
nem akarná megkötözni lábait 's kezeit annalc, kinek 
nevénél máskor remegett 

Miután Nyazó nem kis nehézséggel ez örömzajt 
lecsöndesité , hogy a' rabnak sz. Vilmosrai általri- 
tele iránt rendeléseit megtehesse : a' kunyhóból nyö- 
gés 's gyenge jajgatások hallatszottak. — A' jelen- 
levők borzadtak 's halotti csend lőn a' kunyhó kö- 
rül , mellyet csak a' tűznek pattogása 's a' szeren- 
csétlennek mindig hallhatóbb kiáltása szaki ta félbe. 

,»Talán kihozom*' — szólaa' pandúrok' egyike, em- 
beriebb a' többieknél. 

A' szólót irtózatos dörrenés szakitá félbe. A' pus- 
kapor , mellyet a' zsiványok ott tártának, felgyalt» a' 
kunyhó födele szétvetve egyes égő darabokkal esett 
le az erdő 's az emberek között , a' nélkül azonban, 
hogy közíilök, kik nj szaladásnak eredtek, valaki 
megsértetnék. 

A' vidéket halotti csend tölté el. A' jajgatás, 
melly a' kunyhóban hallatszott, elhallgatott, a' vilá- 
gosságot, mellyet az égő födél elébb minden tárgyra 
vetett, ismét homály váltá fel, 's csak itt-ott a' szét- 
hányt gerendák közül még egy égő darab veté vörös 
fényét körére, mig az egész felett a' lőpor' füslje 
meleg ködként ereszkedett 

..Megjárhattuk volna — szólta' commissarlus, ki 
a' töbliiek között először nyeré vissza egész nyugal- 
mát. — Átkozott gazemberek !" 
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..Nem lehet többé baj''— kiálta Nyazó messze — 
hátulról, hova eg^ fa megé bajt, 's hangja remegett. 

„Nem, teins aram'' — szóla a' commissarius vissza. 

„Igen , de ha még paskapor lenne a' kanyhóban." 

„A' paskapornak az a' természete — válaszolt a' 
másik mosolygva, — hogy egyszerre sül el. De csak 
maradjon a' teins nr ott. Nincs többé dolgank. Fogja 
föl két erös legény a' zsiványt — szóla a' többiek- 
hez fordulva , kik lassanként körülötte összegyűltek 
— sz. Vilmosra vele." 

Viola , ki még mindig ájalásban vala , a' földről 
fölemeltetvén , az egész csoport sz. Vilmosnak vette 
alját. 

„Megvannak az irások ?" — szólt Nyazó sattogva 
Macskaházyhoz. 

„Meg — válaszolt a' másik hasonlóan — tttzbe 
dobtam." — Végre lépteik az erdőben eltűntek 's az 
iszonynak helye ismét nyogottan állt. 

Ne váiják olvasóim, hogy az érzelmeket iijam 
le, mellyek Viola' nőjét ez idő alatt eltölték. 

Rövid idővel, mintán őt elhagytak, Peti 's a' 
gulyás visszatértek. Az egyik a' nyilást , a' másik 
a* nádat megtalálta , a' magas fa az vala , mellyről 
szóltak 's levetve csizmáikat átmenni készültek. A' 
lovak lábaira bilincs tétetett. — Peti egy erős bot- 
tal kezében, előre ment; a' gulyás Zsuzsit — ki az 
istenért kéré, hogy magokkal vigyék — vállára vé- 
ve , utána gázolt Alig értek azonban a' víz' köze- 
péig, midőn az erdő egyszerre a' megtámadók' za* 
jávai telt el. 

„Későn jöttünk; — kiáltott Zsuzsi — vigyetek 
át, hadd haljak lábainál." 
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Lövések hallatszottak, a' szétszaladó parasztok 
közül néhány az erdő' ezen részének vévé fatását 
's a' gázolók elég közel valának az áradás' talsó 
partjához , hogy a' futóknak lépteit hallhassák. 

A' gulyás ismét remélni kezdett. »,Ne félj Zsuzsi, 
— Bzóla hiztatva — látod a' gazemberek mind el- 
futottak/' 

Peti vigyázTa tovább ment , 's igy értek a' part- 
hoz. — De a' zaj újra kezdődött , ismét lövések 's 
lárma, uj ostrom. 

Zsuzsi kiragadva magát a' gulyás' kezeiből, nem 
tudva mit akar, mit tesz, félig magán kivül rohant 
a' lárma felé. A' férfiak erőszakkal feltartották. Térd- 
re veté magát , de lelkét csak egy gondolat tölté el 
's az Violának veszélye vala. Minden hang nem jött-e 
ellenségétől? minden lövés nem érheté-e keblét? ö 
nem imádkozhatott. Kétségbeesve tépte haját 's lel- 
kében átkot mondott az egész teremtés felett. — 
Egyszerre az erdőben nagy világosság teriile eL Az 
ostromlók' kiáltása, kiktől e' hárman nem voltak öt-* 
száz lépésnyire , nem hagya kétséget oka felett. — 
Zsuzsi felugrott, éghez emelé kezeit „Felgyújtották 
a' kunyhót; férjemet égetik el !" — kiálta szivhasitó 
hanggal 's magán kivül rogyott Peti karjai közé. 
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Mikor Vielájaé magához tért követőivel as tttk«- 
zetnek szinkelyére jMt , minileii nyogfott 's liallgató 
vala ismét. A' l^tek, mellyekkel a' győzedelmes se- 
reg kötözött rabjával 's sebesült pajtásaival sz. Vil- 
mos felé sietett^ rég nem hallatszottak ; a' karjonga^ 
tás« mellyel diadalát íUm^elé , a' távolban elhang- 
zott y 's csak a' varjuk* nagy serege » melly álmábél 
föUjesstetett, szálonga még károgva az erdő íelett 
A' kunyhó körül a' nyitott helyen , melly mindenfe- 
lől bokroktól köriilvéve a' hajléknak mintegy advanil 
szolgált , itt ott szétszórva paxázszsá végett fatöredé- 
kek hevertek, 's egy félig megmaradt gerenda — 
melly néha kisebb lángokat vetve, mint gyászszö- 
vétnek álla a' kiégett falak felett — gyenge bizony- 
talan világot terjesztett a' romokon. 

Yioláné nyugott vala. Az emberi szívben az öröm 
's fajdalomnak csak egy bizonyos mennyisége fér 
meg; ha a' kehely egyszer szinig telve van, a' ten- 
ger' árjai átmehetnek rajta 's egy cséppel sem fog- 
ják nevelni tartalmát; ha a' mérleg egyszer elveszti 
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egyensúlyát 's a' serpenyők' egyike bizonyos pontig 
leebbment* rakj rá mázsákat, 's mig terhe alatt el 
nem törik, mélyebbre nem nyomhatod le. A' szeren- 
csétlen asszony rég elérte e' pontot. Midőn a' kany- 
hóhoz ért, kezével takarva szemeit^ egy ideig hall- 
gatva állt; Peti 's a' gulyás, ki Violánét vezette, 
szinte nem szóltak ; végre az asszony, erőt véve ön- 
magán , sebesen az ajtóhoz ment 's benézett. 

„Peti, — szólt, visszafordulva, a' füsttől elfojtott 
lélekzettel — gyújts tüzet , elég fát 's parázst talál- 
hatsz a' földön ,'thadd keressem féijemef 

Peti, sóhajtva, parázst ment szedni; a' gulyás, 
— kinek e' kétségbeesett nyugalom, mellyet a' sze- 
rencsétlen asszonyon észrevett, százszor borzasz- 
tóbb vala, mint ha őt hajait tépve látná, — kezé- 
vel törülé szemeit. „Zsuzsi lelkem, — szólt végre — 
menj oda hátrább a' fák alá, majd mi keressük.... 
azaz nem férjedet, az meglátod nem is volt itt, ha- 
nem csak a' többieket, ha csakugyan valakinek ba- 
ja történt volna. Légy nyugott Zsuzsim, — tevé hoz- 
zá , megfogva kezét — férjed nem is volt itt , meg 
mernék esküdni reá." — A' szegény ember tudta, hogy 
hazud, tudta, hogy mihelyt Peti tüze' fellobog, Vio- 
lát — talán félig elégve — a' romok között fogják ta- 
lálni, vagy hogy legalább üldözőinek kezeibe ke- 
rült; de ő üdvösségét adta volna, ha e' szerencsét- 
lennek szivében csak egy perezre ismét reményt 
önthet. 

„Hagyja el kend István, — mondá Violáné nyn- 
gottan — tudok mindent, el vagyok készülve minden- 
hez , meglátják, nem lesz bajok velem, ha félig elég- 
ve találom ; csak láthassam ismét , neki jobb itt ez 
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elégett falak alatt , mint ott ellenségei kOzdtt, leg- 
alálib nem szenved többé/' 

„De mikor már mondom, hogy Viola nem yolt itt; 
— válaszolt István — teremt-ugysegéljen , üdvös- 
ségemre mondom, nem volt itt; hát mi az ördögnek 
keresgélnél a' füst között ? Ez, látod, nem asszonynak 
való, ha véletlenül valami undorítót találsz , ki tud- 
ja, nem árt-e meg. Menj vissza 's mi majd mindent 
megnézünk/' 

Violáné azonban nem valaazon gyenge érzékeny 
teremtéseknek egyike, minőket főkép' műveltebb osz- 
tályaink' asszonyai közt találunk. Azon lágyságot, 
azon akarat nélküli hozzánk simulást, melly az asz* 
szonyiasság' nevezete alatt felsőbb osztályok' hölgyei- 
nél oUy ellenállhatlannak tartatik, a' falunak e' test- 
's lélekben erős leányában ne keresse senki. E' szi- 
vet keményebb anyagból alkotá a' természet Ha 
férjét veszély környezé, a' helyett hogy remegne, 
ő vele osztá veszélyeit ; ha szenvedőt látott , ő nem 
sirt, de segített; ő nem halványult, nem ájult el 
a' seb előtt, hanem békötözé; nem sohi^to^^ott, ha- 
nem dolgozott gyermekeiért. — Ott az erdő' szélén, 
midőn hallva az üldözők' kiáltásait 's a' lövéseket, 
látva a' vörös fényt melly között talán férje leheli 
ki életét, ő, ki életét adta volna Violáért, csak je- 
len sem lehetett szenvedéseinél , hogy az elcsügge- 
dőt szerető szavával vigasztalja, — a' lelki erő, 
mellynek hasznát nem veheté, elhagyá a' szerencsét- 
len asszonyt, 's magán kivül dőlt követői' karjai kö^ 
zé. E' gyengeség' pillanatai elmultak; érzé, hogy 
férjének 's gyermekeinek talán szüksége van reá , 's 
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a' tetterő » melljret kedveseiért használhatott , ismét 
feltámadt szivében. 

,,KOszönöm István , hogy igj gondoskodik rólam 
— szólt meghatott hangon , — nem szükség, hogy 
aggódjék, ismét jól érzem magamat. Akár mit lássak 
itta' kunyhóban, valami bizonyost fogok tudni, 's 
lássa kend, az jobb. Ha férjem meghalt , elássuk itt 
a' fák alatt, legalább a' helyet fogjuk ismerni, hol 
pihen, 's eljOhetek gyermekeimmel sírjához, 's itt 
sírhatjuk ki kttnyeinket/' 

»,Mondoffl» Viola nincs itt'' — szólt a' gulyás — 
de látod, ha félig elégett embereket látsz .... a' do- 
log mégis nem asszonynak való. Még ha egészen 
egészséges volnál, isten neki, de igy! Mikor ta- 
nyámon most két esztendeje tttz támadt, csak két 
tehén égett belé , 's mégis mikor nagyságos asszo- 
nyom jött , 's a' szegény fekete dögOket látta , ngy 
elborzadt — 

„Nem vagyok én nagyságos asszony, — viszon- 
zá Zsuzsi keserűen — ők borzadhatnak , elájulhat- 
nak; én zsiványt felesége vagyok, nekem illyenek- 
re nincs időm. Hej , bátyám, ha tndná, mióta Viola 
zslványnyá lett, milly gondolatok jártak át szegény 
fejemen, miUyeket álmodtam ; ha estétől reggelig há- 
zamban vagy kinn a' mezőn férjemet vártam 's ő nem 
jöhetett, milly iszonyú lehetőségeket képzelék ma* 
gamnak, — * nem félne, hogy valamitől még elbor- 
zadhatok e világon. Bár mi vár reám , csak a' sze- 
rencsétlenségnek egy neme lesz ; én esztendőkig a' po- 
kolnak minden kinait egyszerre tfirtem képzetemben." 

A' tttz , meUyet a' czigány azalatt a' kunyhó 
kőrttl rakott , lobogó világot kezde terjeszteni. Vio- 
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láné ktfrültekintett. Az ajtA előtt a' sz. vilmosi pa- 
rasztnak holt teste feküdt , ki a' commissarius mel- 
lett az ajtón keresztül agyonlövetett ; valamiTel tá- 
Yolabli a' liokrok' közelében még egy pár holttest 
yala látható. Violáné megnézé a' halottakat, 's lát- 
va hogy egy sem férje , égö darab fával bevilágítva 
a* kanyhóba nézett. 

Nem fogom leírni a' látmány t , melly elStt maga 
az öreg gulyás elhalványodott. Az asztal feldőlve 
még füstölt, a' kunyhó' belsőében puskák 's pisz- 
tolyok feketévé égett ágyakkal hevertek. A' szeren- 
csétlenek, kik itt végzék éltöket, az egyik hamuvá 
égett szalmaágya felett, a' másik a' szegletek' egyi- 
kélien feküdtek. 

„6 nincs itt — szólt végre Violáné, miután a' 
holttesteket, ámbár vonásaik ismerhetlenekké váltak, 
sokáig igyelemmel nézte volt. — Nincs ezüst gyttrtt 
ujjaikon , 's férjem gyűrűjétől meg nem válik. Violát 
megfogták." 

„Dehogy fogták, — mondá a' gulyás , ki még 
mindig reményeket akart ébreszteni a' szerencsétlen 
asszonyban — 6 hihetőkép — " 

„És ez mi? — vágott közbe Zsuzsi, ki lehajolva 
egy kétcsövű puskát emelt fel — e' fegyvert férjem 
mindig magával hordá. Fogja kend — tevé hozzá — 
's tartsa meg emlékéfii." 

„Igen , mihelyt találkozom vele, visszaadom," — 
mondá a' gulyás. 

„'S most isten áldja meg jó szándékáért, — foly- 
tatá Violáné — ha tovább jSne velem , kend is baj- 
ba keveredhetnék. Peti elkísér sz. Vilmosra, bizo- 
nyosan oda hurczolták férjemet." 
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ezzel a' barátok elTáltak; a' gulyás » szomora 
gondolatokba elmerülve 9 lovaihoz » 's miatán azokat 
előbbi helyöktfn találá, tanyájához yevé útját A' 
zAivány' felesége Petivel sz. Vilmos felé sietett. 

Itt a' zaj, mellyet az UldSzőknek kündniása 's 
még inkább győzelmes visszatérte okozott, lassan- 
ként elhallgatott Nyozó 's Macskaházy a' nemesek' 
hadnagya' házába aladni mentek ; a' falusi lakosok, 
kik az ostromnál részt vettek , részint házaikban pi- 
hentek, részint a' kocsmában felejték a' veszélyeket, 
mellyeken keresztfiimentek ; maga Viola, ki a' fala- 
háza' nyitott színében köttetett ki 's kéthajda és ép' 
annyi paraszt által strázsáltatott, fáradtan álomba 
szenderült. Midőn a' szerencsétlen az erdőn keresz- 
tül sz. Vilmos felé hnrczoltatván, elfogatása óta elő- 
ször magához jött 's körültekintve a' szurok-szövét- 
nek' bizonytalan világánál, mellyel a' pandarok' 
egyike a' sereget vezeté , reménytelen helyzetét lá- 
tá, 's a' történtekre tisztán visszaemlékezett: azon- 
nal Tengelyi irásai jutottak eszébe. Mikor az égő 
kunyhóból kilépett, annyira elkábult, annyira volt 
elvakítva, hogy nem is tudta, kinek kezeibe adá, 
vagy inkább, ki által ragadtattak el, 's többször 
kérdezé azokat, kik őt felváltva hordák — mert a' 
főbiró, midőn magához jött is, nem engedé, hogy 
saját lábain menjen — nem tudnak-e semmit felölök. 
A' kérdezettek vagy épen nem, vagy tagadólag fe- 
leltek, egyet kivéve, ki, a' többieknél beszédesebb, 
elmondá, hogy azon pillanatban, mikor a' kunyhó- 
ból kilépett, az ajtóhoz közel csak a' főbiró és Macs- 
kaházy álltak, 's hogy egyik közölök valamit ki is 
rántott kezéből ; mi volt azonban, azt nem mondhatná. 
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Viola, mióta ellenségeinek kezeiben látá magáf, 
minden ellenállással felhagyott, 's panasz nélkül tű- 
re minden kínzást , mellyet a' liossza küzdelem által 
felböszttltektSl tfirnl kénytelenítetett Mintán sz. 
Vilmosra értek, a' rab, Nyuzót, — ki a' színben áll- 
ya, meUy alá kiköttetett, ttfbbször mondá: kössék 
meg jó erősen, ha feltöri is kezeit, csak el ne szök- 
jék, — többször kérdé, nála yannak-e Írásai? a' 
yálasz azonban csak káromkodásokban állt 's hogy 
ehhez semmi köze, yagy hogy azt sem tndja, mllly 
Írásokról szól más ehhez hasonlók , mikből Viola 
láthatá , hogy Tengelyi' irományainak átyétele Nya- 
zó által el fog tagadtatni , yagy hogy azok Macska- 
házy' kezébe kerültek, ki annyi ideig törekedvén, 
hogy birtokokhoz jusson , ez irományokat tulajdono- 
suknak yisszaadni bizonyosan nem fogja, 
r „Hát ezért adám meg magamat, ezért kerülök 

akasztófára ? — szóla yégre magában , midőn Nyú- 
zó a' többiekkel távozyán , ő őreiyel egyedül ma- 
radt ; 's mig azok nehéz léptekkel fel 's alá jártak, 
fáradtan a' földre yeté magát. — Miért nem marad- 
tam a' kunyhóban? miért nem lőttem inkább főbe ma- 
gamat, mint Rácz teyé? ők most nyngottak, rám ocs- 
mány halál yár ; és hasztalan ! Tengelyinek írásait 
még sem menthettem meg. Engem isten elátkozott 
mikor születtem ! . . . . Nem akartam-e a' becsület' 
ösvényére visszatérni százszor ? 's midőn ehhez min- 
den ut előttem zárva vala, nem akartam-e legalább 
azon egy jó tettet, mellyet valaha embertől tapasz- 
taltam, Tengelyin meghálálni? 's mit használt?! Is- 
ten maga nem akaija , hogy életemben valami jót te- 
hessek ! haljunk meg hát, nem bánom, az akasztófán, 
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ha agy kell. Az ember nem diadalmask^dhatlk vég- 
zetén/' — E' gondolatok Viola' lelkének Tisszaadák 
nyugalmát. Szomora vala e' nyugalom , minő azé, kl 
látva, hogy végzetének ellenállnia nem lehet, min- 
tán reményével felhagyott, akarat nélkttl átenged 
magát a' sz^hkségnek, melly ellen kiizdenie tOhhé 
nem lehet , de nyugalom mégis ; 's a' rab , álomba 
mélyedve , egy id£re elfelejté szOrnyü helyzetét. 

így találá Violát Peti , ki társát a' falun kiviU 
hagyva, a' faluházához csak maga jött Az udvarba 
Peti nem mehetett be, a' ffibiró' szigorú parancsa 
szerint a' rabbal beszélni még őreinek sem valasia- 
bad; azonban a' kapu mellett őrt álló hajdútól, ki- 
nek azt beszélé , miszerint épen m«st jött ki Por- 
várról , megtudá , hogy Viola reggel Kislakra fog 
vezettetni , hol a' statárium összeül , 's hogy Por- 
rkm az öreg Kislaky úrhoz — ki e' járásban sta- 
tarialis elnök — már lovas katona killdetett. E' hír- 
rel a' czigány , mintán még egy szomorú tekintetet 
vetett a' szin felé , melly alatt Viola bundájába ta- 
karva a' földön feküdt , Zsuzsihoz visszament. 

,Jiáttad őt?" — szólt az asszony, elébe sietve, 
midőn a' czigányt közeledni látá. 

„Láttam , a' faluházánál van." 

„Benn a' faluházában — kérdéaz asszony élén- 
ken; mint olvasóim talán tudják, népünknek véle- 
ménye szerint , mihelyt valamelly gonosztevő födél 
alá jön , azaz rendes tttmlöczbe , a' dolog statarialte 
eset lenni megszűnt 

„Benn, — válaszolt Peti felakadva — nem épen 
benn a' házban , de a' szin alatt 

„Kikötve ? — kiáltott Violáné kezeit összecsap- 
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▼a — istenem , az éj milly hideg:, — tevé hozzá, most 
először észrevéTe , hogy fázik — 's ö kikötre , ott 
szabad ég alatt/' 

„Nem szabad ég alatt, — mondá a' czigány vi- 
gasztalólag; — a' szin födve van/' 

„Van-e bandája? — kérdé a' nő, félig loTéve 
magáét — különben ezt vihetnéd neki." 

„Hogy ne volna ! — válaszolt Peti — jó nagy 
bandával takarva láttam. Alszik." 

„Alszik ! — szóla Violáné megfogva a' czigány' 
kezét — agy-e 's az emberek látják, hogy alszik? 
nem hiszi senki , hogy csak tetteti magát ?'' 

„Már miért hinnék?" 

„És mit mondanak az emberek ehhez ? nem lát- 
ják-e, hogy férjem ártatlan ? ki hallotta valaha, hogy 
gonosztevő aladhatnék? no mondd , beszéld el Peti, 
mit mondanak az emberek ehhez ?"' 

Peti csak azt válaszolá , hogy nem szólt senki- 
vel « hogy egyébiránt talán fel fogják menteni. „Mi- 
helyt viradni kezd, — tevé hozzá — Violát elviszik 
Kislakra ; ha vele szólni akarsz , ott alkalmad lesz ; 
sz. Vilmoson nem eresztenek hozzá senkit." 

„Tadom, tndom, — szólt Violáné elfojtott han- 
gon — Kislakon statariam lesz 's fel fogják akasz- 
tani ; mit gondolnak ők vele , hogy ártatlan , 's lel- 
kiismérete oUy nyugott, hogy kemény földön jobban 
alszik, mint ők ágyaikban; nekik élete kell. De je- 
rűnk, jerünk, — folytatá elindulva 's Petit kezénél 
fogva — jerfink Kislakra , hamar , látnom kell őt." 

„Szegény asszony, hogy birnál te Kislakig menni?" 

„Én, — válaszolt Zsuzsi — ne félj, én elmegyek ; 
ILKoi. tl 
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nem Boká fogom láliaiiiiiiak hasznát yenni ngj is , 
minek kíméljem!*' 

Szerencsére, Petinek sz. Vilmoson ismerőse vala, 
egy^koTács pajtása, ki, mint 6, czigány létére a' 
falun kivttl lakott, 's két kerekfi taligán, befogva a' 
rosz gebét, melly viskóján 's a' kovács-szerszámon 
kivtil egyedüli talajdonát tevé, Violánét Kislak felé 
favarozá, mig Peti maga, kogy Tengelyinek hirt 
vigyen 's Viola' gyermekeit az asszony' kivánata 
szerint magával hozza , Tiszarét felé vevé alját 
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V^annak a' megkülönböztetésnek sokféle nemei ; az 
eledelek, mikkel az emberek testöket táplálják , alig 
kiilünböznek annyira, mint azon tárgyak, mikben 
hiúságuk kielégítést keres ; 's ha azon dolgokat, mik 
által egyesek magokat a' köztfnség' fOlébe emeWe 
gondolják, figyelemmel tekintjük, bámulhatnánk, ha 
nem látnók, miszerint rákok, csigák 's más ehhez 
hasonló tárgyak, mellyek mintegy természetes un- 
dort gerjesztenek, mégis a' legfinomabb eledeleknek 
tartatnak, noha kétségen kivül csak a' legnagyobb 
éhség birhatá az első embert arra, hogy azokat meg- 
ízlelő. Pedig ki tagadha^a, hogy a' hiúság' kielé- 
gítésére nézve, mivelt országokban mindig ehhez ha- 
sonló szükség' idejében élünk, a' megtiszteltetés 
után vágyók' ttfmege minden arányon kivül felülmúl- 
ván azon megtiszteltetések' számát, melly ékben ré- 
szesitethetnek. — A' dolgoknak ezen állásában a' ter- 
mészet' főjótéteményei közé számithatjuk , hogy mi- 
ként testi táplálékra nézve, nem az eledelek' egy 
neméhez szoritá az embert, ugy hiúságát oUykép' 

11* 
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alkotta, bogy a táplálékoknak legkülönliözöbb ne- 
meivel egyiránt megnyugtathassa étvágyát. Való, 
vannak emberek, kiket anyagi eledelekre nézve tisz- 
tán husevö állatoknak mondhatnánk, 's a' hiúsági 
étvágyra nézve ezekkel azokat hasonlíthatjuk össze, 
kiknek nem is megtiszteltetés, az, mi vagy egyszer- 
re vagy évenként ennyit 's ennyit nem jövedelmez; 
mások ellenben, ártatlan növény-emésztök , alig él- 
nek egyébbel , mint zöldséggel ; nyájas, jámbor te- 
remtések , érdemesek , hogy egy sorba állitassanak 
azokkal, kiket egy ártatlan czim, jel, vagy taps 
egekig emel ; de csak jöjjön szükség, a' hus és zöld- 
ségemésztö, az, ki jövedelmező, vagy ki csak szé- 
pen hangzó megtiszteltetést kivan , nem lesznek vá- 
logatók, hanem egyenlő kedvvel fognak nyúlni min- 
denhez , mit kezeikkel elérhetnek , 's e* tekintetben 
a' természet a' hiúságnak gyomraink felett még nagy 
elsőséget adott, tudva levén, hogy ez utóbbi, akár 
ha sokáig koplaltunk , akár ha szerfelett jól laktunk, 
könnyen megromlik 's emésztésre alkalmatlanná vá- 
lik, mire a' másiknál alig mondhatni példát. 

Mi magyarok e' tekintetben talán inkább, mint 
bármi szomszédaink, mivelt nemzetnek nevét érdemel- 
jük, 's alig ismerek hazát, hol a' megtiszteltetés- 
nek annyi, 's meg kell vallani, oUy olcsó nemeire 
találnánk , mint nálunk. Ha hallgatok is azon szá- 
mos élvezetekről , mellyeket csak maga a' népszerű- 
ség nyújt , az egyszerű éljenzéstől , a' szűnni nem 
akaró éljen kiáltásokon keresztül egészen a' fáklyás 
zenéig (mire nézve roszul világított városainkban 
csak a' ritkaságot sajnálhatjuk, miért még eddig nem 
sikerült, hogy általok a' rendes világítást pótolhas- 
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sok) hány fokozat, 's mégis mennyi gyönyOr min- 
denikben ! milly ellenállhatlan hatalom , melly tettre 
yagy legaláhi) szólásra lelke sit» (a magyar kocsisok 
némelly vidékekben szólitásnak nevezik , ha lovaikat 
tettlegesen megverik » miért ne nevezhetnök mi » kik 
kocsisok nem vagynnk, tettnek, ha csak szólunk, én 
ebben igazságot, a' megzavart sulyegyennek helyre- 
állítását látom) 's mégis milly olcsóság ennyi haszon 
mellett! Soha a! népszerűségnek nagyszerű eszköze 
illy kiterjedésben 's ennyi ügyességgel, mint hazánk- 
ban, nem használtatott. Mi más nemzeteknél a' leg- 
nagyobb fényűzésnek tartatik, mire csak a' termé- 
szettől leggazdagabban megajándékozottak számol- 
hatnak, az nálunk mindennapi kenyérré vált, 's Pyr- 
hus' kOvetei , kik elbámultak , midőn a! római sena- 
tust látva, mintegy királyok' gyülekezetében gon- 
dolák magokat, mit mondanának, ha tapasztalnák, 
miként országunk* határai között a' népszerűeknek 
egy egész népét birjnk, kik közül népszerűségben 
egyik a' másikat felülmúlja, a'nélkűl, hogy közülük 
a' legnagyobb rész valaha azon veszélybe jöhetne, 
hogy Aristidesként polgártársai által a' miatt szám- 
kivettetnék, mert mindenkitől a* legerényesebbnek 
tartatik. Tudja mindenki , én nem vagyok szerfölötti 
magasztalója honi állapotainknak, sőt oUyakat is 
mondtam már életemben, mik által az isten' földi 
szavával — mi alatt, mint tudva van, a' nép szava 
értetik — ellentétbe jöttem , noha ildomos férfinak 
ez isten' szavát, mint azt, melly a' bibliában áll, 
legfölebb csak magyarázni kellene ; azonban a' nép- 
szerűségre nézve Magyarországnak felsőbbségét nem 
tartom kevésbé tagadhatlannak annál, mellyet Anglia 
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pamut-szÖTeteire nézve bir , 's melly nem annyira a' 
kelme' minőségélien , mint a' g^yártási ár' csekélysé- 
géében fekszik. — Mutasson nekem valaki országot, 
hol a' népszerűség kevesebbe kerülne. Máshol szUk- 
séges, hogy egész éltedet hazádnak szenteljed, né- 
ha épen meg kell hallnod , testedet , véredet kíván- 
ják, hogy érettök nagy nevet cserélhess be; ná- 
lunk, ha a' marhahús tizenkét krajczárba kerül 's in- 
dítványt téssz, hogy tiz krajczárra szállitassék le, 
elérheted népszerűségedet Minek felkonczoltatni 
ön testedet , ha czélod' elérésére elég , a' szegény 
marhát — melly mi legjobb , nem is a' tied — ol- 
csóbban vágatni ki ? — Ezen intézkedéseknek, mely- 
lyek, minta' penny-kiadások Angliában, a' tudományt, 
ugy nálunk a' dicsőséget mindenki által megszerez- 
hetSnek tevék, köszönhetjük, ha a' népszerűség, 
melly a' világ' minden részeiben, mint tudva van, 
könnyen aristocratiához vezet, nálunk a' legdemo- 
craticnsabb institutióknak egyike. A' közvélemény 
annyit karolva fel, hogy közöttök senki magát ez 
által a' többiek' lenézésére felhíva nem érezheti, még- 
is mindnyáját azon üdvös korlátok között tartja, 
mellyekbe a' népszerűség máshol csak egyeseket 
hozhat; pedig tudva való dolog, mennyire üdvösek 
e' korlátok 's milly áthághatlanok. Valamint sok fér- 
fi, noha a' szentírásban az áll, hogy a' nő urának 
szót fogadjon, a' biblia' ezen részére nézve eretnek- 
ségben él, csakhogy házi csendjét feltartsa, ugy azok, 
kik népszerűséggel bírnak, többnyire ez akaratos 
kedves' irányában való papucs^kormány alatt élnek, 
csakhogy az ingatag természetű , mellytől megvál- 
niok nem lehet , más bálványt ne válasszon magának. 
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De ha, mint mondám, a' népszerttségről , melly, 
mint tndTa yan , minden lehető megtiszteltetések kö- 
zött a' legközönségesehh, hallgatok is, nem bir-e ha- 
zánk a' táhlahirói institntiohan számnélkfili hiúsá- 
gok' kielégítésére oUy eszközt, minővel Európa' né- 
pei között egy sem büszkélkedhetik. E' nem szttnö 
forrása megtiszteltetésünknek, ez eleven példája az 
evangélium' öt czipó- 's hét halának, mellyhöl eze- 
rek jélalaiak, 's a' helyett, hogy az eleség fogyna, 
csak mindig többel kináltatnak, e' bámulatos talál- 
mánya emberi eszünknek, melly által mindenikünk 
ötvenkétszer felhághat ugyanazon egy lépcsőn 's 
mindig azon meggyőződéssel , hogy most ismét ma- 
gasabban áll , melly által mindenikünk legalább va- 
lami czimre tehet szert, — Magyarországot megtisz- 
teltetés' tekintetében irigyelhető helyzetbe állitja, 's 
ha ehhez még azon számos küldöttségeket adjuk, 
menyekhez annyi megyében többnél több tagok ne- 
veztetnek; annyi cassinot 's egyéb egyesületet, 
mellynek mindenikénél ismét számos választmányi 
tagok szükségesek, kiknek mindenike illy kineve- 
zés által különösen megtisztelve érezheti magát : nem 
tagadhatni, hogy e' világon alig találhatunk helyet, 
hol az egyes polgár annyi kitüntetésre , vagy — mi 
ugyanaz — annyi különböző hivatalra számolhatna, 
mint nálunk. 

Olvasóim talán kérdeni fogják : miért irtam mind 
ezeket ? mire védelmemül nem mondhatok mást, mint 
hogy azért tettem , mert tudtokra kell adnom, misze- 
rint az öreg Kislaky, ki a' megyét soká, mint alis- 
pán szolgálta, ezen érdemeiért a' tiszaréti járás rög- 
tön-itélő törvényszéke' elnökének vala évek óta ki- 
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nevezve » 's hogy a' szelíd Öreget alig képzelhetné 
yalaki e' hivatalában , mellyel nyájds szive mintegy 
ellentétben álla, ha nem figyelmeztetem azon általá- 
nos szokásra , melly szerint majdnem minden ember, 
főkép' oUyan, ki az alispánságon keresztül ment, va- 
lamelly hivatalra igyekszik szert tenni, 's igy igen 
természetes , hogy az öreg Kislaky — hamarjában 
más nem levén — örömmel elfogadá a' statarialis el- 
nökséget , melly eddig e' járásban azon kellemetes 
magyar hivatalok közé tartozott , mellyeknél mindig 
mondhatjuk , hogy nekünk is valami 's pedig fontos 
dolgunk van a'nélkül, hogy körülötte valaha fára- 
doznunk kellene. 

Kislakon, hová Viola' elfogatásának hire más 
nap még viradás előtt eljutott, — mert Nyúzó a' 
tiszttartót hajdú által küldött hivatalos levélben kér- 
te , hogy a' rögtön-itélö törvényszék' elfogadására 's 
a' rab' őrzése 's kivégezésére szükséges előkészüle- 
teket tenné meg , — rendkivüli mozgás vala észre- 
vehető. A' vastag tiszttartó, ki egyébkor annyira tá- 
vol vala minden túlbuzgóságtól, — hogy a' szom- 
szédok nem egyszer mondák , miként csak azért tar- 
tatik Kislakon , hogy rajta a' sőrék magoknak pél- 
dát vehessenek , — ma mihelyt virradott , felhúzva 
legszebb, ezüst gombokkal fölékesített köntösét, 's 
fel 's alájárva udvarán, fiatal ispányával's öreg bé- 
resével, ki, mint faragó, a' szükséges akasztófa' el- 
készítését magára vállalá, tanácskozott „Aztán csak 
hogy minden komoditás meglegyen, — mondá az el- 
sőhez fordulva — 's főkép' az akasztófára vigyázzon 
kend, — szóla folytatólag a' másikhoz — szedje ösz- 
sze kend eszét, hogy jó magos 's főkép erős legyen. 
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Az arakról gondoskodva yan, — szólt ismét megfor- 
dulva az ispánhoz — maga csak arra vigyázzon, 
hogy a' pandúrok 's cselédek is megkapják a' mago- 
két« Kend czöveket ver 1)e itt a' fészer alatt jó erő- 
sen, oda kötjük; és a' béresek ma ne menjenek szán- 
tani, egy kis példa nekik sem árt ; a' vizipuskát ké- 
szen kell tartani/' — 'S igy továbi), mig az érdemes 
tiszttartó elfáradva megállt 's homloka' izzadságát 
törölve, felsóhajtott: „ej he sokdo]ga van az ember- 
nek!" — mire két társa, helybenhagyólag intve fejé- 
vel, szinte felsóhajtott 

De még nagyobb zavart okozott e' hir magában 
Kislaky' házában. — Az érdemes tiszttartó fáradott, 
azt nem lehet tagadni, sőt annyi szorgalmat tanusi- 
ta , hogy ki öt ma látá , szinte sajnálta , hogy a' 
faluban nem tartatik naponként egyegy statárium, 
mi által ő a' polgári társaság' igen munkás tagjává 
válhatnék; azonban mind e' fáradságot személyes 
fontosságának érzete bőven pótolá ; rá nézve e' nap- 
pal uj epocha nyilt, melly szerint éveit ezután szint- 
úgy számithatá , mint eddig a' nagy jégesőtől. Sze- 
gény Kislakyné mindezzel nem vigasztalhatá magát, 
's midőn tiszttartójától először hallá hogy a' törvény- 
szék házában fog összeülni 's Viola' tulajdon hatá- 
rán felakasztatni , kétségbeesve csapta össze kezét, 
mintha házát valamelly nagy szerencsétlenség érte 
volna. „De hát miért jőnek épen hozzánk ? — mondá 
a' legnagyobb fölgerjedésben — nem elég nagy-e a' 
vármegye , hogy épen itt szemem előtt kell felakasz- 
tani zsiványaikat 

„Nagysád elfelejti, — válaszolt a' tiszttartó, ki a' 
határnak illy módoní megtiszteltetését sokért nem 
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adta Tolna — hogj a' telns nr, mint a' Tármegyének 
▼olt Ig^en érdemes alispánya, a' tiszaréti járáslian a' 
rögtOn-itélö törvényszék' elnökének nereztetett ki; 
már az igaz, hogy a' törvényszék más helyen is ösz- 
szeUlhetett volna, azonhan az illendőség ngy kíván- 
ta, hogy a' többiek inkább elnökttk' házához jöjje- 
nek, mi reá nézve legkisebb alkalmatlansággal jár. 
Nagysád látja, csak megtiszteltetés, és — 

„Köszönöm a' gratiát, — vága közbe földesasz- 
szonya — ha itt akasztják fel , nem merek kimen- 
ni házamból/' 

„Nagysád tévedésben van, — jegyzé meg a' vas- 
tag tiszt — sőt a' közbátorság igen nevekedni fog 
illy példa által. Magam is tudok hasonló esetet, pár 
év előtt történt a' szomszéd vármegyében. Két egész 
esztendeig egymást érték lopás 's gyújtogatás ; arra 
felakasztanak kettőt, pedig az egyik nem is tartó* 
zott a' zsiványokhoz 's egészen ártatlan volt, 's at- 
tól a' pillanattól fogva a' gonosztettek tökéletesen 
megszűntek. Csak akasszanak fel ez úttal egyet, olly 
nyugottan fogunk élni, mint a' menyországban/* 

„De hisz' minket a' zsiványok most sem bántot- 
tak'' — mondá Kislakyné. 

„Igen, — válaszolt a' tiszttartó — de csalt lát- 
ná nagysád a' gulyás' számadását, a' mit megettek, 
felér egy becsületes lopással.*' 

„Inkább ették volna meg esztendei termésemet, 
mint hogy tulajdon határomon egész esztendőn át fel- 
akasztott embert kellessék látnom." — 'S ezzel a' jám- 
bor háziasszony kiment , hogy vendégeinek elfoga- 
dására mindent elkészítsen; mig a' tiszttartó nem 
bámulhatva eléggé asszonyának rendkívüli szeszé- 
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lyét, melly szerint akasztott zsiványtól inkább fél, 
mint ha az elevenen járna kOrttl határán, minden 
elébhi parancsolatait még egyszer ismételé 's fel 's 
alájárva folyosóján, pipával várta a' rabot vag^y a' 
teins törvényszéket — a' mellyik épen elébb fog ér- 
kezni ; mig a' kapa előtt a' fala' lakóinak nagy ré- 
sze ácsorogva várá a' történendő dolgokat. 

Kislak egy magyar mértföldnyi távolságra vala 
8Z. Vilmoshoz, főkép' ha a' vizek kiöntötték, 's a' 
rét , mellyen keresztül a' ga]yás VIolánét vivé , jár- 
hatlanná vált, gyalogosnak jó három órányi ut; még- 
is Nynzó rabjával 's esküttjével, ki hirt véve hiva- 
talos társát fölkereste, valának az elsők, kik a' 
szomora dráma' színészei közül Kislakon megjelentek. 
Valamivel később Macskaházy, ki elébb még Tisza- 
réten volt, érkezett meg ; végre két kocsin a' házi 
ur 's a' birák, kiket Porvárról magával hozott, jöttek. 

Az első hintón Kislaky, báró Sóskaty val, a' mási- 
kon Zátonyi táblabíró 's Völgyesy alügyész ültek, ez 
utolsó, valamint hivatalában , ugy a' helyre nézve, 
mellyet a' kocsiban elfoglalt mindent elborító szom- 
széda mellett, csak tiszteletbeli helyzetet látszék el- 
foglalni. A' főügyész elébb maga akart eljőni, ré- 
szint azonban, mert azon ritka főügyészek közé tar- 
tozott, kik mindennemű polgári eljárást, mint pél- 
dául , tagosítás 's úrbéri rendezéseket, hol az adózó 
nép' védelmével bízatnak meg, magoknak tartván, 
alattvalóikat inkább a' büntető tárgyakkal bizzák 
meg, — részint , mert a' törvényszéknek jegyzőre 
volt szüksége 's maga e' hivatalt elvállalni nem aka- 
rá, az ifjú Völgyesy t küldé maga helyett, ki csak 
most neveztetvén ki , e' tisztet örömmel fogadá el. 
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*n elég készültség^gel birt , hogy szükség' esetében 
törrényes tekintetekben a' többieket tanácsával se- 
gítse. — Azon számos okok közül, mellyek a' több- 
ség' kormánya mellett szólnak » egy ritkán emli tett, 
de azért nem kis fontosságú az , hogy hol valamelly 
tárgyról egyenlő joggal többen határoznak, e' több- 
ség majdnem mindig eg^ynek vezérletét követi, mig 
hol a' dolognak eldöntése csak egyre bizatik, ez 
sokszor több tanácsadóhoz folyamodik, 's igy ép' 
ott, hol legtöbb egyességet várhatnánk, közönsége- 
sen legkevesebbet találunk; 's ki hazánk közdolgai- 
ban járatos, főkép a' törvényszékekre nézve, meg 
fogja vallani , hogy többségeink e' tulajdonnal ki- 
tünőleg birván , mindennek a' lehetőségig czélszerü 
elintézését nem is gátolja egyéb, mint hogy több- 
ségeink tanácsadók helyett néha kegyenczeket vá- 
lasztanak magoknak, 's azokat, mint kegyenczeknél 
mindenütt szokásban van , nem ritkán változtatják. 

Yölgyesy' külsejében nem vala semmi, mi a' né- 
zőre különösen kellemes hatást tehetett volna, ala- 
csony gyenge termete , kissé púpos háta 's a' hal- 
vány beteges arcz , mellynek vonásait himlőhelyek 
ferditék el, azon fiatal emberek sorába helyhezék őt, 
kik ha vagyonuk nincs , még arra hogy csak csino- 
soknak tartassanak sem formálhatnak igényeket; 
azonban miveltsége 's főkép azon szerénység , mely- 
lyel tudományát inkább elrejté, mint mások előtt fl- 
togtatá, azon ritka emberek közé helyhezé őt, kiket 
majdnem mindenki dicsér , mert bennök oUy tulaj- 
dont, mellyet irigyelhetne, nem lát. — Porváron 
csaknem általános vala a' vélemény, hogy Yölgyesy 
kedves ember, mind a' mellett ; — mi alatt mindenki 
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púpos hátát érté — 's az öreg Kislaky , ki egjéh^ 
iránt talán mé§^ nőjénél is inkább ijedt meg , midőn 
hallá , hogy Viola elfogatott 's hogy elitélésénél ne- 
ki kell elnökölni , nem örült kevesebbé, mint a' báró 
's a' vastag táblabíró, midőn haliák, hogy jegyzőül 
a' fiatal alügyészt vihetik magokkal; az első, mert 
a' jegyzőnek szép törvényes ismeretei vannak, a' má- 
sik , mert órákig hallgatni , a' harmadik , mert igen 
jól tarokozni tud. 

Midőn e' társaság Kislaky' házához ért, Nyúzó 
's Macskaházy már a' tornáczon vártak , 's az utol- 
só nem kis megelégedéssel dörzsölé kezeit , midőn a' 
törvényszék' tagjait látva, meggyőződött, hogy kö- 
zöttök egy sincs , kinek túlzó philanthropiájától fél- 
nie lehetne. 

A' háziasszony, ki a' kocsikat hallva, szinte a' 
tornáczra jött, vendégeit a' lehető legnagyobb nyá- 
jassággal reggelire hivá meg , mi azonban Macska- 
házynak azon igen alapos észrevételére , hogy az idő 
már közel jár tizenegy órához , 's hogy miután a' 
napok rövidek, sietniök kell, ha Vcilamit végezni 
akarnak — elmellőztetett. 

„Hiszen ma már ugy sem végezhetünk'' jegyzé 
meg Kislaky szerényen. 

„Ugyan kérem domine spectabilis, miért nem? 
— kérdé a' vastag táblabíró — méltóztassék meg- 
gondolni , mig a' delinquens exeguálva nincs, a' sta- 
tarialls sedrianak együtt kell maradni, és nálam hol- 
nap vetnek 's krumplit szednek, okvetlenül haza kell 
mennem.'' 

„Persze, persze, — mondá Sóskuty — minek az 
a' sok húzás vonás, rögtön-itélő törvényszékre kfil- 
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dettiink ki , nekttnk rögtön kell Ítélnünk, ebben fek- 
szik fökötelességünk. A' delinguens megvan , mi is 
öten ragyánk Itt ; öcsém aram — teyé hozzá, Völ- 
gyesyhez fordalva — szokott Ügyessége szerint az 
Ítéletet fél fertály óra alatt felteszi 's azzal punctum. 
Isten mentsen meg, — folytatá ariasan meghajtva 
magát a' házi asszony előtt — hogy nagysádnak so ^ 
ká alkalmatlankodjunk/' 

„Semmi alkalmatlanság; — mondá emez szokott 
szívességével — de hisz talán ezt a' szegény embert 
csak nem fogják felakasztani 

„Dehogy nem , édes nagysám, — mondá a' tábla- 
bíró nevetve — mintha már függne ; tizenöt statá- 
riumnál voltam életemben 's mindig felakasztottunk 
valakit ; az egész vármegyében nincs senkinek szebb 
praxisa, mint nekem/' 

Ez előtt egy órával Violának nője 's gyermekei 
voltak mslakynénál , mert a' rabbal , mielőtt a' tör- 
vényszék előtt megjelent, a' főbíró' parancsa sze- 
rint senkinek szólni nem lehetett, a' jószivtt asszony 
a' szerencsétleneknek külön szobát adatott , 's meg- 
indulva a^ szegény asszony könyörgésén, megigéré, 
hogy hacsak lehet , féijének életét meg fogja mente- 
ni. Az elhatározott mód, mellyen Zátonyi szólt, egy-- 
szerre leveté reményeit, 's csak azt jegyzé meg, 
hogy Viola talán nem oUy vétkes , mint sokan gon- 
dolják. 

„Kérem alássan nagysám, — válaszolt Sóskuty 
szokott udvariasságával — oUy vétkes vagy nem 
oUy vétkes, az nekttnk tökéletesen mindegy ; a' kér- 
dés csak az , a' ki élőnkbe állitatott, zsivány-e vagy 
nem ? Száz embert ölt-e meg vagy egyet sem , egy 
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milliót rablott yag^y tiz krajczirt , ahhez semmi k5- 
zünic; csaic azt kérdjük, zsíTány-e, és hogy' fog- 
ták meg? ha fegyverrel *8 ellentállva — függ." 

,,De kérem méltsádat, — mondá Kislakyné me- 
legebben — egy pár garasért embert csak nem le- 
het felakasztani 

,,Lehet bizony — rága közbe a' táblabíró mél- 
tósággal — egy pár petákért, ha az eset máskép 
statárium alá való. Magam is jelen Toltam párszor, 
mikor az , kit felakasztattunk , három heti rabságra 
sem Ítéltetett Yolna talán, ha rendes törvényszék' 
elébe kerül , 's azért mégis lógott.** 

„Én csak gyenge tndatlan asszony vagyok, — 
mondá a' házi asszony mindinkább lelkesedve — de 
azért, ha én ott vagyok, az még sem történt volna." 

„Elhiszem, — válaszolt Sósknty, ki elv 's meg- 
szokásból , hol asszonynak valami szépet mondhatott, 
soha az alkalmat el nem mnlasztá — nagysád csupa 
kegyesség, csupa angyali gratia; de lám, mi férfiak 
vagyunk , 's az egészen más , hozzánk illy engedé- 
kenység nem illik; a' teins vármegye azért küldött 
ki , hogy példát állítsunk fel , nekünk e' szép bizo- 
dalomnak meg kell felelnünk.** 

„Kérem alássan, — szólt most Macskaházy , ki 
már régen türelmetlenségének jeleit adá — fogjunk 
hozzá, az idő múlik.** 

„Igazság, — mondá Kislaky, ki addig majd fe- 
leségére , majd táblabíró társaira tekintve a' legna- 
gyobb zavarban melegité kezeit a' kályhánál — még 
tanákat is keU kihaUgatnunk , és — ** 

„A' tanúkkal nem sok bajunk lesz, — szólt Nyú- 
zó — minden világos. Ha ugy tetszik, a' tiszttartó' 
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házában minden készen ran , ebédig kétszer is tnl- 
eshetttak rajta/' 

,,Hlsz' Viola tizszer megérdmlette , hogj fel- 
akasztassék*' — mondá Macskaliázy már az ajtó felé 
indulva. 

„Az majd a' vallomásból fog kitűnni, — szólt egy 
szép férfl-hang» mellyre valamennyien Yölgyesy felé 
fordultak — meghallgatás nélkül előre Ítéletet sen- 
kire kimondani nem szabad/' 

,,Ez az ember nekem nem tetszik'' — suttogott 
Macskaházy , ki e' szavakra szinte megfordult. Nyú- 
zó' f lilébe. Kislakyné , ki a' kis fiatal embert eddig 
alig vevé észre, midőn szavát, mellynek a' termé- 
szet azon szépséget adá , mellyet testétől megtaga- 
dott , hallá, barátságos tekintetet vete reá. „Igazsá- 
ga van, — mondá nyájasan — ne Ítéljünk senki fe- 
lett 9 kit meg nem hallgatánk. A' teins ur bizonyo- 
san irgalmas lesz e' szerencsétlen ember iránt." 

„Nem vagyok táblabíró, — válaszolt az ifja — 
nincs szavam" — 's ezzel a't többiekkel Völgyesy 
meghajtva magát elment » 's Kislakyné' férjével , ki 
egy pár perezre visszamaradt, maga maradt. 

„Gondold meg Bálint, — szólt az asszony, féijét 
érzékenyen kezénél fogva — ha mind nem egyeznek 
meg , halálos Ítéletet kimondani nem lehet ; ha em- 
berhalál történik, minden egyesnek lelkiisméretén 
fekszik." 

„Hisz' lelkem, — válaszolt a' férj sóhajtva — ha 
tőlem függ, hacsak lehet, én bizony nem kivánom 
senkinek vesztét; de — " 

„Tudom öregem, — mondá az asszony — telje- 
sítsd kötelességedet; de gondold meg, egy ember' 
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élete nem olly Talami, mit ismét yisssaadhatsz ; légy 
inkálili kegyesebb/' 

,,Hacsak lehet, lelkem, bizonyosan.*' 

,»Még egyet — mondá a' jószívű nő a' már tá- 
vozóhoz , — ha a'nélkül , hogy kötelességedet sér- 
tenéd, a' szegény ember' feleségét 's gyermekeit hoz- 
zá eresztheted , engedd meg , hogy legalább e' pár 
órát még egyfitt tölthessék/' 

„Mihelyt a' törvényszék megengedi — mondá az 
öreg, ki alig nyomhatá el könyeit; 's ezzel sóhaj- 
tozva 's nem egyszer átkozva a' pillanatot, melly- 
ben a' törvényszéki elnökséget elfogadá — indáit a' 
többiek után a' tiszttartói lak felé." 

Itt a' törvényszék' elfogadására már minden el 
vala készítve. A' kapa előtt vasvillás béresek 's pa- 
rasztok lökdösék vissza az oda tolongó népet, melly- 
nek nagyobb része , mint illy alkalmaknál mindig, 
asszonyokból állt A' fészerben , mellynek egyik ol- 
dalán ekék 's boronák halomra hordattak, Viola czö- 
vekhez kikötve hajdúk 's pandúrok között várá Íté- 
letét. A' folyosón Gzifra 's Üveges Jancsi, kik ta- 
nuknak berendeltettek 's a' másik oldalon Liptákné 
és a' tiszaréti kovács, kik önként jöttek, álltak, 's 
midőn a' törvényszék' tagjai a' mélyen hajlongó tiszt- 
tartó által a' tanácskozásra készített szobába vezet- 
tettek 's az ajtó utánok bezáratott , az ünnepélyes 
csend, melly e' sokaság között egyszerre támadt, 
mutatá a' pillanat' fontosságát. 

„Isten könyörüljön rajta — mondá Liptákné sut- 
togva a' kovácshoz — nekem nincs reménységem." 

„Bizony nekem sincs — szóla a' másik — csak 
azt sajnálom , hogy azt a' kettőt ott nem akasztják 

11. Kői. 12 
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fel inkább helyette. — '8 ki e' pillanatban Czifrára 
's a' zsidóra nézett , alig tehetett Tolna mist , mint 
OBztakozni véleményében ; legalább az els6 » — ki- 
nek e' pillanatban talán eszébe jutott, mi közel állt 
többször ahhoz, hogy oUy sorsra jnsson, mint melly- 
ben most Yiolát látja, — nyagtalanal körültekintve, 
mélyen arczára vont kalapjával épen nem látszott 
oUyannak, minőnek a' jó lelkű tanát magunknak kép- 
zelni szoktuk. 

„Szeretném tudni , ki fogja felakasztani — szólt 
egy vén asszony szomszédjához , ki minden erőlkö- 
dése mellett a' villás embereken keresztül nem tör- 
hetett — csak ügyes ember lenne , hogy a szegény 
nyomorult ne szenvedjen sokáig; azt mondják, ha 
a' hóhér nem érti mesterségét, az ember felakasztva 
egy napig is elél. 

„Igazán komám, — felelt emez, ki az alatt előbb- 
re fészkelődve nyert jobb állását egy béresnek lö- 
kése által ismét elveszté — hát én csak azt hiszem, 
hogy valami czigány fogja felakasztani. Talán a' 
vicispán' czigánya, látja kend, ott jár. Ni, hogy 
néz , bizonyosan az lesz , szinte félek tőle.'* 

„Ne beszélj oUy bolondokat Verus — szóla köz- 
be egy öregebb ember, ki az előbbiek mellett állt — 
Peti Yiolának testi lelki barátja, most is ő hozta 
gyerekeit Tiszarétről, 's nem láttátok elébb milly 
barátságosan szólt feleségével. Ha ő lenne a' hóhér, 
Yioláné csak nem szólna igy vele; azt még te sem 
tetted volna , mikor boldogult férjed élt. Neked nem 
volt hóhérra szükség , ugy-e bár , te magad kínoz- 
tad agyon.** 

„Már hogy beszélhet kend illyeneket, — mondá 
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as ötregj hangosan — mikor utolsó betegségében 
doctort is hivattam neki/' 

„Igen , — monda a' másik asszony — de ki fog- 
ja felakasztani hát?" 

^Mit tudom én , — válaszolt a' férfi/' 

y^Gzigáaynak kell lenni, — jegyzé meg a' kis- 
bíró' felesége , ki férjének minden pártolása mellett 
a' házlia még sem juthatott be. — János pandúr, só- 
gorasszonyom' keresztkomjának lestvéröcscse 's azt 
mondta , hogy akasztani mindég czigánynak kell, ha 
mást nem találnak a' ki j^B^ántából tmi, condriba" 
tio' fejébe kényszeritik iá.'' 

„Talán nem is akasztják fel, — miondá az els0 
asszony.'' 

^Magam is jobban szeretném — válaszolá a' fér^ 
fl — mert ha a' határon akasztják, tndja komám, 
egész esztendeig szél lesz/' 

„Talán grátiát kap — jegyzé meg egy vastag 
fiatal asszony , ki az egész beszélgetést figyelemmel 
hallgatá 's nagyokat sóhajtozott a' dzorongatások 
közOtt. 

„Gratíát, — mondá a' férfi — igen majd grar 
tiát ; a' hol azok oda benn egyszer Ssszeiiltek, vár- 
hatsz reá. Statárium van/' 

„Hát mi az a' statárium ? — kérdezé az asszony/* 
„Mi? hát a' statárium csak az, hogy az urak 
összefilnek's azután egyet felakasztanak. Snnek ugy 
kell lenni." 

„De hátha nem akasz^a fel senki — kérdezé ez 
kíváncsian tovább." 

Jiej, be ostobán kérdez kend — felelt amaz — 
arra, hogy valaki félakasztassa magát, az embert 
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fogni kell ; de mikor hallotta valaki , hogy ollyan, a' 
ki mist felakasszon, nem találkozott/' 

,Jgen, de ha mégis megtörténnék?"' — kérdeze 
a' kis asszony tovább. 

,,Mit tudom én akkor talán az arak magok 

akasztanák fel, vagy talán önmagokat aggatnák fel 
az ajtó' küszöbéhez csupa szomorúságokban/' 

Mig a' kapu előtt ehhez hasonló beszélgetések 
folytak, 's az ácsorgó sokaság, melly faluhelyen, 
mint a' városban, soha helyzetével nem elégszik meg 
inkább , mintha fal előtt állhat , melly megett va- 
lami történik, élénk figyelemmel követe minden moz- 
dulatot, melly a' házban észre vétetett, 's melly kö- 
zött , midőn a tanuk a' szobába hivattak 's a' rab a' 
törvényszék elébe vezettetett, mindig mozgás táma- 
dott 's számtalan kérdezősködés: látták-e Violát? 
's millyen halavány ? 's hogy hosszú haja lenyíratott 
'stb. addig a' törvényszék rég megkezdette ttlését. 

A' táblabírák szokás szerint megeskedtettek , a' 
rögtön-itélés' szabályai felolvastattak, 's Nyúzó, ki 
szinte a' táblabírák között fogott helyt, írásban be- 
adá a' jelen esetnek leírását. Azonban ha már a' sza- 
bályok' felolvasásánál Yölgyesy' magaviselete, ki 
az egész hosszú szabályokat lassan 's a' mennyire 
csak lehetett értelmesen olvasá fel, igen különös va- 
la , 's ha Nyúzó nem kissé neheztelt, midőn az unal- 
mas felolvasás alatt szomszédjával beszélni akarva 
a' fiatal ügyész által intetett, miként a' szabályok 
felolvasása azért kívántatik, hogy meghallgassák, 's 
ha Zátonyi már akkor sajnálkozva figyelmezteté Sós- 
kutyt : hogy denígue e' fiatal embernek praxisa nincs, 
máskép tudná , hogy e' felolvasás csak épen forma- 
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dolog, 's hogy életre yaló Jegyző azt négy perez 
alatt, minden pontnak csak kezdetét olyasra, elvé* 
gezheti ; millyen volt az egész törvényszéknek csu- 
d&lkozása 's haragja, midőn a' főhiró' jelentését fel- 
olvasva már a' rabért akart küldeni 's egyszerre Yöl- 
gyesy azon állítással lépett fel , hogy e' jelentéshői 
Viola' esetét oUyannak, melly rőgtön-itélő tőrvény* 
szék eléhe volna való , nem tarthatja. 

„Mit, nem a' tőrvényszék elébe való, — szólt 
Nyozó elbámalva — és Yőlgyesy ar azt nekem molid- 
ja, a' megye' legidősebb főbirájának? Már ez még-* 
is sokr' 

,,A' tekintetes nr igen hibázik — szólt az előb- 
bi nyngottan — ha ebben részemről csak a' legki- 
sebb sértési szándékot keresi, de — 

„Sértési szándékot ' — vágott közbe Nynzó — 
nem sértési szándékot, valóságos sértést keresek 
benne 's azzal vége. Nézze csak a' teins tőrvény- 
szék — folytatá a' többiekhez fordulva, midőn a' 
szabályokat, mellyek az asztalon feküdtek felkapá 
— itt a' hatodik szakasz, nyolczadik pontjában mi áll: 
Az összegyűlt bíróságnak a' törté- 
net' tökéletes leírása előterjesztendő, 
mellyben a' rabnak vétke, kereszt- és 
vezetékneve, betűkkel, nem számok- 
kal kiírandó életkora 'stb. 'stb. — és hát 
jelentésemben nem foglaltatik-e a' történet' tökéle- 
tes leirása , nincs-e itt a' vétek , a' kereszt- és ve- 
zetéknév, és a' rabnak kora, pedig nem számokkal, 
hanem nézze tekintetes elnök ar — betűkkel kiirva. 
És én hát nem tudnék tökéletes leírásokat készíteni, 
én nem volnék képes valakinek életkorát betűkben 
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kiirni. Kérem alássan » et vexa » valóság^os vexa, én 
Ink&bb elmeg^yek, mint hogy igy bánjanak velem." 

Az elnök' 's táblabiráknak közbeszólása az ér- 
demes tisztviselő' felindulását lecslUapiták ugyanegy 
kissé , lia azonban e' szenvedélyesség arra vala szá- 
mítva, hogy Völgy esyt, ki az egész megyében min- 
dig a' legszerényebb fiafal emhernek tartatott, to- 
vábbi szólástól elijessze , a' számítás nem mutatko- 
zott helyesnek. A' fiatal ügyész > mihelyt szóhoz jö- 
hetett , nyugottan csak azt Jegyzé meg , hogy tekin*- 
tetes Nyúzó ur' leirói tehetségein épen nem két- 
kedik, de hogy e' jelen leírásból, melly kétségen ki- 
vftl hiteles, nem tfinik ki, hogy a' rab folytonos ül- 
dözéshen fogattatott el , mi minden rögtön-itéletnek 
egyik főkelléke. 

„Nem folytonos üldözés, — mondá Nyúzó alig 
mérsékelhetve mérgét — fejére dij van téve, egy 
évnél tovább kergetjük a' megye egyik részérdi a' 
másikra, 's még a' folytonos üldözést is tagadja/' 

„Igazság domine speetabilis , mondá Zátonyi 
mosolyogva — ez ugyan rosz argumentum volt ; de- 
nique a' fiatalság ... * de most vezettessük be a' rabot/' 

»,És én még egyszer mondom — folytatá mindig 
nyugottan Völgyesy — a' folytonos üldözés e' jelen- 
tésből nem tűnik ki. Violának utolsó vétkes tette a' 
tiszaréti jegyzőnél tett háztörés, 's e' tett óta az 
üldözés nem folytattatott szakadatlanul.*' 

„Már ha nem statarialis eset — mondá Kislaky, 
örömmel megragadva mindent mi által kellemetlen hi- 
vatalától szabadulhatott — utasítsuk a' rabot a' ren- 
des törvényszék elébe ugy is" 

„Az istenért, kérem a' teíns urat, ne hagyja 
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magit confandáltatni , ballatlan seandalum volna, ha 
Violát a' rendes törvényszék elébe utasítjuk ; ha ez 
történik, fogadni merek , a* megye mindjárt elveszte- 
né statáriumát , minek is volna neki , ha még illy 
esetben sem tudja használni." 

„A' teens jegyző ur mintha megfeledkeznék ar- 
ról, — mondá Macskaházy szokott éles hangján, — 
hogy a' rögtön-itélö törvényszékek egyenesen ha- 
rántak 's zsiványok' megítélésére rendeltetnék, 's 
hogy mihelyt ezeknek valamellyike üldözése alatt 
fegyveresen ellentáll, e' törvényszék' illetőségéről 
szó sem lehet.'' 

„Épen nem feledkeztem meg erről , — válaszolt 
Völgyesy — de miként sül ki ezen jelentésből, hogy 
Viola csakugyan haramja ?" 

„Miből sül ki ? ! — mondá Zátonyi összecsapva 
kezét — hát nem áll-e a' jelentésben világosan, 
hogy Viola ismert zsivány 's haramja?'' 

„Kérem alássan, — vágott közbe most Sóskuty, 
ki az egész vita alatt észrevételeit halkan csak Kis- 
lakyval közié — én a' teins urnák mindjárt meg fo- 
gom magyarázni, még fiatal 's nem veheti rosz ne- 
vén senki , hogy tapasztalása nincs , iliyeneket az 
ember nem tanulhat könyvekből. Itt az utasításban 
igen sok áll, kit kell zsiványnak nevezni, de ez 
mind nem practipus dolog. Zsivány csak az széles 
Magyarországban, a' kit zsiványnak mondanak. Vox 
populi vox Dei. Ha illyent megakarnak fogni 's el- 
Iratáll , statárium elébe kerül 's felakasztják.'' 

„Gsakazért, mert ellentállt mondá Völgyesy 
élesen. 

,«Gsak azért — válaszolt Sóskuty méltósággal — 
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ellentállnl a' ttfrvénynek nein szíibad senkinek, ki- 
vévén — tevé hozzá — nemes embernek okkal 
móddal. 

,»Nem jöttttak ide dispatálni, — szólt ▼ég:re Zi* 
tonyi tfirelmetlenttl — Völgresy urnák voksa agy 
sincs. Szavazzank." 

„Igen » de mégis *— mondi Kislaky/' 

»,Mondom Ince meridiana clarias , a' napnál vi- 
lágosabb — kiálta Zátonyi — a' dolog világosan 's 
törvény szerint csak élénkbe tartozhatik. Yoksoljank/' 

A' táblabírák szavaztak. Az elnOk sóhajtva ki- 
mondá , hogy a' ttfbbség' véleménye szerint a' tárgy 
a' r»gt»n-itélő törvényszék elébe tartozik 's a' tanuk 
behivattak. 

Miután olvasóim a' viszonyt » mellyben Czifra és 
a' zsidó egymáshoz álltak, ismerik, ha mondom, hogy 
tanuhizonyságaik tökéletesen megegyeztek , nem 
fognak annyira bámulni, mint én regényíró létemre, 
kinek föfeladása a' közönséget meglepni , azt kíván- 
hatnám. 

„Duo testes omni exceptione majoros, két be- 
csületes tanú — mondá Zátonyi, midőn a' tanuk 
visszavonultak, burnótszelenczéjét köriilny^jtva — 
nincs kétség/' 

„Igazság — sóhaj ta iüslaky — pedig meges- 
kedtettttk, mikor a' zsidó minden átkait elmondá ma- 
ga felett, én magam elborzadtam, lehetetlenség, 
hogy hazudtak volna/' 

Sóskuty, kinek mondásait a' hely' szttke miatt 
mindig csak kivonatban közölhetjük , igen szépen 
értekezve az eskü' szentségéről 's főkép Nathan 's 
Abiran' kellemetlen esetéről , mellyről a' zsidóeskü- 
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véftben emlités tétetik » megjegyzé, hogy mióta is- 
tenlieii lioldogult felesége meghalt, 's azon három 
consiliomban, melly felette tartatott, valamennyi or- 
vos azon meggyőződést mondá ki, hogy a' lehető 
legczélszerűbb módon gyógyitatik, soha nagyobb 
megegyezést nem látott, mint e' tanaságok kOztttt/* 

A' főbiró egyet köpve őrömében , azt meré állí- 
tani, hogy hosszú birói gyakorlata alatt soha jobb 
tanuk nem fordultak meg előtte. 

Legyen szabad a' teins ur' ezen állításán kissé 
kételkednem — szóla Yölgyesy , ki midőn látá, hogy 
Kislaky t kivéve a' törvényszék' egyéb tagjai a' rabra 
bensejökben kimondák a' halálos Ítéletet még mi- 
előtt őt meghallgatták, feltévé magában, hogy ré- 
széről megmentésére is mindent elkövetend. Én ré- 
szemről épen e' bizonyságok' szokatlan összhangzá- 
sában látok okot arra, hogy vigyázóbbakká váljunk. 
Főkép' ha a' tanuk' jellemét tekintem, nekem akar 
railanul összebeszélésök jut eszembe. 

„Ah , amice , a' mi sok az sok , — mondá Záto* 
nyi fejét csóválva — még a' tanuk' megegyezésé^ 
ben is házsártoskodásra keresni okot , ez hallatlan.'' 

„Mikor a' tanuk illy tökéletesen megegyeznek, 
— sóhajtott Sóskuty — de minden szóban, minden 
betűben megegyeznek, összebeszélésről szólni — r 
szörnyűség. Denique prókátor/' 

„Mennyibe ez utolsó szavak sértésemre valának 
talán czélozva — válaszolt az ifjú ügyész , szemeit 
Sóskutyra függesztve , olly hangon, mellynek hallá- 
sán amaz, ki épen szomszédjának valamit súgni akart, 
elhallgatott — biztossá tehetem méltóságodat , hogy 
czélja el nem éretett , a' prokátori czim a' legszebb 
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legocsmányabl) lehet, valamint az» kl viseli, meg- 
érti valé hivatását » vagy nem. Azonban , mi a* tano- 
kat illeti, hogy a' tárgyhoz visszatérjek, még egy- 
szer figyelmessé teszen a' tekintetes törvényszéket, 
hogy azon rendkivüli összliangzás , melly e' két leg- 
alább is gyanús személynek tanúsága között létezik, 
bennem azon meggyőződést gerjeszti , hogy össze- 
beszéltek/' 

„Csakugyan azt hiszi Völgyesy ur — mondá 
Kislaky nyugtalanul — ugy talán inkább — 

„Dehogy hiszi — mondá Macskaházy mosoly- 
gásra kényszerítve magát — nekünk prókátoroknak 
mennyivel roszabb az ügy, mellyet védelmezünk* 
annyival több gyönyörűségünk van, ha a' birát meg- 
akaszthatjuk/* 

„Teins Macskaházy ur csalódik — felelt Völ- 
gyesy — a' tárgy, mellyröl szólunk, olly fontos, hogy 
azt, ki esze' fitogtatására e' pillanatban kedvet ta- 
lálna, csak sajnálni lehetne. De mondja maga a' 
teins ur*... Gzifra az egész megye által ismert go- 
nosztevő , zsivány — 

„Kérem alássan — vága közben Nyúzó — Szent- 
vilmosi János — mert a' tekintetes törvényszéknek 
valakit csufnéven hini nem illik — jelenleg becsü- 
letes ember, hivatalosan jelenthetem, hogy mióta 
a' megye' fogságából megszabadult, tökéletesen meg- 
javulva Viola' czimboráitól elvált 's hogy az előttünk 
álló gonosztevő' elfogására is nem csekély érdeme- 
ket tett" 

„Jól van , — foly tatá Völgyesy mindig inkább 
lelkesedve védelme közben — engedjük meg, de 
9zen Gzifra vagy Szentvilmosi János vagy bármiként 
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hltják» ki jelenleg becsületes ember, de egész éle* 
tén át zsivány volt 's napjainak nagyobb részét a' 
megye' fogságában tOUé , mit vall ? Vallja először » 
hogy Yiola vele rablási szándékát előre közOlte. De 
ha mellőzzttk is , mennyire csudálatos hogy ez tör- 
ténhetett, ha a' tana csakugyan becsületes kereset- 
módhoz fogya, a' rab' czimborája lenni megszűnt 
Valljon hát Szentvilmosi János, ki a' rablásról előre 
tudósitatott, ugyan miért nem akadályoztatta meg azt 

„igazság; csalódol Nyúzó barátom mondá 
Kislaky ez nem lehet becsületes ember." 

Nyúzó zavarodva vakarta fejét, YOlgyesy tovább 
szólt: A' második, mit a' tann vall, az, hogy midőn 
a' rablás' éjszakáján Tiszarét' falujához közelgett, 
egyszerre lövést hallott 's látta Violát , ki puskával 
mellette elszaladt. De miért jött a' tanú Tiszarétre, 
holott mint mondá, a' többi sz. Tilmosi nemességgel 
tisztújitáshoz készült? miként történt, hogy őt Ti- 
Bzaréten senki nem látta? hogy, a' mint kérdésemre 
mondá, be se ment a' faluba, mellyhez oUy közel volt 
's hol kétségen kivül dolga lehetett , máskép éjjel 
Porvárról ennyire nem ment Tolna." 

„Gyanús, igen gyanús — mondá Kislaky, mig 
Zátonyi, egyet szippantva burnotszelenczéjéből, meg- 
jegyzé, hogy a' dolgok' ezen állásában talán Czifrát 
sem ártana vasra veretni." 

„De hol marad akkor a' két jólelkű lai^u ? — 
szóla Völgyesy diadalmasan." 

„Igazság — válaszolt a' táblabíró minden zára- 
rodás nélkül — a' Gzifra elleni inquisitiot el kell 
halasztani, most tanúságára szűkségünk van." 

„De illy tanaságra embert csak nem fogunk hu- 
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Iáira Ítélni — mondá Völgyesy, alig titkolhatfa el 
belső liorzadását." 

»,A' teins árnak nincs voksa, — válaszolt szára- 
zan Zátonyi — mi majd meglátjuk, mit teszünk. 
Most talán a' rabért kiUdhetnénk — folytatá, Kisla* 
kyhoz fordniva/' 

,,De kérem a' teins törvényszéket, — szóla is* 
mét az elébbi látva , hogy fáradozása sikeretlen , de 
nem lankadva azért lelkesedésében — ha a' tanok' 
minőségét nem vessziik is tekintetbe, ha e' két em- 
bert, kiknek egyike a' megye' fogházából kikerült 
gjanas személy , másika egy ismeretlen zsidó, töké- 
letes hitelességű bizonyságoknak tar^'uk is, méltóz- 
tassék figyelemre venni, hogy e' két ember nem 
ugyanazon tényeket bizonyltja , 's Így nem tekintet- 
hetnek két tanának/' 

„Két ember nem két tana — szóla Zátonyi — 
hallott-e lllyet a' vUág!" 

Sóskaty ajjaln kezdé bébizonyitani , hogy ket- 
tő csakugyan kettő 's nem kevesebb, 's Kislaky 
maga nem vala egészen tisztában magával, noha 
Völgyesyelég szorgalommal igyekvék bébizonyitani, 
hogy miután a' zsidó 's Gzifra egészen más dolgok- 
ról szólnak , amaz a' rablásról magáról , ez azokról, 
mik előtte 's utána történtek^ minden történtekről 
egyenként csak egy tanú szól. 

Sóskuty talán tízszer ujjain számolá elő , hogy 
kétszer kettő , négy , egyszer kettő pedig kettő 's 
nem egy; ez okoskodás' táblabiráink mathematicus 
fejeire ellenállhatlan hatást gyakorolt; 's a' jelen- 
valók mind meg valának győződve, hogy a' fiatal 
ügyvéd óriási sophismát mondott, melly ha nem illy 
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intelligentiájn társaság előtt inondátik el » a' bírákat 
tévutakra vezetheté. 

Macskaházy , mihelyt az Irányt , mellyet a' ta- 
nácskozások Tevének , észroTevé^ nem gySzé eléggé 
magasztalni fiatal collegáját » kl az ördögöt magát 
fekérré tudná mosni prokátori fogásaiTal. Ez ügyes 
tactika által Kislaky, kire Yölgyesy' szavai eddig 
látszható hatással valának» lassanként elveszté bi- 
zodalmát » 's csak ez vala , mit Macskaházy kivánt, 
a' töhlii birákon nem volt oka kétkedni. 

Yölgyesy érzé e' helyzetét 's felsóhajtva hallga- 
tott, 's a' törvényszék a' rabot akará maga elébe 
hozatni, midőn a' hajdú, ki a' szoba' ajtaja mellett 
állt, jelenté, hogy még két tanú van, ki meghall- 
gattatni kiván , 's az elnök' engedelmével Liptákné 
vezettetett a' szobába* 

Liptákné, elhallgatva, hogy Yiolát az nap Tisza- 
réten látá , csak az iránt adott bizonyságot , hogy 
Yiola Tengelyinek annyi köszönettel tartozott, mi- 
ként róla a' rablást feltenni lehetetlen , annyival in- 
kább, minthogy Yiola, kivel régi ismeretségben élt, 
's kinek hitvese atyjafia is, neki, Liptáknénak, két 
héttel elébb maga mondta, hogy a' nótárius' Írásait el 
akarják rabolni , 's hogy tegye figyelmessé. 

„'S ugyan kiről beszélte, hogy az Írásokat el 
akarják rabolni V* — kérdé Nyúzó gúnyosan. 

„Nem nevezte meg, csak azt mondta , hogy ha- 
talmas emberek/' 

Itt Macskaházy mosolyra erőlteté magát — ,iMe- 
se'" — szóla megvetőleg. 

„Ollyan igaz , mint hogy itt állok teins uram, — 
mondá az öreg asszony , fölemelve kezét — meges- 
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kttflzttm reá 's nem haEndnék, ha a' világ kincaeii 
nyerhetném érte." 

„És a' nótáriusnak megmondta-e kend, a' mit 
Viola üzent?" — kérdé ismét a' főbíró. 

Liptákné akadozott. 

,»Gsak bátran jó asszony — monda Kislaky nyá* 
jasan — ne féljen semmit." 

„Teins uram, meghallom — szólt Liftákné — ha 
akarnék is nem tudnék hazndni ; csak azért nem 
mondtam meg az 6reg Tengelyinek , mert házánál 
mondta , 's féltem, ha a' notarins megtndja, hogy sze- 
gény Viola házánál megfordult , meg fog haragudni* 
's még szegény Zsuzsit is elküldi." 

Macskaházy 's Nyúzó mosolygva integettek egy- 
másra. — „Más mondani valója kendnek nincs ?** — 
kérdé az utóbhi. Mire az asszony kihocsátatott 

Az utána jövő kovács, csak azt hizonyitá, hogy 
midőn a' lövés' hallására a' jegyző' házához szaladt 
's a gyilkost, ki a' kapun puskájával épen akkor 
ugrott keresztül , űzőbe vette , Gzifrát ismerte meg 
henne , 's hogy meg merne esküdni fejére , hogy az 
nem Viola , hanem Gzifra volt. 

Miután ez is kihocsátatott , 's a' két tanúbizony- 
ság röviden leírva , a' még egyszer hehívottak által 
aláíratott » a' törvényszék a' rabot hozatá Sél fé- 
szeréből. 

„E' két tanúbizonyság — mondá a' várás alatt 
Nyúzó — mint a' teins törvényszék látja, ép' annyit 
ér, hogy vele pipát gyújthatunk. Az öreg banya 
Violával közel rokonságban van , 's igy mellette bi- 
sLonyságot nem tehet; a' Tiszaréti kovács minden 
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este részeg , 's llly állapotában Violát könnyen Gzif- 
rának nézheté. 

, Jgaz — mondá Kislaky. 

„Mindenesetre e' tanúbizonyságok is érdemlenek 
tekintetet , — jegyzé meg Völgyesy — legalább mi 
Gzifra — vagy mint a* föbiró ur öt nevezni szereti — 
Szentvilmosy ur' hitelességének megítélését illeti. 
Száz eset van a' világon , hol az , ki valamelly go- 
nosztettet kOvetett, maga mint tanú áll elő más ellen.** 

»,Ez is igaz — mondá az elnök. 

,,Tudják-e mit — mondá Zátonyi, mint kinek fe^ 
jén egyszerre nagyszerű gondolat villant át — akasz- 
tassak fel mind a' kettőt/* 

,,Mit gondol, amice — válaszolt Söskuty, mig 
Kislaky 's Völgyesy bámulva fordultak a' szólóhoz — 
hisz a' másik nem áll a' statárium előtt/' 

»,Ha oda állitatik , ott áll — vágott közben a' 
másik, ki rögtönzött gondolatába ugy látszék belé* 
szeretett. Magam tudok egy esetet. Egy gonosztev6 
már az akasztófa alatt ráismert valamelly czimborá- 
jára, ki épen arra ment, megmutatja a' szolgabiró* 
nak, ez utána küld. A' gazember szaladni kezd, vég* 
re utolérik » védelmezi magát, visszahozzák 's oda 
akasztják mindjárt a' másik mellé , 's mikor a' szol^ 
gabiró a' statarialis sedriához visszajött , azt refe* 
rálta , hogy egy helyett kettőt akasztott fel.** 

Zátonyi nevetett, Völgyesy ég felé emelé szemeit. 

„No , de lehetett is akkor lárma — mondá Sós* 
kuty — nem szerettem volna a' főbíró' bőrében lenni/* 

„Lárma .... igen — válaszolt a' táblabíró még 
mindig mosolyogva — egy kis lárma volt, nálunk 
minden akasztófára való talál protectiot ; a' szolga- 
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biröt kiszidták, azt mondják, talin cassáltákis vol* 
na , ha nem resignál ; egyéb baj nem volt , 's a' gaz- 
ember mégis függött." 

„Valóságos gyilkolás, — mondá Völgyesy — 
szörnyűség 

,,Amice — szólt Zátonyi , szánakozó tekintetet 
Tetve az ifja ügyészre — denique nincs még praxi- 
sa ; tadok én statáriumokról még szebb históriákat. 
Egyébiránt nem akarom a' teins törvényszékre reá 
kényszeríteni véleményemet, csak azt mondom, bi- 
zony kár, ha nem akasztjuk fel mind kettőt. De itt 
jön a' rab.'' 

Most az ajtó megnyílt 's őreitől körülfogva. Vio- 
la lépett a' szobába. 

A' rabnak belépte az egész törvényszékre ész- 
revehető hatást tett. Kislakynak szivét azon könyö- 
rületesség tölté el , mellyet nagy szerencsétlenség' 
látásán minden jobb ember érezni szokott, még ak- 
kor is , ha teljesen meggyőződött , hogy az nem ér- 
demetlent ért ; Völgyesy, ki azok után , miket eddig 
látott 's hallott, kedvező Ítéletet alig mert remény- 
leni , borzadott a' gondolatnál , hogy ezen ember, kit 
most ép' egészségben lát maga mellett, egy pár óra 
múlva az élők' sorából kilép , nem mert isten rende- 
lé, de mert embertársai akarták , — mert közöttök 
nem találkozott , ki az erény' azon csiráinak , mely- 
lyek e' kebelben is kétségen kivül rejteznek, kifejlő- 
désére időt akarna engedni. Macskaházy látszó nyug- 
talansággal tekinte maga körül midőn a' lánczcsör- 
gést hallá, 's Sóskutynak arczain, ki a' hires zsi- 
ványt nem látta még, ép' annyi kíváncsiság vala 
kifejezve, mint Nyuzóén káröröm, midőn az elité- 
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leiitf éimtSk mgjelent; esak Kátouyl kinálA kSHB 
legnagyobb nyugalonuiial barnötMelénez^jét, mintte 
9LZ egész történetben nem lenne semmi » mi fit csak 
táróiról érdekelné. 

»,Ilát,Tégre hurokra kerttltél, te drága madár !~ 
igy szakltá félbe a' csendet Nynzó, a' rab felé fordtti* 
Ta — no, most kit akasztunk fel?'' 

Az elnOk bámulA^ telfntetet Tete a^jfOblróra; e' 
váratlan kitérése atán ez , midőn feléje fordalt, ne*> 
tette folytatá : „A' teins nr nem is tudja , milly yí- 
szonyban állunk mi ketten egymáshoz. Viola és én 
régi ismerősek vagyunk, ügy-e bár, Tiola? — té- 
vé hozzá, a' rabot gúnyosan megszólítva; — rigen 
kereamk egymást, 's Yi4^1a eskü mellett megigérte, 
hogy ha kezébe kerülők felakasztat. Ugy-e bár V* 

,pAa nem igaz teins utam; szólt a' rab, *a 

niAy férlas kaiigja szinte jól esett a' főbiró' rtk^ 
csoló beszéde után — ha ^ teins umak koszát e«K 
kü^rn, ttt^ja a' világ, vOlt okom reá, mert csak 
a' teins niMk köszönhetem , hogy nem mint becsi- 
letes embec haltam meg; de hogy űdakasztatem, azt 
nem igértem meg soha.*' 

„Tudjuk, tudjuk, — gunyolódék a' főbiró — most 
csafa alázatessá^r, de csak keívUtem volua leezeid 
küié , le bizenyosasi megtartattad volna Ígéretedet. 
Látod , mikor hallottam , hogy nekem azt szántad, 
akkor én is megesküdtem reá , hogy ha meg te ke- 
rülsz az én kezembe, én akacatatlak fel. Csupa fo- 
g;adás. No, és hát most kinek volt igaza?" 

,JQ[ogy végem van, azt jól tudom, ---- mondá Vio- 
la, sötét szemét a' főbíróra szegezve — rajcam nom 
I/. Kői. 13 
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segit senki » én halál' lla vag^yok, de a' teins ar nem 
jól teszi » hogy szerencsétlen emberrel tréf&t az." 

Yölgyesy » ki ez egész jelenet alatt alig tudott 
érzelmeinek parancsolni » megindulásában remegő 
hangon, nehogy a' rabtól értessék, deákul, figyel* 
messé tévé a' törvényszéket, hogy a' vádlott 's a' 
birák' egyike között halálos ellenségeskedés levén, 
más biróról kelletik gondoskodni, mi azonban csak 
annyiban méltatott figyelemre, hogy Nyúzó az elnök 
által eléggé törött deákságban megintetett , miként 
hasonló nem ide tartozó tréfákkal hagyjon íeL Mire 
azonnal a' rabnak vallatása kezdetett meg. 

Viola nyugottan 's egyszerűen felelt az egyes 
kérdésekre; végre, mintegy megunva ezen eljárás' 
hosíszuságát, az elnökhöz fordulva igy szólt: „Mi- 
nek e' hosszú kérdezősködés? kár ha a' teins tör- 
vényszék velem idejét veszti; a' föbiró ur előre 
mondta , hogy fel fognak akasztani , minek fecseg- 
jek életemért ? Megvallok mindent , akár mi , nekem 
mindegy. Higyjék el a' teins urak , ha nem volna fe- 
leségem, gyermekem, én nem vártam volna máig 's 
magam akasztottam volna magamat valamelly fára 
az erdőben." 

„Hogy vallhat meg kend valamit, — szólt Yöl- 
gyesy meghatva — ha nem tudja, miről vádoltatik, 
lm' igazságos birái előtt áll, szóljon ugy, mint is- 
tenéhez szólna , nyiltan 's igazán , a' birószék még 
nem törte el a' pálczát feje fölött." 

„Köszönöm teins uram jó indulatát, — mondá a' 
rab — de rajtam nem segit senki. Zsivány vagyok, 
fegyveresen fogtak el, reám nem vár más, mint 
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akasztófa, 's inkább elébb, mini kés0bb. Kíméljenek 
meg a' kérdésekkel/' 

,»Ha makacsai vallani nem akar, — mondi Macs- 
kaházy,ki a' dolgok' ezen fordulatát látva, ismét nya- 
gottabb lőn — kényszeríteni nem lehet, az utasí- 
tásban világosan kimondatik, hogy minden erőszakos 
vallatás ez esetben tilos. Felolvassuk a' kérdéseket 
's ha nem felel, ugy vesszük, mintha minden váda- 
kat elismerne/' 

„Igen , de ezen embernek — szöla VSlgyesy — 
elébb tudnia kell , hogy sorsa nem egyedül Nyuzi 
Pál föbiró urnák akaratától függ ; hogy a' teins tör- 
vényszék védelmét szívesen ki fogja hallgatni, 's 
hogy Ítéletében nem haragot vagy gyűlölséget, ha- 
nem a' tiszta igazságot fogja kOvetni, 's akkor a' 
rab talán nem fog hallgatásánál makacsul megmarad- 
ni. Látja kend, — folytatá Violához fordulva — éle- 
te ezen urak' kezében van , kik érte csak isten elStI 
fognak számolni. Gondolja meg, hanem szól, szá- 
mára mentség nincs a' világon, gondoljon feleségé- 
re, gyermekeire, 's mondja nyíltan, nincs semmi, 
mit védelmére mondhatna?*' 

iOslakynak szemei nedvesedni kezdének ; Macs- 
kaházy mérges tekintetet vetett a' szólóra; Zátonyi 
ásítozott 

„Én nem mondok semmit védelmemre" — vála- 
szolt a' rab. 

„Gondolja meg jól, — sttrgeté Völgyesy , szinte 
kérő hangon — lám a' teins törvényszék figyelembe 
fogja venni minden szavát ; hisz' ezek az urak elég 
nehéz kötelességet teljesítenek, 's nem akaiják sen- 

13* 
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kixek ludálát, 's Mzonyosaa csak az Igazság sze- 
rint fognak Ítélni. Ha van mentsége, aéja eM/* 

„Az ixstractio' Hatodik részének tizedik szaka- 
sza szerint a' rabot Ígéretekkel iFalIonásra biztatni 
nem szabad » — szóla közbe Zátonyi, legbölcsebb 
kifejezésére szedve össze arczát Igyelmessé te- 
szem tisztelt jegyző urunkat erre.** 

Völgyesy a' nélkttl , hogy e' szárakat figyelem- 
re méltatná , még egyszer kéré a' rabot mentsége' 
előadására. Kislaky ismétlé e' kérést. 

„Tekintetes uraim ! — szólt a' rab, kit a' rész- 
vét , mellyet Yölgyesynél észrevett , látszólag meg- 
hatott — Isten áldja meg a' kegyességért, hogy 
rajtam segíteni akarnának, de lássák mind haszta* 
lan« Nem , mintha semmi sem volna, mit mentségem* 
re mondhatok , söt ha majdan istenem előtt meg fo- 
gok jelenni, ott hol minden tudva van, én irgalmas 
Ítéletet várok ; itt a' földön számomra nincs mentség* 
Lám , telns uram, — tevé kis hallgatás után hozzá 
— ha mondom , hogy egykor becsületes ember vol- 
tam, mire egész Tiszarét' helységét hozhatom tana- 
bizonyságul, használ-e az valamit ? ha mondom, hogy 
nem saját akaratomból , hanem mert hozzá kénysze- 
rítve valék, lettem zsiványnyá?^ hogy soha szegény 
embert nem károsítottam, 's uraktól is én magam 
csak épen uinyit raboltam, hogy éÜMssek ; hogy — ^ 
kivévén midőn magamat védelmeztem — senkit soha 
életemben nem gyilkoltam : kevesebbé fogok-e bün- 
tettetni ? A' mit cziiaboráim tettek ^ az. reám saánil*^ 
tátik ; én zsiváay vagyok, % azzal Tége/* 

„Mind ei a' biré' Ítéletére nagy b^yáosal le- 
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het ; — mondá VfilgrFesy — hbgj tqU az» a' mit kend 
mondott ^ hogy &«ni saját akaratiból lett EoivinynyA ?^ 

»,Kérdezie a' teins <ir a' íSbirit, — mondi, tekin- 
tetet vetve Nynzóra. m^y elől ei szemelt eIvon& 
— meg fogja mondani » miért lettem zsivinynyá/' 
'8 ezzel a' rab fSlgerjedésében remegS hanggal 
elmondi első gonosztetiének történetét* 

^Mind széril szóra igaz » — sehajta Kislaky — 
Xiszarétre jöttem más nap 's az alispán or maga be- 
•séUe/' 

»»Nihil ad rem/' — jegyzé meg Zátonyi. VM* 
gyeny' érzelomt nem fogom leírni. 

oOe mit haaznál mind ez ? — folytatá a' rab ^ 
kinek halvány arczai ez elbeszélés alatt lángolni kez- 
dettek » 's Unek keze akaratianni ököllé szorult — 
mit étt ha mind ezen ocsmányságot, melly rajtam el- 
követtetett 's mellynél vérem , ha rá gondolok » njra 
felforr » elmondom, kevesebbé zsivány vagyok-e az- 
ért? később fogok-e akasztófára jatni ? El kelletett 
volna tümi a' pálczáztatást, megcsókolni a' hóliérok' 
kezét , vagy épen ott kelletett volna hagyni felesé- 
gemet vajndásai között, mikor a' nagyságos asszony 
velem Porvárra akart kocsizni , haszontalan paraszt 
létemre, hogy mertem szeretni feleségemet, hogy 
pierészeltcmi ellentállani » mikor a' szolgabíró páran- 
csolta» hogy lehazzanafc ? ugy-e teins nrak ? lám, én 
nem tettem mind ezt! Bolond létemre azt gondoltam 
magamban, hogy habár paraszt vagyok, mintán köte- 
leaségemet leszolgáltam, ott szabad maradni beteg 
feleségemnél nekem is ; én nem gondoltam, hogy sze- 
gény ember katya , kit verliet 's üldözhet a' kinek 
tetszik; itt vagyok teins nrak, akasszanak fel.'* 
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„M^e — moBdi haragosan Zátonyi , ki 

minden érzéketlensége mellett a' rab' végső szav^ai- 
nak értelmét tökéletesen felfogd » oUy keserű Yolt a' 
kang, mellyel azok kimondattak. — Vakmerő ellen- 
Szegttlésedért, mellyet, agy látszik » még most sem 
bántál meg , két halált érdemelnél/' 

„LáQa a' teins ur, — mondá Viola, Völgy esy- 
hez fordulva. Ismét nyugottabban — hisz' mondtam, 
emberek előtt nincs semmi , mit mentségemre felhoz- 
hatok. De még egy kérésem van a' teins törvény- 
székhez/* 

Macskaházy látszó nyugtalanságban dörzsölé ke- 
zeit A' rab folytatá: „Midőn az égő kunyhóból ki- 
jöttem, hol Ráez agyonlőtte magát 's nekem sem volt 
többé maradásom , bizonyos irományokát hoztam ki 
magammal , mellyek egy nappal előbb a' tiszaréti nó- 
táriustól raboltattak eV* 

„Tehát a' rablást elismered — vága közben Zá- 
tonyi. 

„Nem ismerem el. Isten látja lelkemet, hogy a' 
rablásnál ártatlan vagyok; — válaszolt a' zsivány, 
kezét éghez emelve — de az nem tartozik ide; én 
csak azt mondom , hogy az Írások nálam voltak, 's 
hogy kihoztam magammal a' kunyhóból ; 's ha ez a' 
rablásra nézve bizonyságot tesz ellenem, ám legyen, 
én csak azt mondom , hogy kihoztam magammal/* 

„Mese" — dörmögött Nyúzó. 

„Nem mese, teins uram, hanem tiszta igazság, 
— válaszolt a' rab, reáfüggesztve szemeit — mikor 
az égő házból kijöttem, el voltam vakulva, fegyver 
nélkül léptem ki 's csak az Írásokat tartottam ma- 
gam előtt. Tisztán éreztem, hogy valaki a' csomót 
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kezemből kiragadta, eskttrést tehetnék rá ; mindjárt 
azután magamon kiyfil rogytam a' flUdre » 's midőn 
magamhoz jöttem, már kőtözre a' pandúrok 's pa- 
rasztok' kezei között találtam magamat, kik sz. Vil- 
mos felé hurczoltak. Mindjárt kérdezősködtem az 
írások után , mert Tengelyi uraméi, 's csak azért ad- 
tam meg magamat, hogy ezek ne égjenek el relém, 
mert a' nótáriusnak nagy szüksége Tan rájok ; de a' 
többiek mind csak azt mondták, hogy mikor kijöt- 
tem, senki, a' főbírón 's Macskaházy uron kírttl, 
közelembe nem Tolt, 's a' főbíró ur egészen eltagad- 
ja, hogy írásokat hoztam Tolna magammal. Minden 
alázatossággal kérem a' tekintetes törvényszéket, mél- 
tóztassék a' főbiró urnák megparancsolni , hogy az 
írásokat a^ja által/' 

„Vigyen el engem mindjárt az ördög, — szóla 
Nyúzó haraggal — ha csak egy darab írást láttam/' 

„Teins uram, — szóla Viola érzékenyen — lám, 
kezében vagyok, szabadon töltheti rajtam kedvét, 
felakasztathat, mikor tetszik; de az írásokat ne ta- 
gadja eL Én Tengelyi uramnak nagy köszönettel 
tartoztam, feleségemet 's gyermekemet fogadta fel 
legnagyobb inségökben , 's ezt azzal akartam meg- 
hálálni , hogy ezen Írásokat, mellyek reá nézve fon- 
tosak, visszaszerzem. Ocsmány halálnak tettem ki 
magamat — 

„Semmirevaló , gazember — kiáltott Nyúzó, fel- 
ugorva székéről, — hogy mersz reám íllyeneket fog- 
ni. Ez alávalóság, én satisfactiot kérek a' teins tör- 
vényszéktől.'' 

„A' teins törvényszék' kezeiben vagyok, — mon- 
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úk a' rab felgeijedve ~ Terhetaekt klaochataak, 
adíem müíáegj^ csak az írásokat síújik yissza/* 

,3i£oayMan kaliala , — súgott Macskaházy Zá- 
toaylaak Tengfelyi azt beszéli, hog^y aemessé^ 
Ironiayai raboltattak el, ki tarjat miUy ttsszekötte* 
téftbea Tan ez emberrel/' 

tJPersze,'' — válaszolt a' másik, fejét hajtogatTa. 

,,Azt csak aem fogod mondani, kiáltott Nyár- 
sé még dlkösebben — bogy az irományokat én lop- 
tam el r 

jfcn csak azt mondom , hogy az Írásokat kiboz- 
tam magammal, ^ Tálaszolt Viola *^ bogy azokat 
Talaki kiragadta kezemből 's hogy akkor, ez iránt a' 
teins tSrréayszék mindazokat, kik ott Toltak, meg^ 
kérdezheti ; senki más , mint a' fSbiri 's teins Macs- 
kaházy nr, hozzám közel nem állottak, 's erre kész 
Tagyok eskat letenni. Isten , kinek szine eUItt még 
ma meg fogok jelenni , ugy legyen irgalmas nekem 
mint a' hogy' igazat mondok/* 

„KülSnös, nagyon kttlSnös** — mormoga Kislaky. 

„Azt a' teins törvényszék csak nem fogja tttrni, 
— mondá Nyúzó ellökve székét — hogy szine előtt 
kOzbiráinak egyike e' zsivány által tolvajnak nevez- 
tessék/' 

„A' mi sok, sok; — szóla végre Zátonyi nemes 
haragjában , a* rabra függesztve mérges tekintetét — 
ha nem veszed vissza azonnal a' mit mondái 's nem 
kérsz engedelmet a' törvényszéktől, ötvenet vága- 
tunk rád , majd akkor máskép szólsz/' 

Viola nyugottan válaszolá: hogy hatalmukban 
áU, de hogy a' mit mondott ismételni fogja végső le- 
bidletéig; 's Zátonyi talán már kimondta volna ité- 
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letét, melly MzoByosan pirtolás nélkül nem mara- 
dott volna » ha Y(Hg]resy deákal nem emlékezteti, 
hogy ugyanazon batodik réaz' tizedik szakaszában, 
mellyre elébb a' tiblabiró maga hivatkozott , fenye- 
getések 's veretés épen agy tiltatnak, mint kegye- 
lem Ígéretek* 

Miatin azonban erre S6skaty megjegyzé : hogy 
ax instruetíonak illy módon! magyarázata képtelen- 
séghez vezet , mert ha az elfogadtatnék, a' rab az 
egész törvényszéket Sssz^zamarazhajtná sőt megver- 
hetné a'nélkül, hogy a' <íélakasztágon kivttl más bán- 
t&sa lehetne ; a! rab talán méig sem kerUlte volna el 
es qj sanyargatást, ha Vfilgye^sy minden komolyság- 
gal nem nyilatkozlatja ki » hogy bármit határozzon 
a' törvényszék, ha a' rabon vallatása alatt legkisebb 
sértés kivettetnék el , azi S nem csak a' vármegyé- 
nél, hanem felsőbb helyeken is be fogja panaszlani. 
Mire Sósknty csak a' mostani iQaság ss^mtelensé* 
géről, Zátonyi alávaló deaonciansokról mormogott va- 
lamit, 's a' dolog abba hagyatott 

E' rövid beszélgetés alatt, melly egy általa nem 
értett nyelven tartatott , Viola nyugottan Alit , csak 
arczának kifejezéséből vala látható az ériek , mely- 
lyel az egyes szólók' mozdulatait követi. Macskahá- 
zy Nyozóval suttogva bes9^élt 

„A' tekintetes törvényszék meg fogja engedni, — 
szólt végre Macskaházy azon nyájas mosolygással, 
mellyet közönségesen használt 's melly miatt a' me- 
gyében mindenki azt mondá , hogy a' tiszaréti fisca- 
lis csnpa becsület, noha más országidcban> hol a' ,be- 
csiilet' szó udvariasság' kifejezésére nem használta- 
tik, talán egészen más Ítéletre találna — hogy mi- 
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letUen a legnagyolilj örttm , késö^^ 

nyugtalanság vala észvevelietö. A' 
melly Viola' c^g^ész valöj át megragaö 
visszatérve , a' feenaöt az asztalrm, 
Sóskuty 's Zátonyi nevetve csalc 
neműt vevének lei , leirliatlan. — 
je vala, ugyanaz , mnellylje Tengel^^^ 
karta, liogy iiántás rajtolc ne történj^ 
ja bebizonyitani , l^-og-y az Írások Tiel 
Ha Nyúzó 's IVIaosfealiázy szüntelen 
töle valamit koz^klxez vettek, annyi 
tMmég talán találkozliatott volna v<aIK.^s 

hogy a' feu.nyl:i.ól3Ól kiléiive valamit txc» 

erről Mzonyság-o* t^^lxete, — így, mill^y- 
aűt, mivel két omljernek alávalósá 

hatá? Ö , a' zsivány , két ember ellen 
felette Ítélni fog- ! 

I „A* tekint;eto» tiörvényszék látja, 

kabázy a' leg-nag-y oTílJ részvéttel, melly^^ ^ 

most mutatott^ kogry ezen szeg^ény 

tálában nem valami Ivazugrsággal akarta^ 
ámítani. :É;n meg-liiszem , sőt igen val^ 

Tengelyi' Írásai nála voltak, az is hihe- 1 ^ 
katki afearta imozni mag^ával; de a' mi 

dá,a'füst's lán^ ^SréBzen elvakiták sze^*, 

sokHelyet* fei^érrnliáit lioztaki. Igente*^, 

Persze, sz61a Közbe Sóskuty _ xr^^ 

lások alat:t ' ma^am sem tudom , ^lit ^ 
méltóztatik ^mléfeezni, mikor a' szom^,.^ ^ 
a' perceptornái tUx támadt a szegély 
hogy csak P^-^ csizmáját xuentett^ 

mindporrá é^ott; mikor a visuatio 5 
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után a' rab engem is Tádol , néhány kérdéseket te- 
gyek hozzá. Kend azt mondja, hogy mikor a' kuny- 
hóból kilépett, én is ott álltam. Látott-e kend?'' 

,,Én nem ; — mondá Viola — annyira el voltam 
Takulra a' füsttől 's a' lángtól , melly benn a' kuny- 
hóban Tolt , hogy egy ideig nem láttam semmit. De 
a' hajdúk , meg a' parasztok mind azt mondják, hogy 
a' teins urak Toltak ott, és én éreztem, hogy valaki 
az Írásokat kiragac^a kezemből/' 

„'Sháta' fttstbenn a' kunyhóban igen nagy volt?*' 
— kérdé Macskaházy tovább. 

„Szörnyű, teins uram, alig láttuk egymást, és 
mégis néha meg a' láng oUy fényt terjesztett egy- 
szerre, hogy szinte megvakultunk." 

„'S hogy hozta kend ki Írásait?" 

„Hát csak mellettem feküdtek bundámon, felkap- 
tam 's kivittem, kék kendőbe voltak takarva." 

„Ez az ember igazat mond, — szóla Macskahá- 
zy mosolyogva a' törvényszékhez — legalább saját 
meggyőződése szerint* Mikor a' kunyhóból kirohant, 
valamit tartott kezében; első pillanatban nem tudva, 
nem fegyver-e, mellyel magát védelmezni akarja, 
kirántám kezéből, 's csak akkor láttam, hogy csak 
ártatlan kendő, mellyben valami takarva volt. De — 
tevé hozzá nevetve , a' rabhoz fordulva — ha azt 
hiszed , hogy Írásokat hoztál ki magaddal , ugy hi- 
szem , szegény nyomorult, igen csalódtál. Ugyan hoz- 
za el a' tekintetes főbíró urazt, mit Violától elfo- 
gásánál elvettfink." 

Nyúzó kiment. 

„A' kendőben nem volt más, mint írásaim" — mon* 
dá a' rab , kinek arczain Macskaházy' szavainál kez- 
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iletben a' legnagyobb Oram, késfibb a' legnagyobb 
nyugtalanság yala észrevehető. A' meglepetés, a' düh, 
melly Viola' egész valóját megragadá, midSn Nyúzó 
visszatérve , a' kendSt az asztalra tevé 's belőle 
Sóskuty 's Zátonyi nevetve csak egy pár fehér-^ 
nemttt vevének ki , leirhatlan« — Ez az ö kendő- 
je vala, ugyanaz, mellybe Tengelyi' irásait beta- 
karta , hogy bántás rajtok ne történjék ; miként fog- 
ja bebizonyítani, hogy az irások belőle kivétettek? 
Ha Nyúzó 's Macskaházy szüntelen tagadják, hogy 
tőle valamit kezSkhez vettek , annyi jelenlevők kS- 
tOtt még talán találkozhatott volna valaki , ki látva, 
hogy a' kunyhóból kilépve valamit hozott magával, 
erről bizonyságot tehete, — igy, milly eszköze ma- 
radt, mivel é' két embernek alávalóságát bebizonyit- 
hatá? ö, a' zsivány, két ember ellen, ki mint biró 
felette Ítélni fog ! 

„A' tekintetes törvényszék látja, — szólt Macs- 
kaházy a' legnagyobb részvéttel, mellyet a' rab iránt 
most mutatott — hogy ezen szegény ember egyál- 
talában nem valami hazugsággal akarta a' bíróságot 
ámítani. Én meghiszem, sőt igen valószínű, hogy 
Tengelyi' irásai nála voltak, az is hihető, hogy azo- 
kat ki akarta hozni magával ; de a' mint elébb mon- 
dá,a'fttst's láng egészen elvakiták szemeit 's az Írá- 
sok helyett fehérruháit hozta ki. Igen természetes — 

„Persze, — szóla kSzbe Sóskuty — illy környülál- 
lások alatt magam sem tudom, mit tennék; talán 
méltóztatik emlékezni, mikor a' szomszéd megyében 
a' perceptornál tüz támadt, a' szegény ugy megijedt, 
hogy csak egy pár csizmáját mentette meg, a' cassa 
mind porrá égett; mikor a' visitatio jött a' vas Iá- 
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dában a' bankók beljreU eaak egír kalon elégett pa- 
Firkamat Uliltak.'' 

^Tekiiitetes tOrTényszék*' — szólt végre Viola. 

^Ne méltóictassék felíBdulnf — vága közlie Maca- 
kakizy mindig nyájasan — azon mit ez ^ber talán 
mondani fog, esküdni mernék, hogy csak meggyőző- 
dése szerint beszél, 5 nem érdemel büntetést, abban 
szenved , mit mi törvénytudók ,ignorastia inriA- 
eihUis-'aek nevezünk/' 

„Igen , igen, — jegyzé meg Sósknty — n reme* 
di«m juridicamoknak egyike/' 

«,Tekintetes törvényszék, — szóla isméi a' ab 
legnagyobb fölgerjedésben ~ én szegény elitéit go- 
nosztevő vagyok, 's a' teins főbiró és Macskiűiázy 
nr hatalmas arak, azt tudom; de én, istenem előtt 
fogok megjelenni még ma , mi okom volna hazadnt* 
's legyek örökre elátkozott, büntessen istra gyerme* 
kimben tized Íziglen, ha ebben 9! kendőbea nem vol- 
itak Írásaim." 

,,Hisz' mondtam a' teins törvényszéknek, — ssóla 
Macskaházy mindig nyájasan — ez az ember el van 
fegvlva; ha kínpadra hazzák, nem fogna mondani 
mást Igen természetes. Kend csalódott, tevé hoz- 
zád 9! rabhoz fordulva — nyugtassa meg magát. Már 
gondolja nieg józanon, mi oka lehetne a' teins főbir6 
nrnak , vagy nekem magamnak , hogy Tengelyi' if á* 
sait, ha csakugyan kihozta volna magával, a' tör- 
vényszéknek ne mutsinók be szintagy « mint e' ken* 
dőt s f^ér ruhát?'' 

„I^n, — szóla Sóskuty — mi oka lehetne erre 
e* teins uf aknák ^ L^tne e^ csak föltenni is?" 

yiol^, egy ideig hallgatva, mintegy vfAly gon- 
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dolatokba merfilteii nézemaga elébe; régre, flUemel- 
Te fejét, kéré, hogy a' hajdak küldessenek ki, 'smi-- 
dön Sósknty' 's Zátonyi' nyugtalanságát észreveré 
,,kOt0ZYe ragyok, — szóla — 's a' tekintetes urak 
hatan, nincs mit félni.** 

A' hajdúk kiküldettek. — Ekkor Viola , szemeif 
Macskaházyra szegezve, ekkép' szólt: 

„A' mit bl tekintetes uraknak most fogok monda*^ 
ni , azon bizonyosan , Macskaházy uron kívül, mind 
bámulni fognak ; nem is szóltam volna soha dol- 
gokról , valamint most is azért küldettem ki a^ haj- 
dúkat, hogy vallomásomat a' tekintetes tSrrényszé* 
ken kivül más ne hallja , mert feleségem 's gyerme* 
keim Tiszaréten laknak 's halálom után a' fWdés ura- 
ság talán gracziával lesz az árvák iránt; de, mert 
hát azt kérdezik, mi oka liehetne Macskaházy umalr 
Tengelyi ur' írásainak eltitkolására , csak* azt moiK 
dom : hogy a' tekintetes ur ezt maga hih^Skép' leg* 
jobban fogja tudni ; hogy egyébiránt nagy okának^^ 
kelletett lenni , máskülönben azokat bizonyosan nem 
rabottatta volna eí, pedig az egész rabláis av d pa- 
rancsolatára történt.** 

Macskaházy ellmlványidt. 

„Meg kell valfani , ez szép gonoszság, — - szólá 
remegő hangon, de mindig mosoly gva — kíváncsi 
vagyok , mfként fdgja a' rab becsületes ember ellen 
ez állítását bebizonyítani.** 

„Ne is hallgassuk meg** — ismétlé Sóskvty, M 
többször órájára nézve, ugy is már félteni kezdé 
ebédjét. 

Tölgyesy szólásra inté, 's Viola, többszAr félbe* 
szakasztva Zátonyt 's Sóskuty által, kik — főkép' 
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mldfo a' tisztelt alispánnét említeni hallák — ér- 
zelmeiket mérsékelni nem birták, elmondá az iro- 
mányok' rablásának egész történetét, miként azt ol- 
vasóim tudják » azon pillanattól kezdve, hol a' kert- 
ben Macskaházy' 's az alispánné' beszélgetését meg- 
hallgatá, addig, mikor Tengelyi' házánál a' zsidót 
fSldre terité 's tölea' rablott irományokat elvévé. — 
Előadása egészen való vala, azon egy kivétellel, 
hogy senkit bajába keverni nem akarván, sem azt, 
hogy midőn Tiszaréten üldöztetett, a' jegyző' házá- 
nál volt 's Liptáknéval szólt, sem hogy a' zsidó 's 
Czifra által szándéklott rablásról Peti által vett hirt, 
nem emlité. 

Macskaházy, ki a' hossza előadást nyugottan, 
megvető mosolygással iQkain, végig hallgatá, most 
azon kérést intézé a' többiekhez , hogy a' rabhoz ő 
intézhessen némelly kérdéseket „Nem mintha ma- 
gamnak 's főkép' nagyságos asszonyomnak védelemre 
illy vádló irányában szükségünk volna, — mondá 
megvetéssel — de csakhogy ez ember maga hazug- 
ságainak oktalanságáról meggyőződjék. Mikor kend 
— folytatá Violához fordulva , éles hangon — azon 
állított beszélgetést köztem 's Rétyné ő nagysága 
között hallotta, nem szólt senkivel iránta?'' 

,Jíem." 

„Emlékezzék vissza jól, — folytatá gúnyolva 
az ügyész — nem mondta senkinek, csak ugy álta- 
lánosan véve is, hogy a' jegyző' irományait valaki 
el akarja rabolni? jó, ha megismerjük czimboráit is; 
például , nem mondott illyen valamit Peti czigánynak, 
vagy Liptáknénak?'' 

Viola, ki igen jól tudá, milly következéseket 
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YÖBtaat barátaira, ha megtadatfk» hogy ?ele foljrvást 
összeköttetéshen maradtak , azt állandóan tagadá. 

mikor kend Tiszaréten üldöztetett, hol tar- 
tózkodott addig ^* kérdezé Macskaházy toyáhh. 

Viola mondá, hogy az üldözés alatt Tiszaréten 
nem volt. 

Az ügyész behiyá Liptáknét, felolTastatá elöhhi 
Tallomását, melly szerint állitá, hogy a' rab a' szán- 
déklott rablásról Tengelyit általa tudósltatnl akará, 
's kérdé, megmarad-e mellette ? mire az öreg asszony 
esküvést ajánlva, mondá, hogy igen. 

„Viola azt vallotta, — szóla Liptáknéhoz Macs- 
kaházy tovább — hogy kenddel ez iránt akkor szólt, 
mikor üldözése alatt Tiszaréten a' jegyző' házánál rejt- 
ve volt. Máskor miként is szólhatott volna kenddel 

Liptákné azon meggyőződésben, hogy Viola 
csakugyan e' vallomást tette, mondá, hogy ez tel- 
jesen igaz, de hogy Tengelyi nem tudott semmit, 
hogy az üldözött házánál tartózkodik. 

Macskaházy' arczai ragyogtak, midőn Lipták- 
nét kiküldve , a' törvényszéket kérdezé : „Láttak-e 
valaha szemtelenebb hazugságot? az egyik mondja, 
hogy a' rablási szándékról, mellyben állítólag én vol- 
tam, senkinek sem szólt, a' másik, hogy őt felőle 
előre tudósította , 's pedig azért, hogy Tengelyit vi- 
gyázatára intse , mit azonban, semmi okát nem adva, 
ez nem cselekedett. A' rab azt áUitja, hogy üldözése 
alatt Tiszaréten nem volt ; tanuja , hogy az illető 
tárgyról épen akkor szólt vele. Hallod*e? — tevé 
hozzá , Violához fordulva, gányosan — ha még egy- 
szer életedben hazudásra alkalmad volna, készülj 
jobban hozzá. De menjünk tovább. Kitől kaptad azt 
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a' hirC, hogry ttvei^es zsMé 's Gzlflra a' Bviariasaál 
rabláal Bzindéklaaakr 

„Azt nem mondhatom" — válassolt Viola, ki in- 
kább hat halilt halt ToIna, mint hogy loghivehb ba- 
ráQit bajba kererje. 

Valóban kár, — folytatáas figjész — igen sze* 
retaém isBmrm a' drágatátos viffigot, ki neked illy 
hireket hoz, hacsak valami 0rdög6d nincs.'^ 

,JMíondom teins uram, — ▼ilaszoU nyugtalinml 
VMa — esak azt mondtam: tudtam,, hogy a' vab*- 
lás történni fog/' 

,»É8 miként?'' kérdezé ez toTább. 

„A' zaldó Gziíra kttzel Porvárhoz egy vendég* 
fogadóban beszéltek Össze." 

„'S te magad hallottad itsszebeszélés«kast 

„Nem » nekem más mondta." 

„Azt neked ffrdiügöd sngta meg, menkő ember 
— ssólamosolygvaa' kérdft — de ha épen olly 
bizonyosan tadtad , hogy a' rablás tSriénni fog, hát 
miért nem te4tél tttstént jelentést?" 

Jí* tein» ar tndja, hogy fejemre dij tétetett" 

„Igen, a' te fejedre, az igaz, — válaszolt Maca* 
kaházy — de az a' másik, ki neked hirt adott, nenr 
tehetett-e j^entést a' megyénél ? vagy ha talán 6 sem 
szeret szívesen találkoani tisztviselőkkel, nüértnem^ 
mondta meg Tengelyinek magának 3 vagy Vándory- 
nak, kit» mini monc^k, a' rablás szinte érdekel?" 

„Én nem tudom,. mondá a' kérdezett — talán 
üengelyi arat nem találta, és tudta, hogy én is meg: 
fogom akadályozhatni, 's hát csak nekem mondta meg." 

„Rendkiiiili, — mondá Maeskaházy mindig gú- 
nyolva ~ hogy az, ki valamelly rablást megaka- 
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d&lyoztatiii kiván, épes zslTánylioz folyamodllL 
ngjan , te a' rablás megakadályoztatására csak ma- 
gad mentél? társad » vagy az, kitől a' hírt Tetted, 
miért nem ment yeled V* 

,,Nem Tolt szükséges,'* mondá Viola» 

,,Mégis , miután tudtátok , hogy a' rablásra ket* 
ten készülnek, — mondá az ügyvéd — különös, hogy 
nem mentetek el ketten. Lám, már most is mi jóyol* 
na pajtásod' tanúbizonysága. Hiszen ha csak a' go- 
nosztett' megakadályozására mentetek, a' másikat 
bátran megneyezheted, a' nemes megye' részéről még 
jutalomra is számolhat'* 

„Magam voltam'' — mondá Viola, mindig Inkább 
elvesztve reményét, főkép' midőn Nyu^ó' arczain 
kárörömet látá 's a' mondhatlan megelégedést, mely- 
lyel Zátonyi 's a' báró az ügyes kérdezőnek hely- 
benhagyást integettek. 

„Jól van, hát magad voltál ; — foly tatá Macska- 
házy és a' gonosztett' színhelyén kit láttál?'* 

„Csak a' zsidót, ki kinn áll, — felelt Viola — 
mást senkit/' 

„Nem láttad-e ott Czifrát?" 

„Nem , a' zsidó csak maga volt" 

, J>e a' zsidó azt mondja , hogy te követted el a' 
rablást, 's fejedre fog esküdni," — foly tatá Macs* 
kaházy. 

„Nem bánom, — válaszolt a' rab — én megma- 
radok állitásomnáL" 

„Nincs máfl mondani valód?" kérdezé Bi^cska? 
házy. 

„Nincs." 

„Talán a' rabot ki lehetne vezetni?" szóla az 
U. Köt 14 
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figyész az elnOkhaz fordalra ; mire ez parancsolatot 
adTán, a' hajdúk behirattak 's Viola relttk a' szobát 
elhagy á. 

Száz szÓYlták kOzOtt, mellyek e' Tilágon napon- 
ként kisebb vagy nagyobb kSzSnség elStt tObb vagy 
keresebb zajjal folynak, alig ran egy, melly az igaz- 
ságért Tivatnék; az emberek' többsége csak azon 
fárad, hogy a' többség neki adjon igazságot. Nem 
az ismeret' fájának gyümölcse az , miután az embe- 
rek napjainkban vágyódnak; nagyobb része meg- 
elégszik, ha csak másokkal hitetheti el, hogy eyett 
belőle , bár maga jól tudja is , hogy soha a' fához 
nem közelitett , olly édes mondhatni : mégis nekem 
Tolt igazságom ! a' valónak feltalálása nem nyújthat 
szebb élvezetet. E' természetes, vagy legalább mive- 
lödésünk által kifejlett hajlamunk — melly szerint 
a' bölcselkedő védeni fogja theoriáját legtulzóbb kö- 
vetkezéseiben inkább , mint hogy annak hibásságát 
elismerné , melly szerint a' régiség gyűjtő Lisippus' 
aranyának fogja állítani azt, mit drága pénzen mint 
oUyant megvett, habár ezerszer meggyőződött is, 
hogy az csak utánzás — sehol sem hat annyira és 
sehol sem károsabban , mint bttntető eljárásunkban ; 
's olvasóim között alig lesz, ki — illy nemű tárgyak- 
kal foglalkozó férfiakat ismerve — nem tapasztalta 
volna, hogy minden jámborságuk mellett, mellyet raj- 
tok a' közönséges életben tapasztaltak, semmit ked-- 
vetlenebbttl nem vesznek, mint ha valamelly gonosz- 
tettnéf olly valakit, kit tettesnek tarthatnak, nem ta- 
lálnak. Macskaházynak, mint olvasóim tudják, még 
más okai voltak , mellyekért kiváná , hogy Viola a* 
törvényszék által vétkesnek tartassék; 's igy kép- 
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zelhetik az örömet, melljrel, inidSn kSraitekintett, a' 
rab' kikérdezése által a' bírákra tett hatást észrevevé. 

Az ellentét, mellyben Viola' 's Liptáknénak mel- 
lette tett vallomása egymással állnak ; az egész vád- 
nak valószintttlensége , melly a' rab által Macskahá- 
zy 's fOkép' az annyira tisztelt alispánné ellen emel- 
tetett, meggy özék a' jelenlevőket, hogy — mint 
Nyúzó mondá — az egész alávaló koholmány, 's 
maga YOlgyesy minden jó akarata mellett , mellyel 
a' rabon segíteni kívánt, alig gondolhatott egyebet 
Ha a' zsidó és Gzifra a' jegyző' kirablására csakugyan 
összebeszéltek, *s ez alkalommal olly vigyázatlanul 
jártak el , hogy beszélgetésöket egy harmadik meg- 
hallá, — mi legalább a' sokat próbált Gzifrára néz- 
ve a' valószínűségek közé nem tartozik — ki fogja 
hinni , hogy ezen harmadik, meg akarván akadályoz- 
tatni a' gonosztettet , épen Violához , Gzifráuak egy* 
kori czimborájához fordul? hogy a' zsidó s Gzifra,ha 
magokat vétkeseknek érzik , mint tanuk fognak föl- 
lépni, noha az utolsó nem is hivatott? 's végre nem 
vallotta-e Viola , hogy a' rablás csak a' zsidó által 
követtetett el , 's hogy Gzifrát a' hely' színén nem 
találta ? mig a' kovács épen arra esküszik , hogy 
Gzifrát látta 's öt vette üzöbe; miből világos, hogy 
e' tana, vagy tudva hamisan vall, vagy legalább, 
hogy sötét éjszaka lévén, az előtte futó embert csak 
tévedésből nézte Gzifrának. 

„A' dolog napfénynél világosabb , — mondá Zá- 
tonyi, nüntán mind ezen körülmények a' törvény- 
széki tagok által többször ismételve felhozattak — 
a' rab nem tagad semmit, hamar aláíratjuk a' vallo- 
másokat , tartunk egy kis szembesítést 's azután rö- 

14* 
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▼ideB iCélketüBk. Az óra kettőre jár, a' rabnak há- 
rem órát kell eDgedaiuik, ko^ a' kalálra készoljSa^ 
dtkor már sötét Tan; ha ma akarjak Tég^ezni, si- 
etttink kelL'' 

alig lesz lehetséges'' — mondá Kislaky, ki 
annjiTal nyugtalanabbnak látszott, mennyÍTel kö- 
zelebb jött az ítélet' pillanata. 

,,Dehogy nem, — yálaszolt Zátonyi ' — csak si^ 
essünk, nekem még ma szükségkép' haza kell men- 
nem, kmmpliszedésem után kell látnom, 's azután 
szántatni is akarok/' 

„Csak siessünk, siessünk, — inte Séskaty is, kit, 
agy látszott, inkább az elkésett ebéd, mint a' kö- 
zelgő Ítélet nyagtalanitott — angyali háziasszony ón- 
kat csak nem yárathatjak toyább/' 

„B' tárgy ma nem yégeztethetik be, — szóla 
közbe Yölgyesy — a' rabnak Tallomása hossza , leg- 
alább két órára Tan szükségem, hogy azt jegyzete- 
imből annak rendje szerint elkészíthessem." 

„Az nem lesz szükséges, — mondáNyazó—^ mi- 
hely t Viola kezembe került , esküttem' jelenlétében 
kihallgattam öt; a' rab, mint a' tekintetes törTény- 
szék tudja, semmit nem Táltoztatott 's Tíssza nem 
Tett; ha nem is oUy szép magyarsággal írott, mint 
azt a' teins ur csinálná, elég jó, hogy — a' rabbal 
aláiratTán — a' perhez mellékelhessük.'' 

A* táblabírák, azon készséggel, mellyet gyűlé- 
seinkben, ha azok az ebéd' órájánál tOTább tartottak, 
's minden száj, beszéd helyett, még kellemesb moa- 
gásra készül, közönségesen észrevehetünk » egyhan- 
gúlag elfogadák ez indítványt, csak Yölgyesy rázá 
tagadólag fejét azon megjegyzéssel, hogy miután a' 
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rab el6bbi vallomását ng^an sem vissza nem vonta » 
«em meg: nem változtatta, de sok ollyakat vallott, 
miknek előbbi vallomásában nyomai nincsenek , kö- 
telességének tartja mind ezeket is pontosan följe- 
gyezni. 

,,FöIjegyezni,mit? — kérdé Sósknty bámulva — 
azt , hogy a' nótárius' irományait teins Macskaházy 
ur 's az alispánné ő nagysága raboltatták el 

,,Mindent» mit a' rab a' törvényszék előtt vallott'' 
— válaszolt Völgyesy nyngottan. 

,,Ez hallatlan 1*' kiáltott Nyúzó. 

,,A' teins nr ismeri kötelességét mint biró, — 
mondá az ügyész — én ismerem magamét ; ön lelki- 
ismérete azerint fogja kimondani Ítéletét, én, kinek 
voksom nincs , felfogok jegyezni mindent , mi felfo- 
gásom szerint a' tárgyhoz tartozik/' 

„Sed rogo domine spectabilis, — szólt Zátonyi, 
ki egyik kezében nyitott burnotszelenczéjét tartva, a' 
másikat összeszorított ujjaival éghez emelé, annyira 
megijedt - — hová gondol ?" 

„Kötelességemre, — válaszolt nyngottan a' meg- 
szólított 's az parancsolja , hogy az esetnek elő- 
adásában , melly reám mint jegyzőre bizatik, semmit, 
mi fontossággal birhat, el ne hagyjak." 

„De hisz' vannak olly dolgok is, raellyek a' tárgy- 
hoz épen nem tartoznak; — jegyzé megSóskuty — 
ha a' rab nekfink predikacziót tartana, vagy a' tyúk- 
szemek ellen valami orvosságot javasolt volna , azt 
is felírná kegyed 

„A' dolgok, mellyeket a' rab itt mondott, felfo- 
gásom szerint, fontosak," felelt a' jegyző. 

„De tisztelt barátom, — szólt a' báró minden le- 
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hető udTaiiassággal — méltóztassék meg^goiidoliii. 
Zátonyi urnák még ma haza kell menni, hogy krun- 
plit szedessen ; és ha a' gonosztevő' fecsegését ssó^ 
ról szóra le akarja írni » ez lehetetlen* Azonkivttl 
háziasszonyank is elég régen vár ; az adTariasság is 
azt kivii^a , hogy siessünk.'' 

,,IIol egy emher' élete forog kérdéshen , Zátonyi 
urnák krumpliai még egy napig várhatnak ; én leg- 
alább illy alkalomnál az udvariassági szabályaival 
nem sokat gondolok*'' 

„Ugy látszik" — mormogott Zátonyi. 

,,SzSrnyfi antetirozottság !" sóhajtott a' báró. 

,,Hát talán mégis — mondá Kislaky félénken — 
az Ítélet' kimondását holnapra hagyhatjuk, addig a' 
teins ur fölteszi a' vallomásokat, és Zátonyi ur — " 

,,Tökéletesen lehetetlen, — válaszolt emez — 
senki buzgóbban a' nemes vármegye iránti köteles- 
ségeit nem teljesiti, mint én ; nincs büntető törvény- 
szék, mellyben részt nem vennék ; de igy, csupa ve- 
xa miatt , gazdaságomat elhanyagolni nem fogom/' 

„Isten mentsen meg, — mondá az Oreg Kislaky 
nyájasan — de mikor a' jegyző ur kinyilatkoztatja, 
hogy magát lelkiismerete szerint a' rab' egész val- 
lomásának főijegyzésére kötelesnek érzi, 's mikor lát- 
juk, hogy azt félóra alatt nem végezheti el." 

„Ej bliktri! — szóla Zátonyi haragosan — tizen- 
öt statáriumnál voltam , pedig higyje el a' teins ur, 
olly esetek voltak közte, hogy ha a' dolog rendes 
törvényszék elébe kerül, hónapokig eldisputáltak vol- 
na rajta, 's mégis mindeniken keresztül estünk egy 
nap, 's épen itt kellene felakadnom? Soha életemben 
illy praetensiókat , minőket a' jegyző tesz, nem hal- 
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lottam. A2 utasításban egyszertta az áll: hogy a' 
rab' vallomását aláírja, 's hogy abban neve, életkora, 
gonosztette 's elfogatásának m64ja benn foglaltassák. 
Az, hogy minden szamárság, mit neki a' tQrvényszék 
előtt locsogni tetszett, szinte ftf^egyeztessék, nem 
áll sehol az egész utasításban; 's mondjon nekem 
Yttlgyesy ur csak egy józan okot, mellynél fogva 
ezt kivágja, miután a' rabnak Macskaházy ur által 
tSrtént megkérdeztetése után azokat, miket az mon- 
dott » valóknak, reménylem, csak nem fogja tartani/' 

„Okom, — válaszolt Völgyesy — mert az iro- 
mányok' hitelessége azt ugy kívánja ; 's ha ez nem 
volna is, méltóztatik tudni, hogy a' tiszaréti jegyző 
ellen nemességi per kezdetett, 's hogy Violának val- 
lomása, legalább mennyiben az némelly irományok- 
nak Tengelyi' házánál követett elrablását elismeri , 
a' legnagyobb fontosságú lehet'' 

„Miután ugy látszik, — szóla Macskaházy éle* 
sen — némellyeknek igen szivOkOn látszik fekfidni, 
hogy én 's főkép' Rétyné ő nagysága a' periromá- 
nyokban becsületünkben gázoló módon emlitesstink, 
én részemről, ha a' teins törvényszék' többsége ugy 
kívánja, azt épen nem ellenzem, legalább a' tisztelt 
asszonyság meg fog ismerkedni barátaival, mert 
hogy e' tárgyak' említése nem szükséges, az , ugy 
hiszem, mindenkinek világos/' 

„Isten mentsen meg, — mondá a' báró — hogy 
ez irományokban valaimi oUyan vétessék föl , mi ő 
nagyságának csak távolról is kellemetlen lehetne, 
és—" 

„Minden embernek megvan saját nézete, — vá- 
ga közbe Macskaházy — és a' teins törvényszék 
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meg fogja itélketBi saját bOlcseség^e szerint, mennyf- 
re lehet kellemes a' nagyságos bárónőnek 's magam- 
nak , ha Viola' alávaló rágalmai a' perben előadat- 
ván , minden dicasteriamokon keresztül járnak, fő- 
kép' ha a' zsivány érdemlett bilntetését elnyeri, 's 
nekfink a' vádak' alaptalanságának bebizonyítására 
mód nem engedtetik. Rágalmazz bátran, mond a' 
közmondás, mindig marad valami! Mennyire illő 's 
méltányos, hogy Völgyesy nr, ki a' tisztájitásnál 
Réty nr' elleneihez tartozott, most ez alkalmat hasz- 
nába , hogy boszát álljon , azt mindenki meg fogja 
ítélhetni/' 

Az olaszok , ha káromkodnak , bár mint szidják 
fs az istent 's minden szentéit, mindig kiveszik vá- 
rosuk' patronasát; azonban Padna' főpiaezára jobb 
volna talán sz. Antal ellen becstelenitő szavakat 
emelni , mint ha azt egy hatalmas , épen most vá- 
lasztott alispán ellen tulajdon megyéjében tennők ; 's 
csak természetes, ha mintán Macskaházy megma- 
gyarázá, mennyire sértve érzené magát a' Réty-csa- 
lád , ha Yiola' vallásának azon része, melly a' nagy- 
ságos asszonyt illeti, az irományokban fölvétetik ; az 
egész társaságot mintegy szent borzalom ragadta meg. 

„Ez valóságos alávalóság'' kiáltott Nynzó. 

„Mig én itt ülök, — harsoga , az asztalra ütve. 
Zátonyi — a' zsivány' alávaló hazadságaiból egy 
szó sem vétetik fel az irományok közé/* 

Sóskuty, fejét csóválva, a' megyében uralkodó 
pártoskodás felett sopánkodott , melly szerint egye- 
sek még birói eljárásokat is arra használnak , hogy 
politicai elleneiken boszút állhassanak. 

Maga az öregKislaky, fia' kedveért kerülni akar- 
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tán az allspáiinal minden SsszefitkBzést , megijedt a' 
gondolattól, bogy elnöksége alatt oUy valami tOrtén* 
hetnék, mi által Réty 's főkép' nagyságos felesége 
magit sértve érezhetné, 's kedves Kálmánja azon re- 
ménytől is megfosztatnék, melly miután a' tisztújí- 
tás alatt Tengelyi' védelmére föllépett, Etelka' ke- 
zének elnyerésére neki még maradt. „Yőigyesy ur 
— Bzóla engesztelő liangon — bizonyosan nem ér- 
tette igy indiványát , tisztelt alispánunknak sértése 
bizonyosan távol vala czélzataitól , csakhogy nem 
gondolta meg, hogy a' rab' egész vallomásának rész- 
letes leirása szükségkép' kellemetlenül fog hatni az 
egész családra. Ha az irományok itt nálunk , a' me- 
gye' archívumában maradnának, — tevé hozzá Yöl- 
gyesyhez fordulva — ez más volna , de igy , mint 
a' dolgok állnak, tisztelt jegyzőnk maga sem kíván- 
hatja , hogy egyik, e' megye' legelőkelőbb családai 
kttzül megbecstelenítessék , főkép' miután, ha a' rab 
büntetését elnyeri , mint Macskaházy ur megjegyzé, 
az illy ocsmányon rágalmazottak elvesztik a' főesz- 
kOzt, melly által magokat ellene védelmezhetnék/' 

„Ki akadályoztatja Macskaházy urat , hogy ezen 
védelmére szükséges eszközt fenntartsa V szóla Yöl- 
gyesy , kinek egyébkor halvány arczait szokatlan pi- 
rosság futá el. 

A' többiek bámulva néztek egymásra, Yölgyesy 
folytatá : 

„Utasításunk szerint csak egy kedvező szavazat 
szükséges , hogy a' rab a' haláltól fölmentessék. Ha 
Macskaházy ur magát, vagy Rétyné ő nagyságát az 
előttünk tett vallomás által rágalmazva érzi , ha — 
mint magam is hiszem, e' rágalom' tökéletes alapta- 
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tanságinak Mzonyltására nem ssfikséges egyéb, mint 
hogr Viola életben maradjon » az ellene tett tízs- 
gálát folytattatT&n, hazadságon éressék, és — min 
szinte nem kétkedem, dnmaga vonja Tíssza állitá- j 
sait : miért nem adná Macskaházy ur , vagy akárki 
azok kSzOl, kik itt szavazattal birnak, e' fölmentő 
Ítéletet 

„Az igaz, — mondá Kislaky, ki igy két legfőbb 
kivánatát , azaz, mind a' rabnak fttlmentését, mind a' 
Réty-család' lekőtelezését egyesi tketni gondolván, 
egészen főlderfllt — én magam csak már, hogy a' 
teins alispán iránti tiszteletemet bebizonyíthassam, 
kész volnék — " 

,JPer amorem ! domine spectabilis, — mondá Zk* 
tonyi, ki ijedtségében bnrnotszelenezéjét ismét nyit- 
va hagyá — hát ezt a' gazembert nem akasztatnék ^ 
fel?" 

„Ez szOrnyfiség ! — szólt Sósknty , szemeit az 
éghez emelve — a' legnagyobb zsivány kezünkbe 
kerül , teins Nyúzó ur , mi nevét őrökké dicsőitendi, 
megfogja élete' veszedelmével, élénkbe állitja, mi 
statárium vagyunk , 's szabadon bocsátjuk ! hová fog 
vezetni ez?! és ha még valami — " 

„Én részemről, — vága közbe Nyúzó — ugyan 
nem leszek bolondja többé senkinek, az ördög ve- 
szélyeztesse életét, ha illy gazember azután még 
lOlmentetik/^ 

„Nem akasztani fel az illy embert! — kiálta Zá- 
tonyi — tizenöt statáriumnál voltam , illy prostitutio 
még nem történt rajtam. Hisz' ez a' gonosztevőknek 
valóságos pártolása." 
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,,Persze, — lármázoU Sósknty — ralbskgoB 
proemiam a' rablásra; irtóztató példa!" 

,,Igy az ördttg sem fogja feltartani a' kttzbátor- 
nkgoV' — harsogott a' föbiró , 's az asztal köriU zaj 
t&madt » mellyből csak egyes szavak — mint : scan- 
dalom publicam , hallatlan, fautores criminum , gya- 
lázat — valának kihallhatók» mig Yölgyesy nem kis 
nehézséggel kevés csendet eszközölhetett ki magá- 
nak, 's a' hiráknak értésére adhatá, hogy nem a' 
rahnak tökéletes fölmentését , hanem annak, a' ren- 
des hirája eléhe történendő állítását hozta indítványba. 

„Persze, persze , — válaszolt Zátonyi haragosan 
— mintha nem tudnók, a' rendes törvényszékek mi- 
ként szoktak Ítélni. Három esetre emlékezem, — ma- 
gam nem voltam jelen , máskép' fogadom a' scanda- 
lum nem történt volna — hol a' rab a' statárium ál- 
tal a' rendes bírósághoz utasitatott, 's mi volt követ* 
kezése ? az egyik három hónapra , a' másik egy esz- 
tendőre Ítéltetett, a' harmadik pedig épen felmentő 
sententiát kapott; pedig tíz forintba mernék fogadni, 
hogy zsivány volt. Ne féljen, mi nem leszttnk oUy 
bolondok. A' statárium nem azért adatott a' nemes 
megyének, hogy vele ne éljen/' 

„A' rögtön-itélő törvényszéknek hatalma, — mon- 
dá Ydlgyesy , megvető tekintetet vetve a' szólóra — 
agy tartom, nem azon föltétel alatt adatott a' nemes 
vármegyének, hogy magát évenkint pár felakasztott 
emberrel ez úton szerzett érdemeire nézve igazol- 
hassa.'' 

„Az instructioban nyilván benn áll, — szólt Sós- 
kuty , ki az alatt az utasítást forgatá — hogy a' 
bfintetés nem lehet más, mint akasztó- 
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fa; tehát csak nem fogja tagadni senki, liogy t5- 
lünk az kívántatik , hogy yalakit akasztassunk, hogy 
ez hivatásunknál fogva kötelességünk — 

^Engedelmet ; — vága szaváha Macskaházy — 
miután a' ralinak fölmentése, vagy a* rendes törvény- 
székhez való utasítása , legalálib mélyen tisztelt el- 
nökünk által, azért hozatott szóba, hogy ez által 
Bétyné 5 nagyságának 's bizonyos tekintetben ma- 
gamnak valamelly kedvezés szereztessék: én,kiö 
nagyságának ügyeit viselni szerencsés vagyok 's 
magas jellemét Ismerem, nevében kinyilatkoztatom, 
hogy ez emelkedett érzelmű asszonyságnak csak fáj- 
ni fogna , ha hallaná , hogy személyes tekintetek- 
nél fogva , mellyekkel a' teins törvényszék iránta 
viseltetett, az igazság' kiszolgáltatása csorbát szen- 
vedett." 

„Ez nemes declaratio" mondá Sóskuty, ragyogó 
képpel körültekintve. 

„Mi engem illet, — tevé hozzá a' szóló , meg- 
hajtva magát , szinte ájtatos képpel — bár igen jól 
tudom, milly éles fegyverek fognak talán e' zsivány' 
vallomásából ellenem készítetni, bár személyes ér- 
dekeimnél fogva semmit sem kívánhatnék inkább, 
mint hogy a' rab életben maradva még világosabban 
hebizonyithatnám minden állításainak hamisságát, 
mint azt a' teins törvényszék előtt már tettem : még- 
is sokkal inkább ismerem kötelességemet, mint hog^ 
személyes érdekemnek a' közjót feláldoznám ; pedig 
általlátja mindenki , milly következéseket szülhetne, 
ha példa adatnék, miként még illy zsiványnál is, mi- 
nd Viola, elég, ha valaki ellen bármi alávaló 's hi- 
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hetetlen rág^almakat mond, hogy magát a' rögtön- 
itéld törTénykezés' szigorúságától fölmentse/' 

Sóskuty fölkelt » 's az ügyészt e' nemes nyilat- 
kozat után megölelé. Zátonyi, ki egész életén át min- 
dig függetlennek mutatkozott , valahányszor arra he- 
esfiletes alkalmat — azaz oUyant, hol függetlensége 
senkit sem sértett — talált, kinyilatkoztatás hogy 
ő részéről, ha e' nemes nyilatkozat nem tétetik is, 
nem kevésbé szigorú Ítéletet mondott volna ; mert a' 
hirónak elsö kötelessége, tökéletes függetlenség; — 
's Kislaky e' pillanatban nem tudá mit (egyen , ha 
Macskaházy által nem emlékeztetik, hogy csak még 
azon kérdés maradhat fel : váljon a' rabnak a' föbiró 
előtt tett vallomása irassék-e alá általa , vagy pedig 
egy egészen uj készítessék, mi által az itélet más*- 
napra halasztatnék ? 

„Az előbbi vallomást kell hitelesíteni'' — szó« 
Iának egy hangon a' többiek ; csak Kislaky mondá» 
hogy alázatos véleménye szerint talán mégis jobb 
volna, Yölgyesy urnák nézete szerint, máskép tenni 
fel a' rab' vallomását. Mire azonban Zátonyi úrtól 
megjegyeztetett, hogy a' legfelsőbb utasítás szerint 
a' szavazatok' összhangzása csak a' halálos itélet 
kimondásánál kívántatik , 's hogy itt már a' többség 
határozott'' 

„Azon esetben, — mondá Yölgyesy — a' teina 
törvényszék engem jegyzői hivatalomtól kegyesen 
fel fog menteni ; mert én részemről kinyilatkoztatonii. 
hogy a' jegyzőkönyvet máskép', mint mondám, szer- 
keztetni nem fogom." 

Kislaky e' nyilatkozat által látszólag kellemet- 
lenül vala érintve » 's a' zavar, mellyel elnöki szé- 
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kén ÍiU» még inkáblineTekedett ; maga Zátonyi meg- 
liQkkent, 's a' báró, felagorTa székéről, Yölgyesy* 
hez íatva , megrázta kezét » 's kéré igen tisztelt ba- 
rátját » hogy ne vegye rosz néven, ba véleménye 
a' többség által el nem fogadtatott. ,,Gsak végre, em- 
berek vagyunk mind, a' legügyesebb köztünk bibáz- 
bat, — mondá nyájasan — im, mi valamennyien 
méltányoljuk nemes szándékát 's jeles tehetségeit, 
de a' többség ellen nem lehet kifogása senkinek ; 
méltóztassék meggondolni, a' többségnek mindeni- 
künk alája tartozik magát vetni, ön által fogja lát- 
ni később" 'stb. — A' báró, ki talán mert útközben 
náthát kapott , vagy talán mert ebédje későbbre ba- 
ladt, eddig rendkívül kevés beszédű vala, ez alka- 
lomnál kitttnteté egész szónoki tehetségét, minden 
siker nélkül azonban, mert Völgy esy, végig hallgat- 
va minden okait , csak azt válaszolá , hogy senki a* 
tSbbség' határozásainak nem hódol szivesebben, mint 
ő , de hogy vannak dolgok , mellyekre nézve becsü- 
letes ember csak önmeggyőződésével számolhat, 's 
hogy a* jelen azok közé tartozik. Mire a' törvény- 
szék még nagyobb zavarba hozatván, szilárd jegyző- 
jének kivánatához talán hajlott volna , ha Macska- 
házy nem segiti ki azon ajánlatával : hogy mintán 
senkit meggyőződése ellen valamire kényszeríteni 
nem kell, 's az instructioban arról, hogy az öt Ítélő 
táblabirón kivfil még külön jegyző sziikséges , emlí- 
tés nem tétetik ; ha ugy kívántatnék, a' jegyzAséget, 
melly ugy is csak még a' vallomások' aláírásában 's 
a' rövid itélet' föltételében áll, szívesen magára vál- 
lasa. 

„Blfogadtatik, a' legnagyobb köszönettel elfo- 
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gadtatik; — kiálta Zátonyi — telns Völgyesy ur, ki 
csak most lépett a' megye' szolgálatába, majd meg 
fogja látni, milly gyfimölcsttket lioz» ha valaki a' 
reáMzott kQtelességet nem szorosan ngy akarja tel- 
jesíteni, mint azt a' többség kivánja. Majd meglátja, 
mennyire halad ngjrnevezett meggyőzödéséyel.'' 

„Teins YSlgyesy nr — sz61a Macskaházy, min- 
den töle kitelhető nyájassággal, melly egyébiránt 
rikácsoló hangja által majdnem g&nyként hangzott 
— kétségen kivfil csak azért vitte a' dolgokat eny- 
nyire, hogy a' gonosztevőt érdemlett büntetésétől 
megmentse ; a' czél, megengedem, szép és nemes le- 
het, legalább philanthropicas századunkban, főkép' 
illy fiatal nri emberben igen megfogható; azonban 
megbocsáthatlan hiba volna tőlfink idősebbektől , ha 
az igazság' kiszolgáltatásában magánkat ez által gá- 
toltatnók. Én, mint mondám, magamra vállalom a' 
jegyzőséget, de teins Yölgyesj most midőn látja, 
hogy czélját a' lemondás által el nem érheti , talán 
maga kész lesz hivatalát ismét felvállalni , 's én illy 
kitttnő figyességa pennatói — 

Yölgyesy azon emberek közé tartozott , kiket kö- 
stfnségesen hidegeknek tartunk. Már mint gyermek 
testi gyengesége miatt nem oszthatva kortársainak 
zajos OrOmeit, 's magános élethez szokva, az iQn, 
ki mennyivel tovább élt , annyival inkább érzé , mi 
óriási szerencsétlenség érte azt, kinek hibás test- 
alkotást adott a' természet, mindinkább visszavonult 
as emberektől. ,JPápos hátú vagyok, — igy szóla sok- 
szor magában < — mit keressek én az emberek között, 
hol csak megvetés vagy könyörület' tárgya lehetek ? 
őrizkedjél azoktól, kiket a' természet megjelelt, igy 
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8x61 a* kSzmoiidás; firizkedjetek inkább ti, kiket a' 
természet valami testi liibával megátkozott , az em- 
berektől; bajotoknak rokonszenvet, érzelmeiteknek 
viszonzást nem fogtok találni köztök. Érzelmeimnek 
viszonzást! — gondolá toválib, 's ajkai néha keserfi 
mosolyra vonultak — igen, ha az emberek közé 
mennék, 's végre — mert hisz szivem nem zsugoro- 
dott össze , mint gyáva testem — egy lényt talál* 
nék, kihez magamat ellenállhatlanul vonzódva érze- 
ném, kinek egy szaváért éltemet, mosolygásaért üd- 
vömet adnám, ugyan volna-e nevetségesebb, mint 
ez? Én a' törpe, a' púpos hátú, egy szép hölgynek 
lábaihoz borulva 's szerelmet kérve ! soha farcsáhh 
dolgot ember nem hallott még. Minek nagyszerű gon- 
dolatok, minek fönséges érzelmek nekem ? ha az igaz- 
ság mellett lelkesedve felszólalnék, az ügynek csak 
árthat, a' legszentebbet csak nevetségessé teheti* 
ha mellette a' púpos nyomorék szavát emelte ; nincs 
olly fönséges , oUy férfias tett, szó , mellynél könyö- 
rületes mosolyra nem vonulnának az emberek' ajkai, 
midfin hallják, hogy tőlem jő; nekem nincs mit ke- 
resni az emherek között!'' — E' gondolatok Yölgye- 
syt természetesen magába zárkózottá tevék. Kinek 
sebe van, hizonyos lehet , hogy fájdalmas érintkezé- 
seket talál, 's igy az ifjú ügyész, valahányszor tár- 
saságba lépett, néha egy véletlenül kimondott szó' 
's néha épen a'miatt, hogy az mi őt testi hibájára em- 
lékeztetheté , figyelmesen kerültetett, mindig kelle- 
metlenül érzé magát. Egész magaviseletében bizo- 
nyos kényszerítés , hizonyos féltékenység vala észre- 
vehető , melly egyéb kitűnő , főkép' elmebeli tehet- 
ségeit háttérbe szoritá , 's közelebbi ismeretség , 
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mellyhez jelleménél fogva kevesen férhettek vala, 
ssHkséges, hogy VOlgfyesy érdemeiről valaki helye- 
sen Ítélhessen. ,,Szegény Völgyesy, nincs szerényehb 
ember a' világon'' — ez vala a' mód, mellyen Tak- 
sony megyében felőle mindenki szólt, 's mintán itt, 
mint majdnem mindenütt a' világon, a' pénz 's az em- 
berek csak külső nyomatjak, nem belső értékők sze- 
rint fogadtatnak el : alig volt valaki, ki az ifjú ügyész- 
ben szerénységén kivül még valamit keresne. 

Mennyivel általánosabb volt YOlgyesy' jellemé- 
ről Taksony megyében ezen itélet, annyival nagyobb 
bámulás fogta el az egész tőrvényszéket , midőn a' 
szilárd módot Iá tá, mellyel az ifjú magát ez alka- 
lomnál viselé , — 's Sóskuty , Zátonyi , az őreg Kis- 
laky maga nem egyszer csodálkozva néztek egymás- 
ra. — Völgyesy, kinek ez első hivatalos foglalatos- 
sága vala, 's ki először életében alkalmat látott ma- 
ga előtt, hol valakinek használhat 's egyszersmind 
meggyőződése mellett küzdhet , kötelességének érze- 
tében megfeledkezett mindenről. — 6 ellene vala a' 
halálos büntetésnek általában véve is, de kettősen az, 
hol a' vissza nem vehető itélet oUy formákhoz kötte- 
tik, mellyek a' birót csalódások ellen nem biztosít- 
ják. Neki nem fért fejébe, miként lehet egy rész- 
ről kimondani, hogy a' rögtön-itélő törvényszék ha- 
lálos ítéletnél egyebet nem mondhat ki, 's a' másikról 
elmellőzni mindazon formákat , mellyek ott , hol sok- 
kal kisebb büntetésekről van szó, mellőzhetleneknek 
tartatnak, 's csak azért fogadta el örömmel kikülde- 
tését » mert meg vala győződve , hogy mint a' tör- 
vényszék' jegyzője a' halálos itélet' elhárítására al- 
kalmat találand. Először gondolhatá hasznosnak, szfik- 
11. Kii. 15 
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ftégesnek magát, keblében feltámadt egész Önér- 
zete. — Hogy egy tiszteletbeli altigyész' fáradozá- 
sai ennyi táblabírói meggyőződés ellenében sikerhez 
nem vezethettek » azt olyasóim köztil legalább azok, 
kik közdolgokban megfordultak, által fogják látni. 
Olly országban, hol az, váljon szólhatank-e ? szü- 
letésünktől függ , csak következetes , ha a' sz&lók 
kőzött is nem az mit mondanak , hanem csak a' pol- 
gári állás, mellyet elfoglalunk, vétetik tekintetbe, 
's csak Völgyesy' tapasztalatlanságát bizonyílja,hogy 
őt ezen neheztelni látjuk. De hogy miután eddig nem 
tudta még, miként mivelt századunkban valamint 
nem jó púpos háttal, ugy nem veszély nélküli egye- 
nes lélekkel születni, mert azok, kiknél a' nevelés, 
ezen lelki orthopoedia, hatását nem tette meg, azaz : 
a' lelket az életre szükséges görbeségekkel el nem 
látta, örök kisebbségre itélvék. E' tapasztalás az 
IQunakfájt; az szinte természetes, 's nem is bá- 
mulhatjuk, ha a' gúnyt, mellyet Macskaházy nyá- 
jas mosolygása roszul takart , észrevevé 's indulat- 
ját nem mérsékelheté, és midőn székéről fölkelt^ azon 
szavakkal adta át Macskaházynak az irományokat : 
miszerint a' világnak minden kincsei őt nem fogják 
arra birni, hegyez egész eljárásban, mellyet birói 
gyakorlásnál egyébnek nem tarthat , legkisebb részt 
vegyen. 

Kár hogy epicus költő nem vagyok , soha szebb 
mezőm hivatásom' bebizonyítására nem vala, mint 
midőn Yölgyesy' ezen szavainak következését leír- 
nám. Homer Achilles' haragjának festésével kezdi 
Iliászát, de mi egy Achilles öt táblabiróhoz mérve? 
's hol találni szavakat azon indulat' leírására, melly 
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mint tudva van, nem haszontalan kardok' kivonásá- 
ban, hanem fenn tar tliatlan szóárhan mutatkozik? 

„Ez gazság:" kiáltott Nyúzó. 

„Infamia"' mondá Zátonyi. 

„Kövesse meg magát'' rikácsolt Macskaházy. 

Sóskuty oUy sehesen hadart, hogy még első sza* 
vait sem érthettük , 's maga Kislaky, mennyire rOg- 
tön pirosuló arczain észrevehetni haraggal mon- 
da valamit a' zaj között. , 

„Tekintetes táhlahiró urak ! — mondá végre Völ- 
gyesy, miután nem kis eröködés után szóhoz jöhe- 
tett — én nem akartam senkit személyesen sérteni ; 
engedjék , hogy szavaimat megmagyarázzam." 

„Megmagyarázni , megmagyarázni , mit ? — ki- 
áltott Zátonyi mindig mérgesehhen — azt> hogy a' 
tekintetes törvényszék gyilkosokból áll? de tudja-e, 
hogy az urnák töhhé szava nincs? Az^ki bírákat de- 
honestál , infamis ; az ur infamis." 

„Igen, — szólt közbe a' báró — infamisnak de- 
daráljuk." 

„Statarialis uton?" vága közbe Yölgyesy keserű 
mosolygással. 

„Statarialis uton vagy máskép , az nekem mind- 
egy, — folytatá az előbbi — a' ki biró vagy tör- 
vényszék ellen igy beszél, az infamis, benn áll a' 
corpus jurisban, nincs kétség, és pedig egészen 
helyesen van. Törvénykezési rendszerünket deho- 
nestálni, szörnyűség!" 

„Est ad horripilationem!" kiáltott közbe Zátonyi. 
'B az általános borzadás , mellyet minden jelenleyök, 
▼olt jegyzöjök' merényén, majd deákul, majd magya- 
rul hangosan kifejeztek , nem engedé, hogy a' szó- 

15* 



Digitized by 



— 228 — 

lót ior&bh lehessen hallaiii. Mag^yar törvénykezési 
rendszerünk, számos tudósaink' véleménye szerint^ 
az anyoui-hiz' uralkodása alatt hozatott he hazánk- 
ba Francziaországból; igen valószínű, hogy a' ko- 
csonya is ugyanezen fejedelmek alatt terjedt el ho- 
nunkban, leg^alábh a' franczia név cochonade erre 
látszik mutatni ; 's talán e' két nemzeti jótétemény- 
nek köszönheti ez idegen ház , hogy közüle egy a^ 
nagynak nevével tiszteltetett meg, mellyre Hunyady 
Mátyásunkat nem tartók méltónak. — Völgy esy, kl 
e' két — honunkban legkedvesebb indigenák' egyike 
ellen felszólalt, csak magának tulajdonithatá az 
ingerültséget, mellyel mindenki ellene föllépett. Az 
infamiávaii fenyegetések azonban, ugy látszott , nem 
tevék meg hatásukat, 's a' jegyző nyugottan jártatá 
szemeit az egész társaság felett , mig végre ismét 
szóhoz jöhetett. 

„Mondjanak ki reám törvényes infamiát stataria- 
lis uton,ha ugy tetszik, — szóla megindulás nélkül — 
de engedjék meg, hogy nem azoknak kedveért, kik, 
ugy látszik, a' rab' kivégeztetésénél egyebet nem 
kívánnak: hanem azon tiszteletnél fogva, mellyel a' 
tisztelt elnök iránt viseltetem — 

„Gaptatio benevolentiae ; — kiáltott közbe Záto- 
nyi — tisztelt elnökünk nem szorult illyenre illy em- 
berektől — " 

„A' teins törvényszéket figyelmetessé tegyem'* 
folytatá amaz. 

„A' teins törvényszéknek nincs figyelmeztetésre 
szüksége'' lármázott közbe a' báró. 

„Azon nehéz felelet' terhére, melly minden itt je- 
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tenTolt tagra háromolni fog , ha e' jelen eljárás szo* 
mora végéig: folytattatnék/' 

,,Mi a' manó! Mrót feleletre Toani? hallatlant 
mendá Sösknty. 

Zátonyi, hurnótszelenczéjébe nyalva, megjegy- 
zé, hogy csak ijesztgetni akar. 

,,Halljak, halljuk!'' szólt Kislaky a' legnagyobb 
figyelemineL 

YOlgyesy, az ntasitással kezében, figyelmessé 
tévé a' törvényszéket, hogy a' rögtön-itélö törvény- 
szék, csak mennyiben magát szigorúan szabályai- 
hoz tartja, járhat el törvényesen ; már pedig ezek 
szerint a' jelen eset nem tartozik hatásköréhez* 

„Ez szép ignorantia; — mondá Zátonyi meg- 
vetfileg — azonban mai időben fiatal embereknél 
megszoktak; soha Violánál inkább statárium alá va- 
ló rab nem volt." 

,Jgen, de a' többi környülállások?" szólt közbe 
az ifja ügyész. 

„Szörnytt tudatlanság! — mondá a' táblabíró min- 
dig fenébb hangon — talán nem ellentállva foga-^ 
tott el ? vagy Tengelyi' Írásait azért rabolta el, hogy 
magát velők táplálja ? mi szinte mentségiil szol- 
gálhatna; vagy nem husz éves még? vagy zavart 
elméjtt? vagy azon haramja csoport' vezérei és czim- 
borái, mellyhez tartozott, rendes törvényszék elébe 
állitattak ?'' Zátonyi ez elsorolás alatt önmegelége- 
déssel körültekintve, szelenczéjével, mellyet minden 
egyes kérdésnél markához csapott , mintegy magá* 
nak tapsolt 

Völgyesy csak azt jegyzé meg, hogy az eset 
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•llyaa , meUyeC a' törvényszék három nap alatt tisz- 
tába nem hozhat. 

,,Ilárom nap alatt ? — válaszolt Zátonyi nevet- 
ve — majd meglátjuk; három nap alatt husz illy 
gazemheren túladunk ; most is rég bevégeztük volna 
teendőinket » ha az nr impertinens kapczáskodásai- 
val nem zavar/' 

hát elfeledni méltóztatott a' rabnak vallomá- 
sát, mellyben bizonyos vádak — " 

,,Bz nem tartozik a' dologhoz ; — szakitá félbe 
a' szólót Sóskuty — az irományokban nem áll sem- 
mi, 's én el fogom feledni/' 

„Méltóságos uram!" szóla Völgyesy bámulva. 

„6 méltóságának teljesen igaza van — szólt Zá- 
tonyi; — mind azon badar beszéd, mit a' rabtól 
hallottunk , nem a' species facti-hoz való ; mind er- 
ről a' jegyzőkönyvben szólni fölösleges. Sok dolga 
volna az embernek, ha minden haszontalanságot, mit 
a' rab magát mentegetve elmond, föl kellene je- 
gyezni." 

„De az irományok kiegészítése?" vága közbe 
Völgyesy mindig hevesebben. 

„Haszontalan formaság , — válaszolt a' táblabí- 
ró, — 's itt az utasítás' hatodik részének ötödik sza- 
kában világosan azon meghagyás áll : hogy e' t ö r- 
vényszék minden, a' törvénykezés ren- 
des utján különben szokásban levő 
formaságok mellőz té vei ítél/* 

„Igen, mi minden törvényes formák ellen Ítélhe- 
tünk , mint nekünk tetszik," ismételte a' báró mél- 
tósággal. 

„Hogy a' tekintetes urak a' rabot felakasztathat- 
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ják, — kiálta végire YSlgyesy minden mérsékletét 
vesztve — az nem szenved kétséget ; de hogy eljá- 
rásukat soha bírói e^árásnak tartani nem fogom, hogy 
benne soha mást erőszaknál nem látandók , az szin- 
te igaz/* 

»,Micsoda ?" kiáltott három hang egyszerre. 

„A' törvényszék nem áll oUy férfiakból , minők 
az utasítás szerint a' bírói helyek' betöltésére ki- 
ván tatnak/' 

,,Ez sok, ez már mégis sok! — kiáltott Zátonyi 
felugorva székéről — nem vagyunk-e mi táblabírák? 
nem eskettettttnk-e meg ülés' kezdetén , hogy Ítéle- 
tünket egészen a' legfelsőbb helyen meghatározott 
szabályok szerint fogjuk kimondani i** 

,/S nem vagyunk-e törvénytudó , érett és nyílt 
itéletü férfiak?'* folytatá a' báró. 

,,Ki vele ! ki vele harsogott Nyúzó. 

,,Actiot** kiáltott Sóskuty. 

Sok idő kellett » mig Yölgyesy a' zaj köz»tt ért- 
hetővé teheté magát arra nézve » hogy meggyőző- 
dése szerint a' bíróban részrehajlatlanság is szük- 
séges. 

,,Bliktri! — harsogott Zátonyi — erről nem áll 
semmi az instructioban/' 

,,Igen , és lia volna , — folytatá körülhadarázva 
kezeivel Sóskuty — ki vádolhat minket részrehaj- 
lással? mondatott-e csak egy szó a' rabnak védel* 
mére, kivévén uraságod által, kinek, hála az égnek» 
voksa nincs ?** 

„Valóban kíváncsi volnék, — mondá éles han- 
gon, szemét az ifjú ügyészre függesztve, Macska- 
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házy — a' teins ar milly módon fogja beUzonyitani 
részrehajlásunkat" 

,,E' kivincsiságot kielégíthetem, — rálaszolt, 
haragja mellett is legalább kiilsöleg nyngottabban, a' 
megszólított. — Mi önt illeti, miután azon egy mó- 
dot , mellyel magát a' rab által emelt vádtól tökéle- 
tesen igazolhatná 's melly nem más, mint ha a' rab 
életben marad, magának fentartani nem akarja: va- 
lószínűnek látszik, hogy a' vádnak a' vádlóval egy- 
szerrel megsemmisítése érdekében fekszik. A' főbíró 
úrra nézve , mi a' részrehajlást illeti , kétség nem 
lehet: Nyúzó nr, bírói székén, mint hóhér fogadta 
azt, kiről itélníe kellene.*' 

„Alávalóság! gazság! impertinentia! ki vele! 
actio!'' kiáltatott mindenfelől. 

,JEIol az ítéletre minden szavazatoknak egyenlő- 
sége kívántatik — szólt Yölgyesy magasabbra emel- 
ve szavát — 's öt közfii az egyikre nézve valószí- 
nű, hogy a' rabnak elitélése személyes érdekében 
fekszik ; a' másik nyilván a' törvényszék előtt ki- 
nyilatkoztatja, hogy vele személyes ellenségeskedés- 
ben él : törvényes Ítélet nem mondathatik." 

A' lárma elnyomta az ügyész' szavát. 

„Én mindent el fogok követni , hogy ez égbe ki- 
áltó vétket mindenki által tudassam; — kiáltott a' 
félbeszakasztott, majdnem magán kivUl haragjában 
— legfelsőbb helyig megyek panaszommal, hogy ez 
alávaló bánásmódnak érdemlett büntetést eszközöl- 
jek ki." 

„Alávaló denuncians! Nem ismeri az 1805-iki 
törvényeket ! gyalázatos !" 's más ehhez hasonló fel- 
kiáltások, mellyek között leginkább a' főbíró' hangja 
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Tala kihallható , Völgryesyt meggyözék , hogy min- 
den további szólás haszontalan ; 's már menni akart, 
midfin Nynzó, felugorva , gallérjához nyúlt: .,Ki ve- 
led papos hátul'' kiáltott dfihOsen. 

>,Ezért számolni fogunk/' mondá YOIgyesy, ka- 
lapját föltéve, 's égő arczokkal hagyá el a' szobát 

A' zaj , melly e' vitatkozás alatt a' szobában, hol 
a' türvényszék tartatott, támadt, az ajtó előtt állók- 
nak figyelmét nem kis mértékben vonta magára ; a' 
balk beszélgetések , meUyeket a' hajdúk 's pandúrok 
részint magok kOzOtt , részint a' tanukkal vagy a' 
liázba tartozó cselédekkel folytattak, elhallgattak, 's 
minden fül az ajtó felé fordult, honnan mindig ne- 
vekedő lárma hallatszott, 's azokra nézve legalább, 
kik e' hallgatók ktfzttl , mint sokan, talán azt hivék, 
hogy gorombaság 's igazság többnyire egytttt jár, 
azon megnyugtatás terjedhetett el, hogy soha igaz- 
ságosabb birák törvényszéken együtt neműitek. Lip- 
tákné, ugy látszott, más nézetben vala; ő az ajtó- 
hoz közel ülvén minden egyes szót meghalla, 's nem 
egyszer mondá sóhajtva a' mellette álló kovácshoz : 
„Ej az urak nagyon haragszanak egymásra ; szegény 
Viola, hogy épen illyenkor kell kezeik közé kerül- 
ni!" A' többiek vegyületlen gyönyörűséggel hallgaták 
a' zajt, melly által az Ítélőszék sajátszerttleg nyil- 
yánossá vált. Tudva van , hogy a' nyilvánosságnál 
polgári szabadságunknak jobb biztositéka nincs ; va- 
lamint a' legerősebb méreg — a' kék savany — el- 
veszti erejét, ha a' nap' sugarainak kitétetik: ugy 
alig van valami annyira veszélyes, mi, ha teljes vi- 
lágosság áthatá, ártatlanná nem válnék; azonban 
nem hiszem , hogy a' magyar demosnak azon tagjai. 
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kiket a' tiszttartói lak' folyosóján összegyűlve talá- 
lunk » erre e' pillanatban gondoltak volna, 's a' 
gyönyörttség»melly minden arczon e' nyerseségek' hal- 
lásánál elterjedett , alkalmasint csak azon kellemes 
érzésben veheté eredetét, melly mindenikünket el- 
tölti , ha mit régen szivén hord , más valaki által ki- 
mondva hallhatja. 

Csak Viola nem osztá, mint látszott, ez általá- 
nos érdeket. A' folyosó' kartámaszához dőlve állt 
őrei között elmeriílve egy tárgynak látásán, mellyea 
szemei mozdolatlanul függtek. A' kapu mellett nője, 
egyik gyermekével karján, 's mellette kis fiával állt, 
és a' zsivány előtt eltűnt minden e' látományon kivül. 

A' szegény asszony, mihelyt a' törvényszék meg- 
kezdetett, ide a' kapuhoz jött 's hémenetelt kért; 's 
miután az öröke' kérését megtagadták, megfeledkez- 
ve a' dolog' lehetetlenségéről , erőszakkal akará ki- 
vinni szándékát Mind hasztalan ; a' főbiró' paran- 
csa szerint a' pandúrok lökdösve tasziták vissza a' 
tolakodót. Midőn a' szegény Zsuzsi minden erőlkö- 
désnek hasztalanságát látá , 's noha kéréseiben kö- 
nyörületből a' nézők' egy része által pártoltatott, az 
udvarba nem jöhetett: a' vasvillákRal felállított pa- 
rasztok' egyike mellett foglalt helyet. — Viola lát- 
ta mind ezt, látta a' kegyetlen módot , mellyel nője 
's gyermeke visszataszitatott , látta a' fájdalmat, 
melly e' kedves teremtés' arczain elterült, az eről- 
ködést , mellyel könyeit elnyomá. Életét adta volna, 
ha oda mehet 's kebléhez szorítva kedvesét , a szív- 
nek dobogását érezheti, mellynek szeretetét ez egész 
világ el nem rabolhatja tőle , 's itt kellé állnia pár 
lépésre nőjétől 's mégis elválasztva tőle. Valami oUy 
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inondhatlanul keserves vala e' két ember' helyzeté- 
ben . mi még: a' nem felette érzékeny firökre is fáj- 
dalmasan hatott, 's kÖzülSk eg^ynél több könyörületre 
fakadt , midőn e' két egymástól távol 's mégis egy- 
másban olly egészen elmerült szerencsétlen terem- 
tésre nézett. 

Midőn a' törvényszék' szobájának ajtaja megnyílt 
's Yölgyesy a' folyosóra lépett, Viola megfordult, gon- 
dolá, hogy Ítéletének meghallgatására hivatik, 's 
▼ágyódott a' pillanatra , melly ntán , mint az őrök- 
től hallá, nőjével együtt lehet. „Vége van?'' — kér- 
dezé a' kijövőt. 

„Még nincs'* mondá emez halkabban. 

„'8 a' teins ur elmegy ?" 

»,Nincs szavazatom, — felelt az ügyész sóhajtva 
— nem lehetek semmi hasznára/' 

„Tadtam ; — mondá Viola 's arczain keserű mo- 
solygás lejte át — isten áldja meg azért, hogy sze- 
gény ember létemre annyit fáradott értem ; de ha 
könyörülni akar rajtam, kérem, csak azt vigye vég- 
hez , hogy szegény feleségemet ide eresszék. Ott áll 
a' kapa mellett a' nyomoralt, gyermekeivel, körüllök- 
dösik 's nem eresztik hozzám ; ezeknek az emberek- 
nek nincsen szivök. Csak itt mellettem lehessen, mást 
nem kivánok ; hisz' kötözve 's pandaroktól körül- 
fogva vagyok , egy pár óra malva halál' fia, mit árt- 
hat a' teins vármegyének , ha egy szegény asszony* 
nak szive valamivel kevesebbet fáj ?" 

„Meglesz kivánata," — válaszolt Völgyesy mé- 
lyen meghatva, 's miután a' kapunál Viola' nőjét 's 
gyermekeit maga ereszté az advarba , gondolatokba 
merülve elment. 
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A' jelenetet, mellyaek a' folyosón állók, most* 
midőn a' szerencsétlen nő gyermekeivel lelánezolt 
férjéhez jött, tanni Toltak, nem fogom leírni. A' sze- 
rencsétlenek nem szóltak, de midőn a' zsiványnak 
kis fia, sirva, apjának a' kötelektől feltört egyik ke- 
zét csókolá , 's a' nő reszketve megszoritá a' mási- 
kat, 's a' rab' halvány arczain nehéz könyek pereg- 
tek le : a' nézők kőzött alig maradt egy szem szá- 
razan. 

Benn a' szobában a' táblabírák' nemes indigna- 
tioja azalatt lecsillapult. Macskaházy az írásokat át- 
véve, ezeknek rendezésével foglalkozott Nyúzó, fo- 
gai között dörmögve , szídá Yölgyesy' szemtelensé- 
gét; a' többiek közönös tárgyakról sattogtak egy- 
más között , elég jó kedvűén , Kislakyt kivéve , ki- 
nek nyugtalansága, mióta az alttgyész távozott, min- 
dig szembetűnőbbé lőn. 

Csak még a' rab' vallomásának aláírása kívánta- 
tott. Viola behivatván , midőn vallomása előtte felol- 
vastatott , megjegyzé, hogy benne mindazokról, mely- 
lyeket ma Tengelyi írásairól a' törvényszék' elébe 
terjesztett, semmi sem foglaltatik; miután azonban 
Macskaházy mondá, hogy csak az a' kérdés: vál- 
jon e' vallomásban foglaltakat valóknak állitía-e ? 's 
hogy minden egyebet mit mondott 's mi nem e' tárgy- 
hoz tartozik , a' törvényszék külön fog följegyezni : 
nehézség nélkül irta oda nevét. 

A' per készen vala ítélet alá, 's Zátonyi, nagyot 
ásítva, ajánlá körül szelenczéjét azon megjegyzéssel, 
hogy soha több baja statáriumnál nem volt még ; míg 
a' báró talán huszadszor nézve óráját a törvényszé- 
ket figyelmessé tevé, hogy már három óra van, a' 
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hossza koplalástól már feje is megfájait, s hogy 
sietniök kell. 

Macskaházy^ rOviden elősorolva még egyszer 
a' perből kivilágosodott tényeket, azzal végzé előa- 
dását , hogy ez esethen a' halálos Ítéletről kétség 
nem lehet. Ugyanazt mondá más szavakkal Nyúzó ; 
Zátonyi nevetve megjegyzé , hogy e' perben érzelgő 
asszony sem mondhatna mást ; a' báró udvariasan 
meghajtva magát , egész kiterjedésében osztja tisz- 
telt biró társainak annyi okokkal támogatott Ítéle- 
tét; csak Kislaky vala hátra még, 's ki a' jámbor 
öreget látá , a' mint székén kőrttlfészkelődve a' bi- 
rák' egyikétől másikához fordult , 's hallva az egyes 
lialálos szavazatokat, felsóhajtott 's kezeit éghez eme- 
lé , mig végre a' sor reá kerfilt, piros arczai talán 
évek óta először elhalványultak, 's a' papir mellyet 
dijaival sodorgatott reszketni kezde : az nem nézhe* 
te kOnyOriilet nélkül becsületes képére* 

Gondoljuk magunkat helyzetébe. Kislaky nyájas, 
jószivü ember vala, egyike azon boldogoknak , kik 
végzőtök által nyugott kedélylyel megajándékozva 
's szerencsés helyzetbe állitva, soha sorsukkal vagy 
az emberekkel küzdeni nem kény telenitetnek, 's kik- 
nek, hogy akaratuk nehézségek által megszilárdul- 
jon , vagy érzelmeik elkeseritessenek , alkalmuk 
nincs. Szeretve nőjétől, ki reá, minthogy neki 
magának akarata nem volt, határtalan béfolyást gya- 
korolt; szeretve fiától 's az ismerősöktől 's cselédei 
'ft jobbágyaitól , viszont szeretve mindenkit, csak 
jót 's kedvest téve mindenkinek , Kislaky elvénült 
a' nélkül , hogy ez élet' sötét oldalaival megismer- 
kedett volna, a' nélkül, hogy egyszer oUy valami- 
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hei kellene magját határoznia , mi szive' érzelmével 
ellentétben állt ; 's most eg^yszerre az kívántatik tő- 
le, hogy ki ez életnek egész hecsét ismeri, ő, ki 
még kutyát sem tudna sérteni : rögtön-halálos Íté- 
letet mondjon emher felett!! A' tShbiek kimondták 
itéletöket , de ha a' szavazóknak csak egyike ellen- 
kezőleg nyilatkozik, a' rabnak élete mentve van, 
nemcsak a' jelen pillanatra nézve, hanem hihetfikép' 
egészen; mert nem valószínű, hogy Viola, ha ké- 
sőbb halálra Ítéltetnék is, királyi kegyelemre nem 
számolhatna, miután a' halálos félelem minden ki- 
nain már egyszer keresztfil-ment. Egy emberélet ke- 
zében van. Bgy szó , 's fölmentheti ; egy szó , 's ki 
e' szerencsétlent a hóhérnak általacUa, ő lesz. — 
'S más részről birói kötelessége , a' közbátorság' 
feltartásának érdeke , mellyet ő, mint hazánkban sok 
becsületes ember csak e' legszigorúbb eszközök ál- 
tal gondola megőrizhetőnek. Az elnök hallgatva fiit 
székén 's nem tudá magát semmire határozni. 

„De kérem alássan, — mondá Sóskuty, ismét ki- 
húzva óráját — tisztelt háziasszonyunkat tovább csak 
nem váratjuk már." 

„Igazság, — szólt Kislaky, fölébresztve mély 
gondolataiból — már késő van , hagyjuk az ítéletet 
holnapra ; ma a' szerencsétlen executio ugy sem tör* 
ténhetik meg.*' 

„És miért nem? — kérdezé Zátonyi bámulva — 
nekem okvetlenül haza kell mennem még ma , más- 
kép holnap nem szánthatok.*' 

„De a' rabnak legalább is három órát kell ad- 
nunk , — jegyzé meg az elnök — 's ötkor tökéletes 
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sötét Tan , stttétben csak nem bajtathatjak végre at 
Ítéletet." 

,,Tis2telt elnökünknek tökéletes igaza van ; — vá- 
ga közbe Sóskuty — ma este tarrokozunk, úgyis 
még egy elfogott pagat-altimoval a' teins urnák adó- 
sa vagyok. De nem látom által az ítéletet miért nem 
mondhatnók ki ma, hogy holnap reggel kevesebb dol- 
gunk legyen." 

,,Mert» mert — mondá Kislaky nyugtalanul — 
a' halálos ítéletnek kimondása csak tőlem függ ; én 
megvallom , nem vagyok tisztába magammal." 

„Domine spectabilis, — szólt Zátonyi összecsap- 
va kezét — korában 's miután annyi ideig megyei 
hivatalokat viselt 's nincs tisztában magával ! Tizen- 
öt statáriumnál voltam 's mindig első pillanatban 
tisztában voltam magammal. Jó , hogy barátai közt 
van , mert bizony megítélnék." 

A' többiek bámulva néztek egymásra, 's Nyúzó 
alig tarthatá vissza magát , hogy a' megvetést, mely- 
lyet e' gyengeség benne gerjesztett , nyilván ki ne 
mondja ; de Kislaky állandó maradt bizonytalanságá- 
ban, 'b sem fölmentő, sem kárhoztató ítéletet nem 
mondva , mindig csak azt kéré , hogy az egész hol- 
napig halasztassék. 

Macskaházy ^ ki czélját, midőn Völgyesy távo- 
zott, elérve gondolá, újra nyugtalanná lett. ö is- 
meré térét, 's tudta, hogy ha Kislaky az ítélet ki- 
mondása előtt haza megy , nője 's Kálmán' kérései- 
nek 's Völgyesy' okoskodásainak ellentállní nem fog, 
's azért mindent el akart követni , hogy Viola halá- 
los ítélete , mellynek végrehajtása nálánál senkinek 
inkább szivén nem feküdt, mindjárt mondassék ki. 
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,,Reink nézve — szólt a' lehetdségig nyugot- 
tan az tig^yész — iHindeg:y ; ha a' teins nr agj ki- 
Tinja , hogj csak holnap itéljank, a' dolog közönOs, 
's én részemről csak a' rab' sorsának könnyítéséért 
kiránnám az egész tárgyat berégezni. Ha az ítélet 
kimondatott, szabadon társalkodhatik nőjével 's gyer- 
mekeivel » nyngottabban készülhet a' halálra, meg- 
teheti rendeléseit, ha netalán még teendői vannak. 
Azonban ha a' teins urnák legkisebb alkalmatlansá- 
gára volna, ez természet szerint csak mellékes te- 
kintet" 

Zátonyi , midőn a' hatást , mellyet e' szavak Kis- 
lakyra tevének, észrevevé, azt adá hozzá: hogy 
Viola ugyan nagy gonosztevő 's kétség kívül meg- 
érdemlené , hogy tiz napig siralomházban tartassák ; 
hogy azonban ember ember marad, 's ő a' Macska- 
házy ur által mondottakat a' teins törvényszék* ta- 
pasztalt emberszeretetébe ajánlja , miután ngy is az 
ítélet' minőségére nézve józan emberek között két- 
ség nem lehet, 's Violának életét megmenteni való- 
ságos polgári bün volna. 

Macskaházy elmondá: hogy ez bizonyosan soha 
az annyira tisztelt elnöknek szándékában nem volt, 
hogy illy gyengeség soha eszébe nem juthatott, hogy 
senki nálánál jobban nem tudja, miként a' bírónak 
Ítéleteiben személyes hajlamait vagy szenvedelmeit 
tekinteni nem szabad, hogy Kislaky ur, bár vérző 
kebellel 's önmegtagadással , soha a' megyének bea- 
ne helyzett bizalmát megcsalni nem fogja. Sóskuty 
a' humanitásról szólt hosszasan , 's bebizonyitá, men- 
nyire kívánja az emberszeretet , hogy Violát mind- 
járt halálra ítéljék. A' példának szüksége említetett, 
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az, húgY ki a' gronosznak megl^ocBát , a' Jókai kfin- 
teti ; mit tudom én, biány az ezerszer elmondott okok 
kSziil , mellyek a' halálos Mntetés mellett felhozat- 
nak, 's senkit, kinek az ég elég: szivet adott, hogy 
azon, mit naponként maga körfii lát, kételkedni mer- 
jen , még meg nem győztek. Nyúzó szörnyűnél ször- 
nyűbb gonosztetteket beszélt el, mellyek Viola és 
czimborái által állítólag elkövettettek 's el fognak 
követtetni a' megyében , ha a' statarialis biróságtóli 
félelem elvétetik; mig a' jámbor öreg, megtámadva 
mindenfelől , nem látva maga mellett senkit , ki tit- 
kos aggodalmait osztaná, nem tudva mit feleljen oUy 
okokra , mellyeket egész életében czáfolhatlanoknak 
tartott, 's mellyeknek most is csak szive mondott el- 
lent: nehezen felsóhajtva, kimondá a' várt Ítéletét. 

„Isten látja lelkemet , — szóla , szemeit éghez 
emelve — nem tudom mit adnék, ha ez embernek 
életét megmenthetném; de nem szeghetem meg kö- 
telességemet/' 

Macskaházy mindjárt hozzáfogott az itélet' Írá- 
sához ; a' többiek minden módon fel akarák deríteni 
elnöküket, kinek keblére, mióta az Ítéletet kímon- 
dá , felelősségének egész érzete nehezedett. 

E' pillanatban az ajtó megnyílt , 's fiát kezénél 
tartva, két hajdútól, kik őt hasztalan iparkodtak 
visszatartani, követve, Yioláné rohant a' szobába. 

A' szegény asszony, miután a' folyosóra jutott, 
kisebb gyermekét Liptáknénak adva, egy ideig nyu- 
gottan álla férje mellett, hol neki az őrök könyörü- 
letből helyet engedének. A' csend , melly a' szobá- 
ban , hol a' birák együtt ültek , mióta Völgyesy el- 
ment, 's a' rab vallomását aláirta, támadott, 's a 
II Kői. 16 
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mellette álló hajdttiak kaik intése, hogy bizonyosan 
most készitik az ítéletet: lelkét véghetlen aggoda- 
imnmal tSlték. „Csak kemehetnék, — szóla egyszer 
másszor nomszédaikoz «^ ha megkérem, lehetetlen, 
hogy elitéUék*' 's szemei szüntelen az ajtón függtek, 
melly megett élte határoztatik el. Végre nem tűrhet- 
ve ez állapotot továhh , Liptáknéhoz ment , ki épen 
az ajtó mellett iUt , 's midőn halkan beszélgetve ez- 
zel senki reá nem figyelt, fiával berohant az ajtón 
mielőtt őt Talaki Tlsszatarthatá. 

„Irgalmat! — * kiáltott a' szerencsétlen, Kislaky' 
lábaihoz boralTa — irgalmat teins uram! ne öljék 
meg férjemet" 

iüslaky, meghatTa e' jelenettől, fel akará emel- 
ni a' térdelőt. 

„Nem, nem, — zokoga emez — hadd térdepel- 
jek itt, én és gyermekem; csókold meg a' teins nr' 
kezét, lám, tőle függ apád' élete, — mondá, a' kis 
Pistát maga mellé húzva — olly jó ur , neki fogunk 
köszönni mindent'' 

„Kérem, ne öljék meg apámat'' sirt a' kis Pista. 

»,Micsoda szemtelenség ez? ~ kiáltott Nyúzó 
— a* teins törvényszék nem öl senkit" 

„Nem , isten mentsen meg, szólt az asszony 
szelíden — ne hallgassanak ez ostoba fiúra, ha azt 
mondta, hogy ne öljék meg apját; nem tudja mit 
szól , szegény paraszt gyerek , nincs nevelése ; ma- 
gam sem tudom mit beszélek." 

„Szegény asszony, — mondá Kislaky — a' bí- 
rónak nehéz, de szoros kötelességei vannak, és — 

„Nem is azt kérem teins törvényszék, — mondá 
Zsuzsi mindig térdelve — hogy a' bfintetéstől íöl- 
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meaCsék, isten ments meg ; bttntessék megf 8sfg;ora- 

an , keményen , akár hogy , csak ne öljék meg 

istenem , megint a' szerencsétlen szót mondtftm ; ne 
haragadjanak reim, büntessék Violát, hossza » nem 
bánom, örök fogsággal, ha kell, csakhogy életben 
maradjon. Talán maga mondta hogy nem bánja a' 
halált, oh. Viola sokszor beszél Hlyeket, ne higyje«> 
nek neki, lám, akkor nem látta gyermekeit; most, 
mióta a' kis Pistát ismét megcsókolta, nem szólna 
illyeket. És kisebb gyermekem is olly szépen mo^ 
solygott reá. Oh , ha látnák, ha csi^k hallhatnák Szép 
kis szavát, ha apját hijja, nem hinnék, hogy Vj<ria 
meg akar halni!'' 

„Mire való ez a' haszontalan asszonyi vinyogás f 
— kiálta Nyazó — szeretném tudni , ki eresztette 
be ezt hozzánk. Takarodj', férjed meg fog iialni, Imi 
nem szereti, annyival jobb/' 

„Hát azt mondtam, hogy ö nem szereti? — so^ 
hajta Violáné, ki e' szárakra más gondolatra jött — 
istenem , mit beszélek ! sőt Viola csak épen halálát 
kivánja; lássák, nem is büntetés neki, ha öt bün^ 
tetni akarják , be kell zárni , százszor mondta éle- 
tében : inkább meghalok , mint hogy tömlöczbe zár- 
janak.** 

Kislaky szorult kebellel nézé a' szerencsétlent 's 
szemeiben köny ragyogott. Sóskaty a' legnagyobb 
türelmetlenséggel nézé óráját. 

„Ugy-e, teins uram, be kell zárni? — folytatá 
az esdeklő, észrevéve fölgerjedését ^ mit neki a' 
halál, egy perez 's vége van; de nekünk, két gyer- 
mekem van, ez itt 's egy kinn Liptáknénál ; mit esi* 
náljank, ha e' gyermekeknek apját felakasztják r* 

16* 
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Zátonyi megjegjté : hogy a' gjermekekre néz* 
▼e mindegy, akár felakasztják, akár hasz éTig tSm- 
löczben marad. 

„Nem, nem, — mondá Zsazsi — a' teins urak- 
nak az mindegy, nekünk nem. Férjem jól fogja yí- 
selni magát, én fel megyek gyalog Bécsbe, térdei- 
men fogok csnszni a' király előtt, mig férjemnek grá- 
tiát kapok, 's ha nem is, legalább néha elmehetek 
tömlöczébe, megmutathatom gyermekeit, hogy nőttek, 
ételt hordhatok neki , ruhát .... oh, csak zárják tőm- 
ISczbe , az egy egész mennyország nékem. A' halál, 
az szörnyű 

„Két fertály négyre, az szőrnyiiség!*' sóhajtott 
Sóskuty« 

„Hagyjon békét kend, — mondá Zátonyi, szelén- 
czéjéből szippantra — késő, itéletiinket kimondtuk/' 

„Az Ítéletet! a halálos Ítéletet!'' kiáltott Zsuzsi, 
borzadva felugorván. 

„Itt Tan," — szólt Nyúzó gúnyoló hangon , egy 
ít papírra mutatva, mellyet Macskaházy épen be- 
porzott. 

„De ha rosz , ha hibás ítélet, — szóla feszült 
hangon a' nő — ha én mondom , hogy nem ér sem- 
mit , mert Violának a' halál nem büntetés, csak min- 
ket tenne szerencsétlenné/' 

„A' mi megvan, az megvan, — szólt Zátonyi — 
ne háborgasson haszontalan rímánkodásával." 

„Isten engem, mindjárt három negyed lesz, — 
tévé hozzá a' báró — így holnapig maradhatunk itt." 

„De kérem, — mondá Zsuzsi, mindig inkább 
eliszonyodva — mi ez az iv papiros, hisz mást vehet- 
nek 's arra mást írhatnak, 's Violám élni fog/' 
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„Majd bizony » nem eleget fáradtank, — enyel- 
ge Nyazó — Macskaházy ar kend' kedvéért mind- 
járt ujat ir." 

„Nem kedTemért , egy ember' életeért/* 
„Szegény asszony, — szóla most Kislaky, sze- 
meit törülye — az ítéletet nem szabad megváltoz- 
tatnunk." 

„Nem szabad!" kiálta Zsuzsi , szemeit éghez 
emelve. 

.^Lehetetlen" válaszolt Zátonyi nyugottan , 's a' 
szegény asszony egy sikoltással földre dölt. 

„Hála istennek. — szólt Sóskuty Zátonyihoz hal- 
kan , miután az asszony kivitetvén , az itélet Violá- 
nak, ki azt tökéletes nyugalommal hallá, felolvas- 
Utott , 's a' törvényszék' tagjai a' kastély felé indul- 
tak — ezen tálestünk volna!'' 

„Elég ttgygyel, bajjal; soha illyen statarialis 
sedriát nem láttam," mondá a' másik. 

„Denique, ha a' praeses gyenge'' jegyzé meg 
Sóskaty. 

„Persze , mikor egy statarialis praeses illy asz- 
szonyi rimánkodásokon elpityeredik, — szóla közbe 
Nyúzó , ki eddig hozzijok jött — gyávaság ; ha nem 
erőltetjük, ki tudja, elvégezzUk-e ma ?" 

,,'S pedig négy óra van, fogadok, az egész ebéd 
oda van, — sóhajtott Sóskuty — pedig jobb pecse- 
nyét az ember nem eszik sehol." 

Mig a' táblabírák Így mulattak, Kislaky távol 
a' többiektől mély gondolatokba merülve haladt há- 
za felé. Lelkét egy uj , soha nem gyanított érzés, 
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lelUtomeretének fardalisa tSlté el. .Jstenem! — 
moadi magáiban — e' szerencsétlen asszony', ez 
ember' élete lelkemen fekszik , soha nyngott nem le- 
szek tSbbé! miért mondtam ki a' halálos Ítéletet?'' 
Oh, miért Tannak tttryények, mellyeknek szük- 
ségééről az ész meg nem győződhetik, 's mellyek- 
nek teljesítésénél a' jobb ember' szivét borzadás töl- 
ti el! 
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XX. 



Midőn VOlg^yesy a' tSrTényszéket elhagyva a' kas- 
télyhoz visszatért » az udvaron Kálmánt 's Ákosnak 
haszárját, az öreg Jánost, találá, kik föl 's alá járva 
egymással beszélgettek. Kálmán, kezében nyitott le- 
velet tartva, a' másiknál valamivel előbb járt; a' 
nyugtalanság, mellyel majd megállva a' földet dob- 
bantá, majd sebesebb lépésekkel tovább ment, majd 
követőjéhez fordulva valamit kérdezni látszott, — 
mutaták fölgerjedését , mig az öreg huszár' komoly 
kifejezéséből, mellyel időről időre bajszát pödré, 
látszott, hogy a' hir, mellyet hozott, nem lehete 
örvendetes. Az udvar' másik oldalán egy lovász két 
paripát vezetett körül , 's a' nemes állatok' párolgá- 
sából gyanítani lehetett, hogy kik rajtok jöttek, in- 
kább az idő', mint lovaik' becsét vették tekintetbe. 

Yölgyesy inkább föl vala gerjedve e' pillanatban, 
mint hogy valakinek társaságát keresné, 's midőn 
látá, hogy Kálmán által észre nem vétetett, már a' 
házhoz közelitett, midőn az előbbi, figyelmessé téve 
követője által, utána rohant 's őt karjánál föltartá, 
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,»Vége van?" kérdé a' legnag^yobb fölgerjedésben 
Völgy esyt, ki megijedve az indulatosságon , mellyel 
e' kérdés tétetett, megállt. 

,,Meiiiiyi1ieii oUy dolgot, mellynek kimenetelét 
tudjak, végezettnek mondhatunk, — válaszolt Ytfl- 
gyesy — ez bizonyosan elvégeztetett , söt az ítélet 
ki vala mondva, még mielőtt összeültünk; egyéb- 
iránt még együtt ülnek/* 

„'S akkor hogy jösz te ide ? — kérdé Kálmán 
tovább, bámulással — azt hivém , a' törvényszék' tag- 
ja voltál-" 

„Igen , szavazat nélküli tagja , — válaszolt a' 
másik keserűen — 's elmentem, mert . . . . e' Uely — 
tevé hozzá félbeszakasztás után — nem arra való, 
hogy ezekről szóljunk; ha a' történteket tudni aka- 
rod, menjünk szobádba, ott szólhatunk; magamnak 
is kérésem lesz hozzád." 

„Menjen addig legényemhez János, — mondá 
Kálmán ehhez fordulva — 's adasson magának egy 
pohár bort, lováról majd az én legényem gondoskodik." 

„Az nem megy, teins uram, — felelt az öreg, 
fejét rázva — elébb a' ló , aztán az ember , elébb 
abrak, aztán bor, ez régi huszárrégula , 's azután 
nem látja a' teins ur, hogy Ákos úrfi' fecskéjén jöt- 
tem ide ? azt illy ficzkóra nem bizom." 

„Amint akarja János, — mondá Kálmán moso- 
lyogva — csak ha lovával készen van, jöjön fel 
mindjárt , beszédünk lesz együtt" 'S ezzel Kálmán 's 
Yölgyesy az előbbinek szobájába mentek, mig János» 
még egy ideig körülvezetve lovát, vele együtt az is- 
tállóba ment , 's mig lovát lenyergelé 's megtiszto- 
gatta a' lovász, a' kocsisnak nem egy érdekes okta- 
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tást adott a' paripatartás* legjobb mó^Jár^l > melly- 
nek bizonyításául a* felejthetlen sárgának példája 
hozatott föl, melly a' leipczigi csatában alatta agyon- 
löTetett." 

„Az istenért, mi történt? — mondá, mihelyt a' 
szobába jöttek, Kálmán — miért hagytad oda a' tör- 
vényszéket 

„Mert nem akartam részt venni gyilkolásban, — 
szólt a' másik, föl 's alá járva, szenvedélylyel — 
mert nem akartam eszköz lenni, még akaratlan esz- 
köz sem, oUy tettnek végrehajtásánál, hol szemé- 
lyes bosza 's alávaló érdekek a' bírói hivatal' szent 
palástja alatt követik ocsmány czéljaíkat/' 

„Föl vagy geijedve, — mondá Kálmán, bámulva 
a' szenvedélyes módot, mellyel a' máskor oUy nyu- 
gott Völgyesy e' szavakat mondá — az nem lehet, 
hogy hol apám jelenvan , illy dolgok történjenek/' 

„Magam ís azt hivém, — víszonzá Völgyesy — 
nem lehet senki , ki apádat nálamnál inkább tisztel- 
né. Apád jó, áldott ember, ha soha nem ismertem 
volna őt , azok után , miket ma láttam 's hallottam, 
szinte nem mondanék egyebet ; de apád engedd 
meg őszinteségemet — gyenge, 's ez az, mi szivé- 
nek nemes indulatait hasztalanokká teszi. Hidd el» 
barátom! mi e* világon rosz 's alávaló történt, an- 
nak feleletterhe nemcsak azokat , kik azt gonosz- 
ságukban tervezék, hanem többnyire nagyobbrészt 
becsületes embereket nyom, kik gyengeségökben 
tfirték. A' gonoszok* hatalma nem számokban, ha- 
nem a' jók* gyengeségében fekszik. Tátott torokkal 
hirdetik hazugságaikat , mi nem meriink felszólalni 
a' való mellett; emelt fővel járnak czéljaik után , mi 
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alizatosan visszaToiiiiliiiik előU9k; gonosz szeiiTe- 
delmeik' elérésére nincs fegyyer , mellyhez nem 
nyalnának , mi gyárán félünk a' harcztól , legfdlelili 
gyenge szarunkat emelve, néha azt is agy , hogy az 
istenért , senkit meg ne sértsfink, mint Pilátus, meg- 
elégedve mosván kezeinket, ha az ocsmányság,mely- 
lyet megakadályoztathatánk , megtörtént, csak mi 
magánk ne járaltonk légyen hozzá szavunkkal. Ki- 
nek merészsége nincs , hogy meggyőződése mellett 
felszólaljon : annak jósága ingó nád , melly a' vész- 
től megragadva , hajlongva sohi^tozik , de hús sza- 
vával az ellenkező elemet nem fogja feltartani futá- 
sáhan/' 

»Nagyon is igaz , — mondá Kálmán sóhajtva — 
's félek, néha apámra is illő. De kérlek, mondd el 
hát, mi történt?*' 

Völgyesy, mennyire lehet , röviden elbeszélé a' ^ 
történteket, személyes megsértéseit is ^ mellyekért 
mihelyt a' törvényszéknek vége lesz , Nyuzótól mint 
mondá , elégtételt fog kivánni. Kálmán , a' lehető 
legnagyobb nyugtalanságban hallá az egészt. „Az 
nem lehet, — szóla végre, fölugorva székéről, melly- 
re az elbeszélés alatt leült , midőn Yölgyesy elhall- 
gatott — halálra itélni embert illy viszonyok alatt! 
Ne hidd , atyám nem fog megegyezni soha." 

„Meg fog egyezni, — mondá Völgyesy kese-- 
rtten, de nyugottan — szive fájni fog, talán egész 
életén át szemrehányásokat fog tenni magának gyen- 
geségeért, de meg fog egyezni, vagy hihetőkép' mos- i 
tanig már megegyezett, arról biztos lehetsz. Mihelyt 
azon kérdés , hogy Viola' vallomásának azon része, 
pell^ Tengelyi' irományait illeti , a' perben nem fog 
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emlitetni, eldVntetett: az ítélet kétséges nem lehe- 
tett tSbbé. Viola' esete minden egyéb tekintetben 
statarialis liiróság elébe raló ; az egy , mit halálos 
Ítélet ellen felhozni lehetett, azon kSrttlmény vala, 
hogy több tárgyak felvilágositya nincsenek ; mihelyt 
ezekre nézve fttlvilágositás nem kiyántatik, a' rab' 
halála bizonyos » főkép' ha — mint mindenből meg- 
látszik — a' bíráknak egy része azt személyes ér- 
dekekből kiváiua.'' 

„Szörnyűség ! — szóla Kálmán , fel 's alá járva 
a' szobában — 's e' levél, mellyet Tiszarétről kapok. 
Meg kell őt mentenem, ha még százszor halálra 
Ítélték." 

„Levelet kaptál? az alispántól?" kérdezé a' 
másik. 

„Nem ; — válaszolt Kálmán — tudod , Ákosnak 
jobb karja sértetett meg , 's helyette Etelka irt. Ol- 
vasd magad" tevé hozzá, a' levelet általadva, míg 
arczai Etelka' nevénél elpiroltak." 
A' levél Igy szólt : 
„Az irományok, mellyek Tengelyitől elrabol- 
tattak, a' legnagyobb fontosságnak. Okunk van 
Unni , hogy Ákos', talán egész osaládnnk szeren- 
cséje » ez irományok' feltalálásától függ, mellyek 
most egy alávalónak kezei közt vannak. A' rablást 
nem Viola követte el. Minden , mit hihetőkép e' 
tárgyban vallott, való. Viola ez egész ügyben ne- 
mesebben viselte magát , mint hasonló viszonyok 
között akárki a' világon ; szörnyű volna gondolni, 
hogy ártatlanul halált szenvedett. — Némellyek 
mindent el fognak követni, hogy elitéltessék, mert 
ha Viola nem él , Tengelyi irományai Iránt senki 
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tanúbizonyságot nem tehet. Mentse meg fit! As 
első kérés , mellyet éltemben 0nhöz teszek , 's a' 
nemes mód, mellyel magát a' tisztdjitás alatt Ten- 
gelyi' irányában viselte, azon reményre jogosit. 
hogy nem hiába tettem , 's valamint Ákos , ngy én 
5rSk hálára leendünk lekötelezve e' nemes tetteért. 

Etelka.'' 

»,Látod , meg kell őt mentenem , ha éltembe , ha 
fidvSsségembe kerül, meg kell mentenem^' szólt szen- 
Tedélylyel Kálmán, fel 's alá járra. 

,,Itt nagyszerű gazság történik ; — mondá Völgye- 
sy, gondolkozva — e' levél világos bizonyságai szol- 
gál mind arra, mit a' törvényszék alatt gyanitottam/' 

„De mit tegyünk? — szólt, mindig növekedő 
nyugtalansággal , a' másik — Lemegyek egyenesen 
a' törvényszékhez 's megmondom Macskaházynak: 
hogy gazember, hogy a' tolvaj ő, hogy — — " 

„Nyngottan, barátom ; — mondá Yölgyesy, meg- 
fogva Kálmán' kezét, ki már az ajtó felé indáit — 
mindent, a' mi zajt üthetne, kerülnünk kell; azok 
szerint , miket eddig e' dologban hallottam , Macska- 
házy maga is csak eszköz, 's félek, oUy emberek 
vannak érdekelve, kiket te 's még kevesebbet Etelka 
vagy Ákos , büntető perbe keverni nem akarhattok." 

„De talán mégis, ha lemennék, — mondá Kál- 
mán , ki e' megjegyzésnek helyességét érzé — hisz' 
csak egy fölmentő szó szükséges.'' 

E' pillanatban lépett be János a' hirrel , hogy a' 
teins arak már jőnek , 's Viola halálra Ítéltetett. 

Kálmán kétségbeesve csapta homlokát „Átko- 
zott ! — kiálta — hogy épen ma kellé távol lennem. 
Ákos' kérésére , mert tudtam, hogy gulyásunk Vio- 
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Iának j6 emliere, 's talin az irom&nyokat megszerez- 
heti, tegnap este ide jSttem; mintán ez mondta, 
hogy a' zsiTány t nem látta , viradatkor kilovagoltam 
pusztánkra, hogy csikósunkkal is szóljak. Mikor el- 
mentem , Yiola' elfogásáról s hogy ide hozzák , még 
szó sem volt ; a' puszta jó három órányira van , 's 
csak miután ott lovamat jól kipihentettem 's márvisz- 
szafelé jöttem , jutott e' levél kezembe/' 

„Persze , mert nem tudtam , hogy a' teins ur a' 
pusztán van , — mondá János — egész reggel lova- 
goltam ide 's tova , mig egy pásztoremhertől hallot- 
tam, hogy arra nyargalt/' 

„Kend, János, nem tehet róla, — mondá Kál- 
mán — átkozott végzetünk! ha honn vagyok. Vio- 
lának haja nem lesz , arra esküszöm ; de most, miu- 
tán halálra ítéltetett " 

„És hát aztán V* kérdé János, hajszát pödörve. 

„Kend tudja, mi áll e' levélben; — szólt Kál- 
mán — miként mentsem meg most , miután el van 
Ítélve?'' 

„Ha a' teins ur Etelka kisasszony', akarám mon- 
dani, Ákos úrfi' kedveért — javitá ki magát János, 
midőn a' pirosságot, melly Kálmán' arczain elfutott, 
észrevevé — Violát meg akarja menteni " 

„Akarom-e ^ életemet adnám , ha tehetem." 

„No akkor ez a' kis itélet nem nagy bajt csinál. 
Hej, teins uram ! — tevé hozzá János — ha mind 
az, ki Magyarországban akasztófára Ítéltetett, függe- 
ne , nem győzné az ember kötéllel." 

„Kend elfelejti, — szólt közbe Völgyesy — hogy 
statáriumról van szó, ez más dolog, de " 

„Persze , persze ; — mondá János fönszóval — ^ 
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telBS uram, — tévé kozzi halkan, Kilmántaoz — ne 
szóljunk illy dologról idegenek elfitt*' 

y.YOlgyesy nr előtt liátran szólhatsz, — mondá 
Kálmán fOnszÓTal — 5 mindent tud/' 

ha módot találhat kend, — téré hozzá emez 

— melly által e' szegény embernek életét megment- 
hetjük, min kételkedem, mindent el fog kSretni, 
hogy hecsttletes szándékát elősegítse/' 

,,Már ez más , — mondá János mosolyogva — 
a' teins urak kiUőnhen nem szeretik, ha valakit akasz- 
tófára szántak 's más heléelegyedik, megharagsza- 
nak néha , ha gratiát kap , hát illy emberre, hogyne 
haragudnának, mint én !" 

„De hát milly módon akarja kend Violát meg- 
szabadítani kérdezé YOlgyesy érdekkel. 

„Azt még nem tudom , — válaszolt ez — előbb 
ki kell mennem recognoscirungra ; de majd találunk 
módot Ma nem akasztják fel Violát , 's még is fura 
dolog volna, ha egy egész hosszú éjszakán át nem 
tudnám őt megszabadítani. Hisz' a' teins nr itthon 
van , pinczéje tele borral, pénz is mennyi kell, kulcs, 
lajtorja, kőtél, ló, bej! — tevé nevetve hozzá — 
nem hallották-e soha Trenk' történetét? ' 

„öreg János, ha ezt véghez vihetnéd! — kiál- 
tott Kálmán , örömében nyakába borulva. — Paran- 
csolj mindennel, mire szükséged van, ne kimérj sem- 
mit, rám is foghatod az egészt/' 

„Jól van, jól, — mondá János, bajszát simítva 

— az öreg János sem oUy bolond , mint sokan gon- 
dolják; mikor az ember annyi esztendeig a' császárt 
szolgálta, csak tanul valamit. De csengetnek, men- 
jenek a' teins urak enni , máskép észreveszik , hogy 
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masterungot csinálunk » én lenn körülnézek 's majd 
ebéd után szólank/' 

„Számolhatsz hálámra míg élek'' szóU Kálmán 
Völgyesyvel kimenTe. 

,,Jól van, jól, — mormogott az öreg haszár — 
mikor az emher a' császárt szolgálta annyi eszten- 
deig, és azasperni ütközetet megnyerte, és azután 
Párist is elfoglalta: az emhemek nincs szüksége 
háladatosságra , főkép' ha oUy ura Tan, mint az 
enyim 's öreg napjaira nem keli kenyeréről gondos- 
kodnia. No ugy*e, de Kálmán úrfinak jól esnék, ha 
kisasszonyunk ő iránta volna háládatos , — gondolá 
magában továhh , midőn a' szobából kiment — azt se 
bánom; derék fiu, ugy megüli lovát, majdnem mint 
az én uram, pedig az tőlem tanulta. Kálmán 's Etel- 
ka szép pár, a' fiu jól illik házunkhoz/' 'S ezzel a 
' tiszttartólak felé indult, hol Peti jöve elébe. 

Az ebéd, mint olvasóim a' történtek után gon- 
dolhatják, nem vala a' vígabbaknak egyike. Völgye- 
sy 's Kálmán , elmerülve gondolataikba , ültek szé- 
keiken; a' vendégszerető háziasszony nem kinálá 
ételeit , 's nem kért engedelmet a' rosz főzésért, ám- 
bár a' sült, melly jó három órával tovább forgatta- 
tott, mint közönségesen, hogy sokat ne mondjak, 
legalább a' legbarnábbak közé tartozott; 's az öreg 
Kislaky , ki a' nején történt változást észrevevé 's 
jól megérté a' szemrehányó tekintetet , mellyel e' 
jámbor asszony, midőn Viola' elitéltetését hallá, őt 
f éltében először fogadta, szótalanul ült tányérja előtt ; 

's a' ki őt nem önházában látja , midőn a' nyájas mo- 
solygás helyett , melly máskor becsületes arczainak 
életet adott , ma csak levertséget 's nehéz gondokat 
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lel, az talán alig; ismert Tolna reá* Nyazó 's Ke- 
niházy, kik most ismét hiratalos szokásuk szerint 
egymásmellett ültek, elkövettek ugjan mindent, hogy 
a' jó kedvet, melly kivfilröl jdni nem akart, belől- 
rfil azzal pótolják , mi a' szent Írás szerint az em- 
ber' szivét földeríti, de a' nélkiil, hogy a' hatalmas 
poharak , mellyeket kiüritének , a' két érdemes uri 
emberre , más befolyást gyakorolnának, mint hogy az 
elsö mindig mérgesebb ránczokba szedé arczát, a' 
másik szebbnél szebbeket ásított; *s a' báró, ebéd 
alatt egész szónoki tehetségét Tisszanyerrén , min- 
den gavalléros udvariassággal a' háziasszonyt múlt 
időkre 's azon mazurokra emlékeztetve , mellyeket, 
mióta Kislakyné tttbbé nem tánczol , senki a' vilá- 
gon oUy szépen járni nem tud: csak parányi mosoly- 
gást is ép' olly kevéssé tuda gerjeszteni, mint Záto- 
nyi statarialis történeteivel , noha azon legvigabbat 
sem mulasztá elmondani , melly szerint egy zsivány, 
halálra ítéltetvén, csak azt kéré yég kegyeimül, hogy 
azon tiszta ruhában akasztassék föl, mellyet neki 
felesége hozott 's mellyet egészen ő szőtt 's varrott; 
ő. Zátonyi, pedig épen azért német sztik gatyába öl- 
töztette föl halála előtt , min akkor az egész várme- 
gye nevetett, most pedig Nyuzót, az esküttet 's egy 
hajdút kivéve, még mosolygani sem akart senki. 

Mindenki örült midőn a' hosszú ebédnek vége 
lett, 's főkép' Kálmán, ki az utolsó ételeknél alig 
titkolhatá el türelmetlenségét, mihelyt a' többiek 
fölkeltek , Völgyesy vei oda hagyá a' teremet 

„No , hogy Tagyunk öreg János mondá Kál- 
mán , mihelyest az öreg huszárt meglátá, ki a' folyo- 
són pipázva állt. 
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»>Jól» teins uram! — * válagzoU a' inegszólitoCt 
— jerttnk szobájába, oU elmondok mindent/' 

»,IIát azt gondolod , hog^y a' szerencsétlent meg* 
menthetjük szólt az előbbi , midőn a' szobába 
jöttek. 

„Semmi kétség, — válaszolt János — a' kit a* 
commandans valami várba be akar ereszteni , vagy 
mit t« mondok, a' kit a' profusz, mert hisz' most 
teins araimék a' profaszok, ki akar ereszteni: annak 
nincs baja.*' 

„De, hogy? miként? szólj!" 

„Hát csak agy, — mondá a' huszár halkabb 
majdnem sattogó hangon — tiszaréti tiszteletesiink 
itt van , 's mihelyt látta , hogy Yiola e' hideg no- 
vemberi éjszakára szabad ég alatt van kikötve, alat- 
ta csak kis szalma, hogy lefekttdhessék , mellette 
szegény felesége 's a' gyermekek, agy dideregve 
szegények , pedig isten úgyse szép gyerek mind a' 
kettő, a' kisebbik mindig mosolyog 's kapkod baj- 
szom után , az ember nem győzi nézni, — hát a' mint 
mondtam, mihelyt a' tiszteletes ur ezt látta, mind- 
járt mondta, hogy ez nem szabad, hogy valóságos 
kinzás és a' királyi parancsolatban az áll : hogy ha 
hideg van, a' rabot szabad ég alatt tartani nem sza- 
bad. Gondolom magamban én : ej be okos ez a' pa- 
rancsolat ! mert már töprenkedni kezdtem magamban, 
ha itt a' fészer alatt marad, hogy szabadíthatjuk meg, 
mikor a' szamarak négy lámpást állítottak melléje, 
hogy minden mozdulatait láthassák , de erről persze 
nem szóltam semmit, hanem csak azt mondtam a' tiszt- 
tartónak, ki maga is ott volt, hogy jobb is lesz, mert 
bizony csak biztosabb, ha a' rabot zár alatt tartják/' 

ri. Kői. 17 
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„De , mit ér ez mind? — mondá Kálmán türel- 
metlenül. — Ha Violát bezárják » mivel vagryunk kö- 
zelebb Gzélankhoz 

„Ej, sokkal » teins uram, igen sokkal, — vála- 
szolt János, mosolyogva — mikor az ember maga van 
's csinálhat a' mit akar 's nem látja senki : akkor az 
ember sokat vihet véghez , egynek sokszor több esze 
van , mint száznak , és az ember egy maga emúével 
is egész csudákat tehet , csak meg lehessen próbál- 
nia erejét ; de mikor az embert mindenfelöl nézik és 
látják , a' legerősebbnek is elmúlik bátorsága. Mi- 
helyt mozdul tiz rohan rá, 's egész bátorsága csak 
arra való , hogy kinevessék. Csak tegyék egyszer 
Violát a' poly vakamarába , mert a' tiszttartó mondta, 
hogy más helye nincs, — holnapig kereshetik.'* 

„De, hogy'?** kérdé most Völgyesy, szinte türel- 
mét vesztve a' huszár' hosszadalmasságán. 

„Hát ugy, teins uram, — szólt a' huszár, még 
halkabban suttogva mint azelőtt , — a' pely váska- 
mara a' tiszttartó' házának tuIsó végén van. A' mag* 
tárból , melly a' ház' másik oldalán áll , ajtó nyilik 
egyenesen a' tiszttartó' pallására , nemde?** 

»>UgT ugy ' — válaszolt Kálmán érdekkel 
~ tovább.** 

„Nohát a' magtárból a' tiszttartó' pallására » a' 
mint mondtam , ajtó nyilik. Ha a' magtár az enyim, 
nem csináltattam volna , de a' tiszttartó urak commo-* 
ditására van, 's most nekünk is.** 

„Tovább , tovább*^ mondá Kálmán, mindig türel* 
metlenebbüL 

„A' magtárkulcs, — folytatáaz előbbi nyugottan 
— édes anyjánál van, azt a' teins ur megszerzi ugy-e ?** 
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„Meg." 

„Más nem Is kelL Éjszaka, ha valamennyien a 
házban alszanak , elmegyünk a' magtárba , onnan az 
ajtón keresztfii a' tiszttartó' pallására, onnan a' ka- 
mara fölébe. A' kamara csak ugy ragasztatott a' ház- 
hoz, 's padlása csak deszkázva van. Peti czigány 
mind ezt ismeri. Lassan fölszedünk két deszkát , lét^ 
rát eresztünk a' szobába, mellyen Viola feljön 's 
velünk vissza ki a' magtár' ajtaján. Ha egyszer kinn 
van, a' teins nr' gulyása, kihez Peti már elment, 
lovát készen tartja, és az egésznek vége." 

Kálmán örömében összecsapta kezét, Yölgyesy 
megvallá, hogy a' terv kétségen kivül a' legjobb , 
mit e' körülmények alatt kigondolni lehetett, hogy 
azonban kivitele még annyi dologtól függ, hogy már 
örvendeni » idő előtti dolog volna. 

„Ha Viola a' kamarában és a' magtár' kulcsa ke- 
zemben van » — mondá János — a' többiért jót me- 
rek állni. A' kamarának nincs ablaka, mellyen be- 
láthatnának, 's ha Viola mindenkit elküldött 's alud- 
ni ment , csinálhatunk a' mit akarunk." 

„Igen, de az örök? — jegyzé meg Völgyesy — 
a' tiszttartó , ki a' palláson minden zajt meghallhat 
's lármát üthet?'' 

„Az Őröket magiamra veszem , — válaszolt meg- 
vetéssel a' huszár — a' commissarlus betegeii fek- 
szik, 's ha teins ur a' főbirót 's esküttet leitatja, ugy 
hogy inspectiora nem jön , a' mi nem nehéz dolog, 
's mint jó háziúr a' strázsáknak bort adat, hogy a' 
hideg éjszaka meg ne fázzanak : a tiszttartó lármát 
üthet, a' mennyit akar. De ettől nem kell félni: a' 
tiszttartó ha egyszer fekszik , nem könnyen kel föl 

IT* 



Digitized by 



— 260 — 



ág^yából. Csak a' knlcsoC kapjak meg: s azacán hogy 
Violát oda zárjik , máskép' baj/' 

„Ha más nem kell , — mondá vígan Kálmán — 
nincs liaj," 's ezzel Völgyesyt magjával hiva, Ismét 
a' terembe visszasietett. — „Mé^is jó fiu az a' Kál- 
mán , — gondolá az üteg huszár magában » mig las- 
sú léptekkel a' tiszttartölak felé indult — vétek 
volna másnak adni kisasszonyunkat. Igen, de ba nem 
szereti? lehetetlen! — vigasztalá magát belsőképen 
— nem fii paripáján senki szebben, mint ő. Illy nr- 
ílt nem minden nap találunk kisasszonyunknak/' 

A' teremben az elSbbieken kivfil az Ifjak Vándo- 
ryt találák , ki miután kérését a' törvényszék' tag- 
jai elébe terjeszté , melegen czáfolá az ellenvetése- 
ket, mellyeket főkép Zátonyi 's a' báró kivánata el- 
len tettek; az első, mert mintmondá, a' nép' fogal- 
ma szerint statarialls gonosztevőt szabad ég alatt 
kell tartani; a' második, mert ez uri háznak még 
több nyugtalanságot okozni nem volna illő. De a' 
tiszteletes' kivánata Kálmán' szülei 's főkép anyja 
által olly hévvel pártoltatott, hogy az ifjak' közbe- 
szólása czéluk' elérésére szükséges sem vala. 

„Nem tartom ugyan szükségesnek, — monda 
Macskaházy nyájasan — hogy a' rab szobába záras- 
sék. Az utasítás világosan téli időről szól , 's Viola, 
ugy hiszem , a' hideg szelet , melly kinn fú , meg- 
szokta.'' 

„Ha nyaka megfázik, — gunyolódék közben Nyú- 
zó — holnap nyakravalót kap/' 

„Ne enyelegj, — folytatá Macskaházy, sóhajjal, 
midőn a* rosz hatást, mellyet a' főbíró' szaval, es- 
kíittjét kivéve, mindenkire tettek, észrevevé, — 'a' 
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dolog nagyon is fontos. A' mint mondám , nem tar- 
tom ugyan ssttkségesnek , főkép' a' felsőbb utasitás' 
értelmében nem tartom annak, kogy a' rab más hely- 
re tétessék által: ha azonban tisztelt házi asszo- 
nyunknak ezzel legkisebb kedvet szerezhetünk, épen 
nem ellenzem Vándory ur' kiyánatát, föltéve , hogy a' 
biztosságról gondoskodva legyen , az ablakok rosté- 
lyozva, az ajtó bezárható állapotban találtassék, 's 
a' szükséges strázsák' fölállítása el nem mulasztatik/' 

„Ha a teins urak' parancsolják, — szólt most 
közben a' tiszttartó , ki Vándory után szinte feljött 
— én a' rabot olly helyre tudom tenni , hol semmi 
ablak nincs/' 

„Igen,pinczébe, — jegyzé meg Zátonyi — mind- 
járt gondoltam, ez lesz a' legjobb/* 

Vándory felsóhajtott. 

„Nem , nem, — mondá a' tiszttartó — pinczénk- 
ben bor van , oda nem ereszthetek senkit , a' teins 
uraságnak jószágára, mi rám bízatott, vigyáznom 
kell; de a' pelyvás kamarába, az lakattal zárható, 
köröskörül nincs ablak, 's ha az ajtó' elébe csak 
egy strázsát állítanak. Viola olly biztos, mint ha 
Munkács várában volna.*' 

Vándory 's főkép' Kislakyné felszólaltak e' terv 
ellen is, de miután a' nehézségek: hogy a' kama- 
rát nem ffithetni, még Kálmán által sem tartatott 
fontosnak : határozattá lön , hogy a' rab a' kamarába 
zárassék, 's maga Nyúzó, esküttjével 's Macska- 
liázyval, ki a' rab' biztosságáról tulajdon szemeivel 
akart meggyőződni, elkisérék Vándoryt a' tiszttar- 
tó' házához , hogy az áttételnél jelenlegyenek, 

„Vigyázz magadra , — mondá Völgyesy , K<íl- 
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niánhoz » midőn hátrább maradTa a' többieket köve- 
ték — mikor a' hideg kamara mellett nyilatkozál, 
Macskaházy gyanakodó tekintetet vete reád/' 

yyigazságod van , — szólt a' másik » homlokára 
csapra — mihelyt politicára volna szükségem , mi- 
helyt csak egy kis ész kell : kész az ostobaság. De 
majd helyre hozom ; ha meglátjuk a' kamarát, annyit 
mondok ellene , hogy — " 

,,Ez is hiba volna, — szakitá félbe Völgy esy, 
mosolyogva — hadd őket magukra « 's ha pelyvás 
kamarátok a' legroszabb hely házatokban, bizonyos 
lehetsz, hogy Viola oda záratik/' 

Völgyesynek e' jóslatát a' történet igazolá ; 's 
miután Macskaházy tulvitt óvatosságból kérdezé : jó 
materiából épültek-e a' falak? 's a' tiszttartó méltó- 
sággal megjegyezte : hogy teins Kislaky ur curialis 
épületeit sárból rakni nem szokta: egy asztal, pad 
's kevés szalma vitetett a' kamarába, az ajtó elébe 
két strázsa állitatott, 's Viola, minden jelenvalók' 
teljes megelégedésével, a' jéghideg kamarában ma- 
radt Vándory val , ki miután rabjának több testi ké- 
nyelmeket szerezni nem tudott, legalább vigasztaló 
szavával akará deríteni éltének vég pillanatait 

Az öreg Kislaky azalatt nöjétöl követve, fejfájás' 
űrügye alatt szobájába vonult, 's mig Zátonyi 's a* 
báró fel 's alá járva egy másik szobában, a' házi nrok' 
nevetséges gyengeségéről, Vándory' bolond philantro- 
piájáról 's Völgyesy' szemtelenségéről szóltak, nem 
^gJ v^gyó tekintetet vetve az asztal felé , hol a' ta- 
rok-kártyák feküdtek 's csak Macskaházy 's Nyúzó 
váratott, hogy játszáshoz fogjanak: addig a' házi ur 
fejét kezére támasztva ült kandallója mellett , mély 
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gondolatai ktfztftt feleJtTe még ast is, hogy pipája 
régen elaludott. 

,,Tréz6i lelkem, — szili végre az öreg, nőjé- 
hez fordulTa, ki szokása ellen munkátlanol ült mel- 
lette 's mi^d férjét , majd a' kandalló' ropogó tüzét 
nézve, szinte szomorú gondolatokba mélyedett — én 
szerencsétlen ember vagyok!'' 

Kislakyné felsóhajtott, de nem szólt; a' jó asz- 
szonynak magának is ugy látszott, hogy derült éle- 
tökre sOtét felhő boralt , mióta házukban egy ember 
fordult meg» bár milly gonosztevő lett légyen is, 
kinek iOslaky életét megmenthette volna. 

„Ugy-e Trézsi , — folytatá az öreg szomorúan 
— te sem fogsz szeretni ugy , mint eddig, még Kál- 
mán sem? Mindig az fog eszetekbe jutni ha láttok: 
lám ez az öreg ember megmenthette volna életét 's 
nem tette/' 

iUslakyné néhány vigasztaló szót monda közbe, 
férje szomorúan csóválta fejét. „Nem, nem, Trézsi- 
kém, én jól tudom, én megmenthettem volna ez em- 
bert 's ő mégis meghal, vére lelkemen fekszik." 

A' jó asszonynak szive megesett szomorúságán, 
's a' helyett, hogy mint akará, szemrehányásokat 
tegyen, azzal vigasztalá: hogy a' felele t-teher , ha 
csakugyan az Ítéletért valakit feleletterhe nyom, egy- 
iránt fekszik minden bírák' vállain, hogy egyébiránt 
már többször életében vett büntető törvényszékek- 
ben részt 's bizonyosan mindig a' törvények 's meg- 
győződése szerint itélt. 

„Az más, egészen más ! — válaszolt iUslaky szo- 
morúan — más törvényszéknél az ember kimondja 
voksát tiszta meggyőződése szerint, 's a' mit a' több- 
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ség határoz » az tSrténik; oUy eset, liol á' rabnak 
élete Gsak egy emher' szaTától függne, nincs; az 
Ítélet fOIebli megy a' királyi táblához, a' felséghez, 
'h ha végre a' gonosztevő a' legkeményebb bünte- 
tést kapja is , senki szemrehányást nem tehet magá- 
nak, hogy a' rab' halálának ő maga volt oka; de itt, 
ha meggondolom , hogy csak fölmentő Ítéletem , sőt 
nem is az, hanem csak annak kimondása kívántatott , 
hogy a' rab rendes bíráinak adassék által , 's hogy 
én halálára szavaztam , hogy én tulajdon kezeimmel 
adom át hóhérjának e' szerencsétlent: ez borzasztó! 
Teheti*e ezt oUy ember, kinek szive van, érdemli-e az 
a' ki tette, hogy valaki szeretve közelítsen hozzá?!" 

„De ha így veszed a' dolgot , — mondá Kislaky- 
né , kinek szemei könyekkel teltek — miért szavaz- 
tál, az istenért, halálra?*' 

„Miért? — szólt a' házi ur, fölkelve székéről 's 
föl 's alá járva szobájában — mert gyáva , haszon- 
talan ember vagyok^ mert midőn körülöttem minden- 
ki azt mondá, hogy magamat nevetségessé teszem, 
ha a zsiványt el nem ítélem, nem tudtam ellentáll- 
ni, mert Macskaházy 's a' többiek azt kiabálák, hogy 
ha Viola' vallomása a' perhez csatoltatik, a' Rétyek 
még inkább megboszankodnak reám, 's eszembe ju- 
tott, hogy azon esetben Kálmánunk Etelkát nem kap* 
ja meg. Yölgyesy is elment 's magamra hagyott, 
mintha minden összeesküdött volna ellenem." 

„Én Rétyekről illy gazságot nem tehetek föl'' 
mondá gondolkozva a' nő. 

„Én sem, — válaszolt Kíslaky — Macskaházy- 
nak alávalüsága az egész, ... 's én becsületes nevemer, 
lelkem' nyugalmát vesztem általa !'* 
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„Nyaltasd meg magadat, — szólt felesége, meg- 
szorítva kezét — liecsfiletes nevedet nem fogja sen- 
ki megtámadni/' 

^.Dehogy nem. Völgyesynek talán igazsága van ; 
most, midőn a' dolgot nyagottan átgondolom, magam- 
nak is agy látszik, hogy a' jegyzőkönyv nem ren- 
desen szerkeztetett; kinek fogják ezt hibául talaj- 
donitani, mint az elnöknek , nekem. De hagyján ; — 
mondják, hogy szamár vagyok, mondjanak akármit, 
én nem hánom, de ha kimegyek házamból 's e' sze- 
rencsétlen embert látom, kit kinn határomon fel- 
akasztottak 's kinek életét menthettem volna meg, ha 
eszembe jat felesége 's gyermekei, kik lábamhoz bo- 
rulva könyörögtek életeért : éltem nyugalma el- 
veszett." 

„Nem fog elveszni , — szólt közbe Kálmán , ki 
az alatt halkan a' szohába lépve, apjának vég sza- 
vait hallá. — Ha atyámnram nem ellenzi. Viola sza- 
had még ma 's vére ez egyszer senkinek lelkét ter- 
helni nem fogja/' 

A' szülék bámulva megfordultak. „Ne tréfálj fi- 
am , — mondá az öreg Kislaky — a' mit mondasz, 
lehetetlen/' 

„Meglehet törvényesen az, — válaszolt az ifja 
jókedvűen. — Valamint törvényesen lehetlennek tar- 
tatik, hogy két tana szintagy hazudjon, mint egy, 
vagy hogy hiró részrehajló 's csalódik; azonban há- 
la az égnek , vannak még más lehetőségek is." 

„A' statáriumnál nincs fölebhvltel" sóhajtott 
az apa. 

„Dehogy nincs, — mondá a' fiu — azon fölebb- 
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Titel, melly minden földi dolgoknál megvan. A' fö- 
lebbvitel a' jtfvöhSz/' 

„Nem értelek'' szólt az öreg bámulTa. 

„Én értem, — vága közbe anyja , kinek szemei 
az egész idö alatt kedves fia' mosolygó arczain függ- 
tek — el akarod szöktetni » nemde fiam !*' 

„ügy van , kedves anyám. FölebbvisszUk a* pert, 
ha Viola kiszabadul, vagy ajra más bíró', vagy vég- 
re élete' végén isten' elébe kerül , 's ott a' mai tör- 
vényszéknek Ítélete aj biró által fog fölvétetni. A' 
dolog törvényesen lehetetlen ; de valamint sokan cen- 
surára ugy megtanulják hazai törvényeinket, hogy 
azokat, mellyeket kebleikben följegyezve a' világra 
magukkal hoztak, elfeledik: ugy én e' nem tanult 
törvényeket tartom eszemben, 's nem bánom egy csep- 
pet, ha az egész világ azt mondja is: Viola' meg- 
mentése törvényes tekintetekben nem helyesen tör- 
tént, .... csak belsőm mondja, hogy jól cselekedtem." 

Klslakyné imádta fiát, 's olvasóim képzelhetik 
az érzést , mellyet ezen mosolygó arczczal , de mély 
érzelemnek hangjaival kimondott szavak benne ger- 
jesztének. „Igazságod van, — mondá örömragyogó 
arczokkal — ez embertelen törvény, melly azt ren- 
deli,hogy egy szegény szerencsétlen embert itt tulajdon 
határunkon akasztassunk fel. Isten is megáld érte, 
ha megmentheted.'* 

„Igen , de — szóla közbe az öreg Kislaky , ki- 
nek arczain a' rövid örömsugár után , melly rajtok 
átfutott, midőn Viola' megmenthetésének lehetőségé- 
ről hallott, most ismét azon bizonytalanság vala ész- 
revehető, melly a' becsületes embert, valahányszor 



Digitized by 



— 267 — 



tőle valaminek elhatározása kívántatott , jellemsé — 
én nem látom át, miként — " 

»»Azt liizd rá, — szakitá félbe a' szólót nője — 
mihelyt Kálmán' elsö szavait hallám» meg valék győ- 
ződve » hogy termékeny fiatal eszével valami módot 
gondolt ki " 

,,Ez egyszer édes anyám csalódott ; — szóla ne- 
vetve Kálmán — a' termékeny fiatal ész, melly Vio- 
la' elszöktetésére módot talált , az Oreg János 's a' 
vén Peti czigány' esze volt; azonhan a' mód, látni 
fogja, jó marad/* 'S itt Kálmán, anyjának látszó 
őrömére , elmondá János' tervét , mellynek végrehaj- 
tása Violának a' kamarába záratása által már meg- 
kezdetett. 

„Hát azért ellenezted ngy, hogy Viola jobb szo- 
bába ne tétessék? — mondá Kislakyné — nem fog- 
hattam meg/' 

„És mi másért ? válaszolt Kálmán. — De a' 
mint látja, nekttnk tervünk' kivitelére két fontos do- 
log szükséges még: a' pincze- és a' magtárkulcs. 
Magyarországban, főkép' törvényes dologban, e' ket- 
tő nélkül nem mehetünk semmire. E' kettőt édes 
anyám ez egyszer rám kell bizni.'' 

„Teljes szivemből, — mondá az asszony, ki most 
egész derültségét visszanyeré » 's asztalfiokjából sok 
közül két nagy kulcsot vett ki , mellyet Kálmánnak 
általadott — ne kimélj semmit, itasd ki egész bo- 
runkat, adass tokajit a' hajdúknak ha szükséges, 
csak mentsd meg e' szerencsétlent*' 

Az öreg Klslaky azalatt nagy léptekkel, látszó- 
lag a' legnagyobb fSlgerjedésben járt fel 's alá szo« 
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liájában. „Mi bajod, öregem?" mondá Böje nyájas 
hangon , midőn utána ment 'b kezét vállára tevé. 

,»Arr6l gondolkozom , — szóla az Oreg megáll- 
va — mi szOrnyfi helyzetbe hozott gyengeségem. 
Hatalmamban állt, hogy a' szerencsétlent megment- 
sem , egészen a' rendén , törvényesen tehettem azt, 
's most hibám' kijavítására fiam valóságos criminali- 
tásba keveredik, talán elrontja élete' szerencséjét, 
's én nem is mondhatom , hogy ne tegye/' 

„Ne gyötörje magát agyrémekkel, — mondá 
Kálmán — már miként ronthatnám el éltem' szeren- 
cséjét az által , hogy ember' életét mentem meg 

„Ha Rétyék megtudják , hogy Violát te mentet- 
ted meg, — válaszolt apja — ismered az asszony- 
nak szenvedélyességét, már azt is, mit a' tisztájitás- 
nál Tengelyiért tevéi , ki tudja , fogja-e valaha meg- 
bocsátani !" 

„A' mi azt illeti , — szólt Kálmán nyugottan — 
nincs mit aggódnunk, én sem Rétytöl, sem nagysá- 
gos nőjétől kegyelmeket nemkivánok ; 's a' mi Etel- 
kát illeti, e' sorokból látni fogja, hogy e' dologról 
máskép' gondolkozik.*' 'S evvel a' János által vett 
levelet apjának átadá. 

„Angyali teremtés! — szólt anyja, ki férjével 
együtt olvasá Etelka' sorait. — Igazságod van fiam. 
Violát meg kell mentened." 

„Az első sorok, miket Etelkától életemben kap- 
tam , — mondá Kálmán lelkesülve — ha gonosztet- 
tet kívánna tőlem , én megtenném , 's hát még ezt ?" 

„Isten mentsen meg , hogy tőle visszatartsalak, 
— szólt az öreg visszaadva a levelet — czélod szent 
's nemes. De mind a' mellett törvényeink szerint 
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mégis bttntett. Ha nem sikerülne! Ha megtudnák! 
Remegek.'* 

,,Hanem sttkerUlne? — válaszolt Kálmán jóked- 
TÜen — de hát mi szükséges sikeréhez más , mint 
hogy a' hajdúk lerészegüljenek 's hideg éjjel Nyuzót 
's eskUttjét a' szobában tartsuk. Az ajtó, melly a' 
magtárból a' tiszttartó' pallására vezet, a' mi olda- 
lunkról van bezárva ; nincs nehézség , nálam van a' 
pincze- 's magtárkulcs !*' 

„De ha mégis megtudják? — mondá az apa még 
mindig nyugtalanul — ha criminalis pert kapsz ?'* 

„Griminalis pert? Nem tudja, édes apám, — 
mondá Kálmán nevetve — hogy a' büntető kereset 
közgyűlésen határoztatik el ? 'S mit féljünk? nálam 
van a' pincze- 's magtárknics 'S ezzel Kálmán a' 
kulcsokat, mellyeket elébb diadalmasan fOlemelt, 
zsebébe dugva, elment. 

„Boldog fitt! — mondá anyja szeretetteli tekinte- 
tet vetve utána — hogy Is ne lenne szerelmes Etel- 
ka belé!'' 

„Boldog ! — sohajta Kislaky , a' kandalló mel- 
lé ülve — csak ne tudja meg senki e' tettét, szép 
tett, igaz, de criminalitas/' 

„Ne kinozd magadat illy gondolatokkal.*' 

„És ha eszembe jut , hogy mindezt elkerülhettük 
volna, ha felmentő Ítéletet mondok." 

„Minek ttfrödnl ezen ? Viola megszabadul 's nyu- 
gott lehetsz." 

„Mégis szörnyű törvény, — sóhajtott az öreg 
házi ur — melly becsületes embert annak teszi ki, 
hogy ha teljesiti, egész életében többé nyugottan ne 
aludhassék." 



Digitized by 



— 270 — 



És a' jámbor házaspár hallgatva ttU egymás mel- 
lett , míg az asszony , a' vacsorára teendfi készüle- 
tekre emlékezve, kiment, 's Kislaky, pipára gyújt- 
va , tarokkozó vendégeit keresé föl, kik számos con- 
tra 's recontr^ok között a' házi úrról 's főfájásáról, 
melly áUitólag távollétét okozá, rég megfelejtkeztek. 
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IMondják, nincs nehezebb dolog » mint embereket 
észre hozni, 's meglehet, yaló! Mióta e' íölá ten- 
gelye körül forog 's rajta emberek körüljárnak, hány 
kisérté meg e' nehéz feladást ! hány tapasztalta ipar- 
kodása' sikeretlenségét ! Mint hajó a' csalódás' hab- 
jain lejt el nemünk' életén; vannak, kiket a' vég- 
zet a' többiektől elkülönözött, 's kik magánosan a' 
partokon állva látják , miként ragadja magával az 
ellentállhatlan ár társaikat 's felszólítják a' haladó- 
kat 's kérik, hogy szálljanak ingó csónakakról a' 
biztos földre ! mit ér ? hisz' ők nem érzik bárkájok' 
mozdulatát , ők ingatlan alapon képzelik magukat, 's 
elkábult szemeiknek ugy látszik, mintha a' partok 's 
ki onnan hozzájok szólt, szaladnának. Sokan voltak, 
kik a' darab igazságot , mellynek magukat birtoká- 
ban gondolák , oda vetették az élet' áijai közé , a' 
kincs lesülyedett, — 's mint tengeren az egyes klá- 
ris-ág fölött fövenysziget támad : ugy az emberi té- 
vedések' legnagyobbjai iUy kis részlet igazságokon 
alapulnak , mellyeket századok' csalódásai takartak 
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el, — 's ki az alapot letevé. Bírhatna az épületen, 
melly fOlötte készült. — Nehéz dolog embereket ész- 
re hozni; de vannak alkalmak, hol őket eszöktöl meg- 
szabadítani is némi nehézséggel jár, — 's Kálmán 
ez este százszor átkozá végzetét, melly ugy látszott, 
nem engedé , hogy Nyuzót lerészegithesse. Macska- 
házyról nem is szólok. Az ügyvéd azon szerencsét- 
len teremtések közé tartozott, kik mindig józanok, 
— ennél Kálmán még kísérleteket sem tett ; a' tOli- 
biek , a' bárót sem véve ki , szerföltf tti erőtetés nél- 
kül mintegy önként teljesiték fiatal gazdájuk' kivá- 
natát; de a' főbíró, mint szikla, mellyen a' zápor 
nyom nélkül patakzik le, mint sziget, mellyet a' 
tenger' árjai hasztalan mosnak, ingadozás nélkül 
megállá a legjobb vörös 's fejér bor' hatalmát. — 
Nyúzó közönségesen kerti borral élt, 's Kálmán pín- 
czekulcsát arra használta, hogy azon jobb, de kö- 
zönséges vörös 's fejér bort, mellyet Kislaky' ven- 
dégei máskor kaptak, a' játszók' asztala mellett a' leg- 
jobb egri 's hegyaljaival cserélje föl ; a' főbíró nem 
is tartozott azok közé, kiken — mint mondani szok- 
tak — soha a' gyengeség erőt nem vesz , 's magok 
olvasóim Garacson oUy állapotban látták öt, minőbe 
őt most Kálmán helyheztetní kiváná ; de a' gyűlölt 
Völgy esynek jelenléte, Macskaházynak intései, leg- 
inkább pedig a' nemes dicsvágy , hogy eddig szer- 
zett hírét, mint Taksony megyének legerősebb ivó- 
ja, ne koczkáztassa , olly tökéletesen fölmérék a' 
bornak hatalmát, hogy eddigi ivói remekleteí után 
a' részegségnek még semmi nyomai nem mutatkoztak, 
„Le akarsz részegíteni, ugy-e ? — mondá Nyú- 
zó, miután épen ismét egy pohár vörös bort ürített 
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ki, oUy képpel fordalva Kálmánhoz, mintha keserű 
orvosságot ivott volna, — hagyj föl illy holondságok- 
kal. Nincs az az emheri , ki engem részegen látott/' 

„Láttalak hruderkám , — szólt az eskütt, barát- 
ságosan mosolyogva, székéről, mellyen báró Sós- 
knty mellett tilt, ' — 's pedig emberségesen részeg 
voltál." 

„Kicsoda?" kiáltott Nyúzó. 

zátonyi két könyökére támaszkodva 's mély gon- 
dolatokba merülten nézve Macskaházyt, ki ép' a' kár- 
tyákat keveré,a' lármára fölnézett 's megjegyzé, hogy 
csakugyan szép statarialis eset, mellyet ma láttak. 
„4' tizenhatodik, mellynél életemben jelenvagyok 
's mindeniknél végeztünk valamit.'* 

„Az nem tartozik a' dologhoz ; — mondá tiirel- 
metleniil Nyúzó — én kérdeni akarom ezt az én es- 
kttttemet... ." 

„Nem tartozik a' dologhoz , — szakitá félbe Zá- 
tonyi , mindazon elevenséggel , mellyet nehézzé vált 
nyelve lehetségessé tett; — nem vagyunk-e most 
ts statarialis eljárásban ? a' törvényszék együtt ma- 
rad , mig az Ítélet végrehajtva nincs." 

„Bolondság ! ez sem tartozik a' dologhoz, — vá- 
laszolt a' másik , fejét haraggal rázva — mikor én 
Keniházyt akarom kérdezni " 

„Bolondság! — szakitá félbe a' táblabíró, a' ki- 
osztott kártyákat, mellyeket épen kezébe vett, mél- 
tósággal az asztalra csapván — mikor én mondom. . . . 

mit is akartam mondani igaz, ez nem bolondság, 

domine spectabilis kövesse meg magát; gondolja meg 
kivel beszél 's hol szól, a* hely' szentségét vegye 
figyelembe, mi itt statarialis sedria vagyunk." 
ff. Köt, 18 
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Nyúzó mindig tttrelmetlenebbé váU. Kálmán , ki 
egy jó Teszelcedéstől czé^jának elérésére többet re- 
mélt mint magától hegyaljai jó borától , nagy bely- 
lienliagyást integete Zátonyinak , mig ez nagy ön- 
megelégedéssel folytatá : „Igen, igen, semmi tréfa! 
semmi nevetség! mig a' gonosztevő kivégezve nincs , 
mi mint statarialis biróság ülünk együtt , bennáU az 
instructioban ; mint statariom eszünk , mint statári- 
um tarokoznnk , mint statárium " 

„Ne kiabáljon a' teins ur ngy." barsoga a' fö- 
biró, betartva fülét. 

,;És én akarok kiabálni , és én fogok kiabálni, — 
folytatá Zátonyi mindig bevesebben — 's szeretném 
látni , ki fogna megakadályoztatni benne ; én Tak- 
sony megyének oUy táblabírája vagyok , mint bárki 
más ; most barmadikszor candidáltak alispánnak/' 

A' báró , ki a' vitatkozás alatt kártyáit megnéz- 
ve batalmas játékra készült, a' lehető legnagyobb 
türelmetlenséggel, noba kevesebb szavakkal mint 
szokása vala, játszásra inté társait, de hasztalan; 
minden tárgyak közül, mellyek fölött emberek vi- 
tatkoznak , nincs egy , mellynél több lárma 's kese- 
rűség támadna , mint ha az forog kérdéslien : ki jó- 
zan köztök ? 's sok ember , ki soha életében egy po- 
hár bort nem emelt ajkaihoz , hajba kapott legjobb 
barátjaival 's megverekedett oUyanokkal , hol legyő- 
zetését előrelátá , csakhogy józanságát senki többé 
kétségbe ne vegye; ki várja, hogy akár Nyúzó, akár 
Keniházy ez alkalommal engedjenek, főkép' midőn 
Kálmán mindent elkövetett , hogy vitájok' keserűsé- 
gét nevelje , 's a' főbiró Völgyesy' ajkai körül gnny- 
mosolyt vélt észrevehetni, mellyet nem tulajdonit- 
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hatott egyélmek , mint hogy e' gyűlölt ellenség, azon 
merész ajánlkozásának kivihetöségén kételkedik, mi- 
ként ő,Nyaz6 Pál, minden pohárra, mellyet Keni- 
házy iszik , hármat firitend ki , a' nélkül , hogy meg- 
részegednék. 

„Már barátom, a' mi sok, sok, — mondá Kál- 
mán, — ezt nem hiszem soha életemben/' 

„Nem hiszed r* kiálta Nyazó. 

„Nem én, — Tálaszolt Kálmán — fogadok akár- 
mibe/* 

„Jól van ; két fejős tehén , agaram ellen/' 
„Nem bánom , noha az agár nem sokat ér , ugy 
is elveszted/' 

„411 a' fogadás, ide a' poharakkal/' 
Kálmán alig titkolhatta el belső örömét^ Macs- 
kaházy mindent elkövetett, hogy a' fogadás vissza- 
vonassék ; Keniházy azonban nevetve kiürité első po- 
harát; Nyazó, Ígérete szerint, folhajtott utána hár- 
mat, 's a' játék valamivel lármásabban tovább folyt 
Mig Kálmán illy módon az arakkal foglalatos- 
kodott, addig János nem kisebb sikerrel működött a' 
hajdak 's őrök között, agy hogy egy kislak! parasz- 
tot 's egy vén hajdút kivéve , ki maga is katonavi- 
selt ember vala , nyolcz óra után alig találtathatott 
oUyan közöttök, kit a' legnagyobb hizelgő józannak 
mondhatott volna. 

A' rabnak kamarájában , mellynek c-ytaja elébe 
épen a' két józanabb őr állitatott , mély csend ural- 
kodott. Mióta Yándory, ki egy óránál többet töltött 
Violánál, őt a' vallás' vigasztalásaival a' halálhoz 
készítve eltávozott, nője ment hozzá, 's azóta az 
őrök , ha néha fülöket az ajtóhoz tevék, csak gyenge 

18* 
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suttogást Tevének észre, mellyben a' két szerencsét- 
len egymással hihetökép' vég gondolatait ktfzlé, a' 
föbirónak szigora parancsolata szerint csak kilencz 
óráig levén megengedve akárkinek » hogy a' ralilial 
szólhasson. 

E' külső csend alatt leirhatlan nyugtalanság töl- 
té Viola' 's nőjének szivét. Viola sokszor gondolt 
életében azon halálra, mellynek most eléhe ment. A' 
pillanattól, hol a' sz. vilmosi erdőben megfogatott, 
sorsa teljes meggyőződése szerint el vala határozva, 
's ő nem kért , nem mentegeté magát birái előtt, nem 
annyira büszkeségből , mint mivel tudá, hogy minden 
ebbeli fáradsága sikeretlen* A' halál végre mi más, 
mint éltünk' elvesztése , 's valljon az élet e' szeren- 
csétlennek mit nyújtott ollyast, minek veszte fölött 
kesergenie lehetett volna ? Maga nője 's gyermekei, 
kiknek szeretete azon egyedüli kincs vala , melly a' 
zsiványnak e' világon megmaradt « nem lesznek-e 
boldogabbak vagy legalább nyugottabbak, ha a' sze- 
rencsétlenség , mellynek szüntelen fenyegető veszé- 
lye egész éltöket egy hossza kínná tevé, végre meg- 
történt? Hisz' mit tehet ő nőjéért, ki általa házi 
boldogságának örömeitől megfosztatott 's földön futó 
koldussá tétetett? mit tehet gyermekeiért, kiknek 
atyjok' neve szégyenbélyeget süt életökre, kinek nem 
kívánhat, kiktől nem kérhet mást, mint hogy soha 
példáját ne kövessék ? „Ha majdan nem leszek, — 
igy gondolkozott magában — senki e' vidéken Vio- 
láról szólni nem fog ; ki tudja ? talán nőm is végre 
el fogja felejteni az elátkozott teremtést, ki egész 
életére csak kínt 's szégyent hozott; gyermekeim 
megváltozott névvel máshol fogják keresni szeren- 
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cséjOket, miaden jó lesz ismét. Jobb ma mint hol- 
nap meghalni...." 's Viola oUy nyagottan tekinté 
végzetét , mint kit egy hossza ideig előrelátott csa- 
pás ér , mellynek gondolatával rég megbarátkozott 
Ez élet iránti kttztfntfsség nem olly ritka népünk kö- 
zOtt» mint azt olvasóim talán gondolják; — valamint 
a' roszabb római imperátorok' korában bámulattal 
látják a' könnyttséget, mellyel annyian életöktöl 
majd önként majd zsarnokok' parancsolatára meg- 
váltak, 's e' tüneménynek okait nem annyira a stoa' 
tanainak befolyásában mint azon practicas meggyő- 
ződésben kereshetjük, hogy az életen nem sok ve- 
szíteni való van : agy a' nép könnyen válik meg éle- 
tétől , hol napi bére vajmi sokszor nem éri föl a' fá- 
radságot , mellyi^l érte szolgált. — Maga Violának 
nője , mikor a' halálos Ítélet' meghallása atán ismét 
magához tért» nyagottabb vala, mint, előbbi két- 
ségbeesését látva , valaki gondolhatá* A' fenyegető 
vész , melly fejők fölött annyi ideig lebegett, lecsa- 
pott, — e' világon nem vala többé mitől félniök; 
— 's a' végső reménynyel eltűnik nyagtalanságank is. 

Az öreg János mind e' nyugalmat felzavará jó 
híreivel A' vén katona eleinte föltette magában, hogy 
az egész megmentés! tervet Violának az utolsó per- 
czig tudtára nem adja. „Isten mentsjen meg ! — igy 
szólt Kálmánhoz , midőn ez azon szándékát nyilat- 
koztatá ki , hogy a' szegény embereket tovább re- 
ménytelen állapotakban hagyni nem akarja, — a' 
teins ur mindent elrontana; ha főkép' az asszony 
megtudná, hogy férjét megfogjak menteni, nem mér- 
sékelné magát örömében, észrevennék, és akkor 
vége mindennek. Legjobb, ha utolsó perczig azt hi- 
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szik , hogry Violának nincs reménye , akkor legalább 
senki változást rajtok észrevenni nem fog/' János- 
nak okoskodása oUy helyesnek látszott, hogy Kál- 
mán által ellenmondás nélkül elfogadtatott, 's az öreg 
huszár később önmagán tapasztalá , mennyire veszé- 
lyes vailakire titkokat bizni , midőn vén bolond lété- 
re — mint később többször életében mondá — alig 
találkozott Violánéval magányosan, alig látá ez asz- 
szony' szótalan kétségbeesését, midőn az egészt ma- 
ga kilocsogá, 's a' leirhatlan boldogság' kifejezését 
látva , melly a' szerencsétlennek arczain egyszerre 
átsugárzott, örömében elfelejté, hogy ha e* pillanat- 
ban valaki a' szobába lép , Zsuzsi szerencsés mo- 
solygásából, mellyel Jánosra tekintett, hihetőkép 
igen sokat gyaníthatott volna. Ki tehet róla! az 
élet, bármennyit beszélünk tervekről 's előre tett 
számításainkról, nem sakjáték ; a' legildomosabb ját- 
szó tudva, hogy nyerése nem kizárólag ügyességé- 
től , hanem nagyrészint a' sorstól vagy véletlentől 
függ, nem óvhatja meg magát azon szenvedélyektől, 
melly eket minden sorsjátékoknál műk/idni látunk; az 
alakok, mellyekkel terveinket kiviszszük, nem érzé- 
ketlen fabábak , hanem érző 's hozzánk hasonló lé- 
nyek, kik szenvednek 's örülnek mint mi, kikhez 
százféle érzemény 's indulat köt,... ki birjailly viszo- 
nyok alatt mindig megtartani tervét ? Midőn az öreg 
huszára' szobába lépve, hol Violáné gyermekeivel 
ült, a' halvány asszonyt látá, ki alvó gyermekét 
ringatá kaijai között 's szomorú gondolataiba merül- 
ve nem is vevé észre beléptét; midőn a* kis Pista 
vörösre sirt szemekkel elébe lépett 's őt a' gyermek' 
ellentálihatlan nyájasságával kezénél fogva anyjá- 
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hoz rezeié s kéré, hogy Tigasztalja öt, 's midöii a' 
gyermek Zsazsi' karjai kttzött a' neszre fölébredett 
's mosoly gya nyitá fel szemeit anyjára, kinek sze* 
mei e' mosolygásnál könyeklie lábadtak : akkor Já^ 
nosnak föltételei mind fttstbe mentek , 's midőn Yio- 
láné kisdedét ajkaihoz szorítva felsohajta : ,,a' sze- 
gény nyomoralt nem tudja mi hamar árva lesz 
az öreg, kemény kezével szemeit törülve , nem vála- 
szolhatott mást, mint: „nem lesz hiz' az lelkem Zsu- 
zsi , ép' olly keveset, mint te özvegy " 's csak 3l 

bámuló tekintetből , mellyet az asszony reá vetett, 
vevé észre, mit mondott. 

A' titkot e' szavak után már nem lehetett többé 
megtartani ; a' kis Pista kiküldetett tehát , 's János 
suttogva elmondá minden készületeit. „Látod, — té- 
vé jókedvűen hozzá — hogy mindenről gondoskod- 
tunk. Se baj , pár óra múlva , mikor az urak 's a' 
strázsák hortyognak , pedig derekasan feltöltöttek a' 
garatra, férjed szabad. lesz, felkap jó lovára 's az- 
után kereshetik. Nem kell mindjárt lemondani a' vi- 
lágról, nem kell kétségbeesni. Azaz, mit is mond- 
tam? — igazitá ki magát — kell bizony, szomor- 
kodjál csak, essél kétségbe, jajgass, rimánkodj, más- 
kép' az urak észreveszik. Vén szamár létemre nem 
is kellett volna megmondaMm az egészt , nem fogod 
magadat tettethetni 's akkor mindennek vége volna.'' 

Yioláné, mindig suttogva férje' elszöktetése iránt, 
mindenféle kérdéseket tett Jánosnak. 

„Add ide egy kissé gyermekedet, — mondá, mi- 
után ezekre felelt — hadd nézzem meg, hadd tán- 
czoltassam meg térdemen. Ej , be szép gyerek ez ! 
— mondá 's egész arcza mosolygott, midőn a' kis- 
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dedet Tigyázva kezeibe veTé — soha szebbet nem 
láttam . * . . 's hog7 nevet az átkozott , mintha száz- 
szor körülhordoztam volna; dehogy engedjük, hogy 
apjának baja történjék ! Ei , Zsuzsi » ha nekem illy 
gyermekem volna!" 

„Az enyimek szeretni fogják kendet, mint máso- 
dik apjokat," szólt az asszony, tekintetet yetve Já- 
nosra, mellyben az anyának boldogsága, midőn 
gyermekét dicsérni hallja, egész háladatosságával 
Tegyiilt. 

„Igen, mint második apjokat; — válaszolt az 
öreg, sóhajtva — de ha az embert ugy szeretik, 
mint elsö apjokat , az mégis egészen más lehet. Lá- 
tod-e Zsuzsi, én sokszor gondolkozom arról, miért 
nem adott isten nekem is gyermekeket ? azt mondják, 
mert nem volt feleségem. Igen, de miért nem volt 
feleségem ? ha háborúba nem kellett volna mennem, 
most már unokám lehetne, 's hidd el, itt ez ezüst em- 
lékpénzt és keresztemet oda adnám ma, mindeniket 
egy illy gyermekért mint a' tieid, .... mind a' kettőt 
odadnám biz' én egyetlen egyért. De isten neki ! ta- 
lán azért nincs gyermekem, mert valamennyit egyfor- 
mán szeretném akkor is ; a' gyermek mikor kicsi, mind 
egyformán szép , nincs is különbség köztök , fürgék, 
elevenek, mint a' kis halak 's később a' feléből is 
béka válik/' 

János ekkor közelgeni látá a' kis Pistát, ki Ván- 
doryval együtt visszatért, hogy anyját apjához hivja, 
's csak még hamarjában azon intést adva , hogy a' 
világért el ne árulja magát, távozott nem kis ag- 
godalmak között, midőn a' szobát elhagyá 's meg- 
gondolá mindazon veszélyeket , mellyek titkának 
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közlése által támadhatnak, ha Violáné reményeit 
elárulná. 

Az öregf Jánosnak aggodalma azonban e' tekin- 
tetben egészen fölösleges vala. A' jó hir, mellyet 
Violánénak hozott, 's mellyet ez , mihelyt magát fér- 
jével magányosan látta, vele közlött, mondhatlan 
nyugtalansággal tölté sziveiket. Ez természetünk, « . . 
a' lomhatlan fa nyugottan áll , 's a' legerősebb szél 
alig ingatja száraz ágait ; a' zöld sudarak remegve 
hajlonganak a' leggyengébb szellő' érintése alatt, . . . 's 
ki Violát most látá , midőn szabadulása olly valószi- 
nfinek látszott 's fölgerjedésének okát nem ismeré, 
nem gondolhata egyebet , mint hogy a' szilárd fér- 
fiún végre a' haláltóli félelem erőt vett. És bámulhat- 
juk-e ezt? Nem lüktetett-e minden erében azon élet- 
erő, melly bármennyi kínok között folyjanak napjaink, 
mindenikünket ösztönszerűleg létéhez köti? Nem lá- 
tá-e nőjét maga mellett? Nem jutott-e szükségkép' 
eszébe , hogy gyermekeinek, kik halála által bizonyos 
Ínségnek , sőt talán véteknek neveltetnek , reá 
még szükségök van? — Viola régen gondolkozott 
élete' módjának megváltoztatására. Most biztos mód 
vala kezében. A' kislaki gulyásnak öcse, miután előb- 
bi urától bizonyítványát 's elbocsátó levelét 's a' me- 
gyétől uti leveleit megkapta, meghalt, épen azon 
pillanatban , midőn nejével 's három gyermekével a' 
harmadik vármegyébe készült, hol neki bátyja' aján- 
latára , ki előbb maga ott lakott , gulyási szolgálat 
igértetett. Az irományok az öreg Istvánnál valának, 
ki Violát, öcse helyett, maga oda akará vezetni. 
Ott jó httsz mértföldre előbbi élete' színhelyétől, ma- 
gányos tanyán, senki által nem ismerve, nem nyi- 
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lik-e uj élet, aj szerencse az ennyit üldözöttnek? 
's mind e' 1)oldog;sá§^, mellyet oUy közel, mellyet ma- 
ga előtt látott , nem függ-e egy hajszálon ? . . . * Ha 
Talakinek a' kázban a' tiszttartó' 's magtár' padjai- 
nak összeköttetése eszébe jut 's a' magtár elébe örök 
állitatnak? ha a' dörömbölésre , mellyet a' padlás' 
deszkáinak fSlfeszitése okozni fog , a' strázsák föl- 
ébrednek ? száz lehetőség , 's mindeniknél a' 

boldogság helyett , melly Viola előtt nyilni látszik, 
ocsmány halál 's nője' 's gyermekeinek nyomorú- 
sága! — 

lUy állapotban találá rabját Nyúzó, ki fél tizre, 
miután az esküttet magán kivül viteté szobájába, 
Macskaházy' 's a' tiszttartó' kíséretében, nem ugyan 
biztos lépésekkel , de annyival több méltósággal ar- 
czain , lépett a' kamarába. — A' változás, melly 
Violán történt, sokkal szembetűnőbb vala, mint hogy 
főkép' Macskaházy' 's a' tiszttartó' figyelmét elkerül- 
hette volna, • . . 's miután Nyúzó, a' kamarában körül- 
járva, a* falakat, a' legnagyobb figyelmet színlelve, 
megnézte — noha, kik ingadozó járását észrevevék, 
talán azt hiheték , hogy szemei alkalmasint nem egé- 
szen tisztán látnak — 's a' szalmát botjával feltur- 
kálta, a' tiszttartó neki fülébe sagá, hogy a' zsi- 
vány egész bátorságát elvesztette. 

„Elvesztette!? — mondá Nyúzó, fölkaczagva. 
— Ugy-e bár, hát hol most a' bátorság, Viola?.. . 
miért olly alázatosan, hisz' máskor legény voltál ?*' 

„Teins uram, — válaszolt a' megszólított, ajkait 
harapva — a' lépés , mellyre készülnöm kell , nem 
gyerekség , 's végre az embernek szive van , felesé- 



Digitized by 



— 283 — 

get 's g:y érmeket hagyok magam atán, 's ki tudja, sze- 
gényekből mi lesz/' 

„Feleséged persze Zsuzsi ? ... no — tevé mosolyog* 
ya hozzá — arról majd gondoskodom." 

Violának felforrt vére , de erőt véve magán , 's 
hallgatott. 

„És gyermekeid ? hát csak» ha majd felnőnek, — 
foly tatá a' főbíró jókedvűen — oda kerülnek , hova 
te. De minek ennyi locsogás ? — szakitá félbe ma- 
gát egész főbirói méltóságával — te Zsuzsi , lódulj, 
elég időtök volt pityeregni , és te készülj holnap 
reggelre." 

A' rab, kiben e' pillanatban helyzete' egész bi- 
zonytalanságának érzete ép' ngy feltámadt, mint nő- 
jében, remegve megölelé nőjét 's a' szerencsétlen 
asszony nem birt megválni kedvesétől, kit görcsösen 
átfogva karjaival, fájdalmának egész szenvedélyével 
szorított kebléhez. 

Mondom, elég időtök volt pityergésre, — ki- 
áltott Nyúzó, botjával türelmetlenül egy székre csap- 
va — ki innen 's azzal vége." Zsuzsi, kit a' főbiró, 
midőn szava nem fogadtatott, kendőjénél fogott, el- 
lentállás nélkül elvált férjétől 's az ajtón kiigaziU- 
tott, hova őt Macskaházy 's a' tiszttartó követték. 
Nyúzó még egy perczig megállt 's szemeit a' rabra 
függesztve, megelégedett mosolygással nézé sápadt 
arczvonásait 's a' remegést, mellyet ajkai körül ész- 
revett 's félelemnek tnligdonitott. „No , Viola , — 
mondá végre nevetve — ki akasztatja fel holnap a' 
másikat? Megígértük egymásnak ugy-e?... lám, én 
szavamat tartom." 'S ezzel a' főbiró kiment 's az aj- 
tót bezárta maga után. 
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A' tömlOcz' ajtaja mellé, mint mondám, a két 
legjózanabb őr állitatott fel; miután azonban a' re- 
gényíró is a' yalószinüség' keskeny korlátai közé 
szoritatik, fájdalmasan meg kell vallanom, bogy 
annyi bor után, mennyi János' biztatására e' két 
ember által kitiritetett, e' józanság nem vala oUyan, 
bogy vele Macskabázy megelégedett volna, épen 
sóhajtva panaszlá a' tiszttartónak , miként ura' tul- 
vitt vendégszeretete következésében az egész ház 
részeg, midőn Nyúzó a' rabtól kijött. 

„Ki részeg? mi részeg? — mondá mérgesen a 
szólóhoz fordulva, kinek csak utolsó szavát hallá; 
— kikérem magamnak, itt senki nem részeg, itt 
senki nem volt részeg, senki nem lesz részeg, sen- 
ki nem lehet részeg, azt mondom én, és punctum.'* 

„Ne prostituáld magadat, — súgott Macskabá- 
zy fiilébe — ' ki szólt rólad ? de itt ezek az emberek, 
nézd csak, leitták magokat mint a' csap/' 

„Igazság , — kiáltott most Nyúzó — mind ré- 
szegek vagytok, semmire kellők , felakasztatlak ; ha 
a' zsivány elszökik, egyik lóg közületek, ugy vi- 
gyázzatok magatokra. Csúfság lerészegedni az em- 
bernek, elinni eszét, mint a' vad állat.'* 

Az őrök természetesen esküttek , hogy egy csép 
bort sem láttak 's hogy rabjok, ha ördög volna, bi- 
zonyosan szabadulni nem fog. Macskabázy azonban 
biztosabbnak gondolá, ha mind e' mellett az ajtót 
lakattal bezárván , a' kulcsot magával viszi , mit 
azonban Nyúzó, mint egyenesen hivatalába vágó be- 
avatkozást, annyival kevesebbé türt, mennyivel in- 
kább észrevevé, hogy a' kulcs Macskabázy által 
azért kívántatik, mert józanságához bizodalma nincs. 
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A' főbiró tehát Onzsebélie dngta kulcsát, 's nem ke- 
Tés káromkodás nélkül » mellyel a' részegszég' ocs- 
mány bttne ellen kikelt , a' többiekkel aludni ment. 

Kislakon minden ismét csendes lön. A' birák ne- 
héz fáradalmaik után ág:yaikba vonultak , a' kapunál 
's ház körül felállított örök, mihelyt a' föbiró távo- 
zott , lefeküdtek 's a' kislaki bor' dicséretét hortyo- 
gák; a' tiszttartó fejére húzta hálósüvegét, 's fon- 
tosságának 's ez nap' mutatott ügyességének érzeté- 
ben dunnája alá bujt, . . . 's habár Yioláné a' bizonyta- 
lanság' minden kínaival keblében dobogó szivvel ült 
az ágy mellett, mellyen gyermekei aludtak, 's most 
először életében nem érzé megnyugtatva szivét, mi- 
dőn az angyali békét látá, mellyet az álom gyer- 
mek-arczokon elterit, . . . habár Kálmán kora 's termé- 
szete által türelmetlen sebes léptekkel méré fel 's 
alá szobáját , alig várhatva a' pillanatot, mellyben 
terve' kiviteléhez hozzá foghat, 's maga az öreg Kis- 
laky most először évek óta nem talála álmát 's só- 
hajtozva hánykolódott ágyában : az uri udvar körül 
minden hallgatott, 's csak a' kutyák, mellyek a' fa- 
luban időről időre felszólaló társaiknak ugatva felel- 
tek , szakiták félbe az ünnepélyes csendet. 

A' rab' kamarájában szinte minden hallgatott , 's 
az ajtó' elébe állított őrök, mihelyt a' félelem, meíly- 
be a' föbiró által hozattak, hatni megszűnt, nagyo- 
kat ásitva várák a' pillanatot, mellyben kellemetlen 
helyzetökről mások által felváltatnak. 

Az éj sötét 's hideg vala. A' felhők , mellyek az 
eget egész napon át takarták , leereszkedve , nedves 
ködfátyolt boritának a' tér fölött, s noha mindketten 
János' segedelmével derekasan fölmelegiték gyom- 
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raikat» a nedvesség » melly rahájokon keresztül kí- 
vülről jött, győzni kezde a' nemesebb nedvek fölött, 
mellyeket belsejök magában rejtett, 'snoha a' katona- 
viselt hajdú nyugottabban taré sorsát , társa sóhaj- 
tozva panaszkodott a' hideg ellen , mellyben ha föl 
nem váltatnak, ö bizonyosan megfagy. 

János , ki magában nem gyözé eléggé dicsérni 
az éjszakát , melly oUy sötét vala , hogy három lé- 
pésnyire nem lehete látni, 's a' kiilsö őröket, kik 
mind mélyen elaludtak, azalatt Petivel találkozott, 
ki minden készületeket megtéve. Viola' lovával a* 
kert' hátulsó kerítésénél várt. Az öreg czigány vas 
rudat, fogókat, szóval, minden a' padlás' fölfe- 
szitéséhez szükséges készületeket hozott magával, 
's azon hírrel jött, hogy István gulyás éjfél előtt lo- 
vaival 's szekerével a' szürüskert megett lesz , hogy 
Zsuzsit 's gyermekeit azonnal elvigye. Peti' tanácsa 
szerint Viola' nőjét 's gyermekeit a' főbíró' hatalmá* 
ban hagyni nem lehetett. István gulyás legjobbnak 
találta, ha ezeket egyenesen Viola' uj rendeltetése' 
helyére viszi , ő maga lóháton azonnal utánok jöhet. 

Az öreg János illy hírekre nem kis megelégedés- 
sel pödré bajszát , — 's miután Viola' jó lovát meg- 
simogatva a' kerítéshez kötötte 's Petinek meghagy- 
ta, hogy a' magtár' közelében rejtezzék el: maga 
ismét a' kamara előtt álló őrökhöz tért vissza, kiket 
boszuságára még ébren talált. 

„Hát nincs-e még tíz óra?'' szólt, midőn Jánost 
megismeré, az egyik, ki elfáradva leült, 's hogy 
bundáját jobban összefoghassa , puskáját maga mellé 
a' földre fektette. 

„Persze , — szólt sóhajtva az előbbi — inkább 
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hatszor robotra mennék ; még: katonának is sok ; paj- 
tásom itt bábomba is volt, mégis azt mondja, soha 
illy sokáig vártát nem állt'' 

„Ki tehet róla , — mondá a' másik — mikor pa- 
rancsolat/' 

„Persze parancsolat, — sóhajtott ismét az előb- 
bi — az araknak könnyfi parancsolni. Menj ide, 
menj oda, állj itt, fázzál , koplalj ! . . . ők jólakva le- 
fekszenek, még ha legalább enni adnának, vagy egy 
kis pálinkát .... csak hogy meg nem fagyunk." 

„No váljanak kendtek, — mondá János — Kál- 
mán úrfi, mikor ma jöttem, égett bort adatott, fenn 
áll a' szobába , még majdnem az egész palaczk teli 
van , majd abból hozok.'' 

'8 ezzel János elment, 's Kálmántól, kit a' dol- 
gok' állásáról tudósított, egy majdnem teli palaczk 
sligoviczával 's egy darab kenyérrel tért vissza. 

„Látják-e kendtek, — szólt az Oreg huszár, mi- 
után palaczkából egy kortyot nyelt 's azt előbb a' 
hajdúnak, azután a' másik őrnek odanyujtá — ez 
mind csak onnan van , mert a' házban nincs senki, a' 
ki becsületesen commandirozni tudna ; ha akár a' fő- 
bíró , akár más valaki ezek közül az urak közül va- 
laha katona lett volna, nem kellene itt állniok, gon- 
doskodott volna ablőzungról 's most pihenhetnének, 
hanem igy « • . ." 

„Hisz' végre csak felváltanak!" szólt az őr eli- 
jedve a' kilátástól, hogy az egész éjt itt töltendi." 

„Boldogok , a' kik biznak az úrban ; - — mondá 
János nevetve — szeretném tudni , kivel váltsanak 
fel, mikor a' többiek mind alusznak." 

„Add ide még egyszer azt a' palaczkot, még min- 
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áig fázom/' mondi az őr , tfirelmetlen&l rázva fejét, 
míg társa » nagyokat sóhajtva, fegyverére támasz- 
kodott 

János odanyujtá a' kívánt palaczkot, ng^y tette- 
ié magit , mintha ö is innék 's e' cselekvés által a' 
hajdat példája' kOvetésére birá. Az egész idő alatt az 
tfreg huszár azzal mnlatá őreit, mennyire hizonyo- 
sak lehetnek, hogy senki felváltásukra jőni nem fog^, 
mig végre elálmosodva, épen akkor szunyádnak el, 
mikor reggel felé a' szolgabíró utánok néz 's hajba 
keverednek , — melly beszélgetésük alatt a' palaczk 
mindig kézről kézre ment, 's az egyik őr végre ször- 
nyet ásitva esküdött : hogy mi őt illeti, ő nem tart- 
hatja ki tovább 's mindjárt lefekszik, — mire a' haj- 
dú a' szigorú parancsolatról szólt, azonban megral- 
lá , hogy maga sem tudja , hogy marad ébren reg- 
gelig- 

„Tudják-e kendtek mit? — mondá János barát- 
ságos hangon — katona ember vagyok , eleget strá- 
zsáltam életemben 's egy cseppet sem vagyok álmos, 
menjenek a' fészer alá 's feküdjenek a' száraz szal- 
mára , mi ott fekszik , ha érzem , hogy álmos leszek, 
felköltöm, addig egy kicsit kialuszszák magukat 's hol- 
nap , ha a' szolgabíró jön , ébren lehetnek/' 

Ez ajánlat a' paraszt-strázsától azonnal , a' haj- 
dú által , kiben régi katonai engedelmességének még 
némelly töredékei megmaradtak , kételyek után elfo- 
gadtatott , 's János rövid idő muIva a' fészerből hor- 
tyogást halla, mellyből valószínűvé vált, hogy terve' 
kivitelének többé semmi útjában nem áll. 

Az öreg huszár letevé fegyverét, mellyet a' haj- 
dútól általvett 's halkan a' fészerhez lopódzott. Meg- 
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gy6xfidTe» hogy csakagyaa mindkét üt már alszik, 
azonnal a' mag^tárhoz sietett, hol Peti 's K&lmán a' 
legnagyobb türelmetlenséggel várának reá. 

János lehúzta csizmáit, — a' czigánynak nem 
▼olt alkalma reá, — 's mintán a' lépcsőzeten lám- 
pást gyújtottak, csendes lépésekkel fOlsiettek a' mag- 
tár' padlására, mig Kálmán ntánok nézre az ajtó előtt 
megállt, 's kOpSnyegébe barkóivá dobogó szíttoI hall- 
gatódzott ktfrttl : nem tőrténik-e valami, mi által ter- 
ve utolsó pillanatban megakadályoztatnék. 

Nem soká álla igy , midőn egyszerre lépéseket 
hallá. A' közelgő a' háztól jOtt, hol törvényszéki 
tagok 4ladtak , 's Kálmán , a' magtár' másik oldalág- 
ra vonulva hol fal által eltakartatott , már károm- 
kodni kezde magában, hogy Nyuzót nem birta elég- 
gé lerészegiteni, midőn az alakban, melly nagy bot- 
tal 's lámpással kezében lassú lépésekkel közelget^ 
Macskaházyra ismére. Kálmán első pillanatban bi- 
zonytalan vala , mit tegyen, 's volt egy perez, melly- 
ben az ildomos ügyész a' leütésnek legnagyobb ve- 
szélyében forgott, ha az ifjúnak eszébe nem jut, hogy 
az zaj nélkül nem történhetik 's hogy minden pereg, 
mellyel az előbb történik , Viola' megmenthetésének 
valószínűségét kisebbíti. 

Macskaházy lámpásával mindig tovább haladt a' 
kamara felé 's alig képzelhetni a' meglepetést .'s ha- 
ragot, melly keblét eltölté, midőn a' kamarához ér- 
ve lámpájával körülvilági tott 's látá, hogy a' rab 
őr nélkül hagyatott. „Mindjárt gondoltam, — szóla 
magában — itt valami gazság czéloztatik. Kálmán 
urfl Nyuzót 's minden őröket 's cselédeket lerészegi- 
tett. Meg akarják szabadítani, világos ! A' törvény- 
ILKói. 19 
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széknél nem BikerttU, most eröszakot czéloznak. 
Vissza kell mennem, felköltök egy pár embert 's akár 
magam strázsálok itt reggelig. . . . Violának meg kell 
halni ! ha tiigye rendes törvényszék elébe kerül, val- 
lomásaival engem kever belé , 's ki tudja , számos 
elleneim mellett, mi lehetne következése?!'' 

Az Mgyvéd, kit e' gondolatok aludni nem hagy- 
tak 's ki nem nyughatott, mig Violában gazságai- 
nak egyik tanuja életben volt , már visszafelé for- 
dult , midőn a' rab' kamarájában különös zaj egész 
Ügyeimét magára vonta. Ugy látszott, mintha törő 
ának recsegését hallaná. Az ajtóhoz illesz té fülét, 
^miként emeltetik ki egy padlásdeszka 's miként eresz- 
tetik le valami a' kamarába. „A' padláson törnek be ! 
— kiáltott fel — átkozott! nincs itt senki? Vár- 
jatok semmirevalók, itt vagyok!*' '8 Macskaházy 
minden ildomossága mellett annyira megfeledkezett 
magáról , hogy a' rabhoz bement volna , ha Nyúzó, a' 
kamarát elzárva, a' kulcsot nem viszi magával. 

E' lármára, mellyet a' kamarában dolgozókon kí- 
vül , kik épen a' padláson talált lábtót a' csinált ré- 
sen leereszték , csak Kálmán hallott, a' fészerben al- 
vó őrök fölébredtek, de nem annyira, hogy teljés 
eszméletre jőnének ; annyival nagyobb rémülés töUé 
el a* szegény tiszttartó' szivét, ki egy idő óta a' ha- 
lálos félelem' minden fokozatain szintúgy keresztül 
ment, mintha ő lett volna, kit a' törvényszék elitélt 

A' tiszttartó , mint mondám , soha életében büsz- 
kébb érzelmekkel nem tette föl hálósttvegét, mintes 
est^. A' leereszkedő mód, mellyel a' törvényszék' 
minden tagjai 's főképen a' báró — ki mégis csak 
szinte mágnás — vele az egész napon át szóltak , a' 
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fontos megyei , sőt mondhatni országos foglalatos- 
ság , mellyet, a' rab' őrizetére ö vigyázván fel » ez 
nap teljesített, a' bámulatra méltó találékonyság, 
mellyet minden dolgoknak czélszertt elrendelésében 
bizonyított 's mellynek hire kétségen kivül messze 
száll, önn szemei előtt — noha az érdemes férfi ma- 
gát soha lenézni nem szokta — mintegy kettőzte- 
ték őnbecsét. A' tiszttartó tökéletesen meg vala elé- 
gedve magával. — „Hej! — igy álmélkodott — ily- 
lyenekre születtem én ! mit ér az ostoba gazdálkodás, 
szemetet hordatni, szántatni, vettetni, nyomtattatni, 
ez nem nekem való. Nekem jaristának kellett volna 
lennem, az isten arra teremtett. Átgondolá, mi le- 
hete, ha jogot hallgatott volna... alispán, ki tud- 
ja, talán a' hétszemélyes táblánál biró, főispán, ka- 
marapraeses, vagy ország zászlósa. Törvénytudóból, 
mi nem lehet Magyarországban ? ! Képzete , segitve 
az erősebb bor által, mellyet a' vacsoránál a' töb- 
biekkel ő is ivott, nem ijedt vissza semmitől, és a' 
vastag ember nyugtalanul hánykolódott körül ágyán, 
mintha mind e' hivataloknak, mellyekhez két eszten- 
dei törvényhallgatás által juthatott volna, gondjai 
már most vállain feküdnének. 

De tudjuk, az álomnak nincs erősebb ellenszere 
illy ábrándozásnál , a* hasonszenvi gyógyítás' elveit 
látszik bebizonyítani, hogy éber álmaink, mellyeket 
szerelem vagy nagyravágyás előttünk átvezet, azon 
kedvesebbeket, mellyek önként jőnek 's mellyek kö- 
zött lelkünk ép' ugy kipihen , mint amazoknál elfá- 
rad , elűzi , 's a' tiszttartó bármiként hunyta be sze- 
mét, bármennyiszer kényszerité magát ásitáshoz, 
teljességgel nem birt elaludni , mi más embernek is 

19* 
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ylke a* kellemetlenebb állásoknak , mellybe jöhe- 
tünk, hát még tiszttartónak, ki ahoz szokva nincs. 
A' szerencsétlen , ki máskor, este felé, beszélget é- 
seiTcl egész társaságokat el tadott altatni, 's kinek 
mestersége most Önmagán kadarczot Tallott, elkÖTe- 
tett mindent, hogy tűrhetetlen helyzetéből kijOhessen, 
's mit többszOr tanácsolni hallott, hogy magát álom- 
ba szenderitse, számlálni kezde. Hasztalan, a' szám- 
lálás kOzt hivatalos számadásai jutottak eszébe, 's 
mennyivel inkább elmélyedett összeadás- 's levoná- 
saiba, annyival inkább ugy látszott, hogy semmi 
össze nem fit. A' tiszttartó felnyitá szemeit 's körül- 
tekintett. A' szobában leégő gyertyája' világítása 
alatt minden oUy rémséges alakot vont magára, a' 
mait évek rovásai, mellyeket régi magyar gazdák' 
szokásai szerint a' szoba' gerendáin tartott, nagy ár- 
nyékot vetettek, mindannyi óriási bot, melly feléje 
nyalt, 's a* lobogó világban ingadozva, fenyegetődz- 
nl látszott Borzadva eloltá gyertyáját, de mit ért? 
a' számadások' helyét most mindenféle rablások' em- 
léke cserélte föl. A' megye' legnagyobb zsíványa ha- 
lálra Ítélve a' házban tartatott , ki tudja , milly szá- 
mos bandája van ? 's ha ezek, hogy vezéröket meg- 
mentsék, a' házra törnének, mi lesz belőle szegény 
tiszttartóból , ki a' haramját legnagyobb szorgalom- 
mal őrizteti , maga rendelte meg az ^csnál akasztó- 
fáját, 's nem egyszer mondá az a4v^ron száz em- 
ber előtt, hogy Violának függni kell , mit a' zsivá- 
nyok eddig bizonyosan megtudtak ? 's nem hált-e ő 
két esztendő óta, mióta őt a' guta keringeté, mindig 
nyitott ajtókkal? nem jöhetnek-e a' rablók, miután 
máskor a' pitvarban háló hajdú ma strázsálni ment. 
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minden akadály nélkUl szobijába? A' tiszttartó fé- 
lelmében izzadni kezde. E* pillanatban feje fölOtt a' 
padláson mintha lépéseket hallana , elrémfilve felfiit 
ágyában. Fülei cseng^eni kezdtek , de mégis tisztán 
hallá a' lépéseket 's mindjárt ntánna a' neszt 's re- 
csegést, mellyet a' deszkák' fölfeszitése okozott. Nem 

lehete kétség „Irgalmas isten — szóla halkan 

kezei akaratlanul imádságra szorultak össze. Mit 
tegyen? be kell-e zárnia ajtaját? de füléi csengnek » 
mintha egy nagy madár' szárnytttései lebegnének. 
kOrfilötte, szive olly csudálatosan dobogott, keble 
feszült , hogy alig vehete lélekzetet , hozzá a' hideg 
▼eriték homlokán 's e' remegés minden tagjaiban, 
mind a' gutaütésnek yilágos előjelei. — „Ha bezá- 
rom az ajtót 's senki segítségemre nem jöhet, vesz- 
ve vagyok*' igy gondolámagában 's dunnája alá bujt. 
Más részről e' recsegés , melly mindig erősebb lett 
's az éj' csendjében ngy látszott, mintha a' mellék 
szoba' padlása feszítetnék föl, ki tudja, hány zsi- 
vány van 's miket kell szenvednie kegyetlenségök- 
töl, ha az ajtót nem zárja be, hogy mig az feltöre- 
tik, segítség kiáltásra időt nyerjen f halála igy még 
biztosabb. Végre , nem valószintt-e , ha a' hideg szo« 
bábán igy izzadva fölkel , a' guta azon pillanatban 
ütheti meg, mellyben ágyából kiszáll? A' szeren^ 
csétlen sóhajtozott, imádkozott kínjában ; tiz esküvést 
tett, hogy soha magányosan egy szobában hálni nen 
fog, hogy még holnap elveszi gazdasszonyát, hogy soha 
vacsorához bort, melly őt izzadásba hozhatná, liem 
iszik; de e' föltételek mind csak a' jövőn segithetének, 
's a' jelenben mégis e' két szörnyű veszély állt előtte, 
melly lelkét rémüléssel- tölté 's melly között nem tu- 
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da Tálasztanf. Végre, midAa Macskaházy' kiáltó 
szavát hallá » mellyet félelmélien meg nem ismert, a* 
látszólag közelehl) álló veszély legyöze minden más 
tekintetet, 's a' tiszttartó, magára yéve dunnáját, 
fölkelt 's az ajtó felé ment. De ki képzeli liorzadá- 
sát , midőn egyszerre a' pitvar' ajtaját megnyílni 's 
valakit sebes léptekkel szobája felé sietni hall. Sie- 
tett ő is 's leejtve dunnáját, már a' kulcs felé nyalt, 
midőn ajtaja felrán tátik 's egyszerre bundás ember 
áll előtte. 

Yan egy pillanat, mellyen túl a' félelem kétség- 
beeséssé válik 's gyávákból hősöket tesz, 's ez tiszt- 
tartónknál bekövetkezett. — Félig magán kivül , dü- 
hösen, mint ki életeért küzd, kiméletleniü, mint ki 
kiméletet nem vár, ragadá meg a' belépőt, 's a' jö- 
vő perezben Macskaházy segédeimért orditva a' föl- 
dön fekszik. 

„Zsivány!" kiáltott a' tiszttartó, ellenét torkánál 
szorítva, mig másik kezével fejét 's vállait döngeté. 

„Megbolondult sikoltott a' másik, ki megtáma- 
dnának fülébe kapaszkodva, magát szinte veréssel 's 
karmolással védelmezé , mig az iszonya zajra embe- 
rek lámpákkal jöttek, 's a' két küszködő, derekasan 
összeverve, véres orral 's szájjal elválasztatott 's 
bámulással egymásra ismert. 

„Hát a' teins nr akart kirabolni mondá a' tiszt- 
tartó bámulva. 

„A' tiszttartó megbolondult, — kiáltott Macs- 
kaházy — az világos, zárjuk be itt szobájába; de 
jernnk hamar, mert a' rab szökik.*' 'S ezzel vala- 
mennyien e' tanácsot követve, a' lihegő házi urat, 
rácsukva ajtaját, magára hagyák 's Macskaházy után 
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a' kamarához siettek, wág amaz elbámalva az ttgyész' 
szemtelenségén, remegve, félelem, harag 's meg- 
erőtetés következtében , állt ott fehér háló süvegé- 
ben, mig a' szoba' hüvessége gutafitésére emlékez- 
teié » 's ágyába bújva , vánkosai között álmélkodott 
tovább a' világ' álnokságáról. 

Hogy Macskaházya' rabot kamarájában, mellyet 
feltöretett , nem találta többé , az , ha az időt meg- 
gondoljak , mellyet a' tiszttartó' karjai vagy inkább 
körmei között töltött , igen természetes. Macskahá- 
zy még ajtajánál kiáltozott, mikor Viola már a' pad- 
lásra ért , honnan egy perczben Kálmánnál termett, 
's rövid köszönetet mondva , szabadban látá magát. 
Kálmán, a' magtárt bezárva, Yiolánéhoz sietett, hogy 
neki hirt vigyen, 's öt a' hátulsó kert' ajtajánál gyer- 
mekeivel kibocsássa; 's még alig értek a' kertbe, 
midőn a* sietve távozó lókopogást hallva, meggyő- 
ződtek, hogy a' rab biztosságban van. — Az asz- 
szony , Kálmánnak erőszakkal kezet csókolva, szinte 
elsietett ; ő maga , boldogan , mint ki egy jó tett' ön- 
tudatával bir, a' tiszttartól lak felé ment, honnan 
mindinkább növekedő zaj hallatszott 

A' zajt 's rendetlenséget , mellyet Kálmán itt ta- 
lált, nem fogom leirni, olvasóim ismerik a' személye- 
ket 's az állapotot , mellybe a' kislak! pincze' sege- 
delmével jutottak. Elég legyen mondani, hogy az 
egész ház , urak , szolgák , pandúrok 's a' faluból a' 
lármára becsődült parasztok gyertyákkal 's lámpá- 
sokkal vad zavarban futkostak egymás között, 's mi- 
után mindenik be a' kamarába nézett, 's mindenik 
megmagyarázá , hogy a' rab bizonyosan a' padláson 
szökött ki, — min senki nem kételkedett — min-* 



Digitized by 



296 — 



#eMkl taaác8olC 's parancsokat osztogatott , senki a' 
rákot iildOEőke Temii a' maga részéről szükségesnek 
nem tartá, ag7 hogj Macskaházy' éberségének csak 
▼éres orra 's betSrOtt fogai maradtak jutalmai. 

Már szfirkfilni kezdett, midőn Talamennyien bá- 
mulással hallTán, hogy senki a' rab után nem külde- 
tett » nagy valószinüség arra» kogy az magától tísz- 
szajő, nem levén, érzeni kezdék, hogy éjelöket ál- 
matlanul tőKötték, 's ennyi fáradság után rövid nyu- 
galmat keresni ismét éji hajlékaikba vonultak , Ke- 
niházyt kivéve, kit sem a lárma, sem hajdajának 
ismételt rázásai, sem Nyúzó' káromkodásai, nec 
ardor civium, nec frons instantis ty- 
ranni fölébreszteni képesek nem voltak. 

Midőn Kislaky flával szobájába jStt, a' jó Oreg 
Kálmánnak nyakába borult. „Akármi legyen követ- 
kezése , — szólt meghatva — isten áldjon meg, hogy 
lelkemet az örök szemrehányástól megmentetted. Én 
statarialis bíró nem leszek soha többé életemben/' 

Kálmán, meghatva, megszoritá kezét 's szinte 
szobájába vonult , *s az uri ház 's tiszttartó-lak kö- 
rül ismét csend lön. 
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IVincs kínosabli helyzet a' világon annál » mellyben 
magát munkás ember látja, midőn betegség vagy más 
körülmények által nyugalomra kényszeritetik ; főkép' 
fiatalabb napjainkban érezzük e' kínokat , bol szemé- 
lyes befolyásunkat, mellyet egyes dolgok elhatáro- 
zásában veszünk , sokkal fontosabbnak tartjuk » mint 
később, 's ugy látszik, mintha a' világ, vagy leg« 
alább azon kör, mellyben forgunk, nem mozoghat- 
na, ha mi nem nyulunk kerekei közé ; a' szélmalom, 
melly a' nélkül , hogy valami kövére töltetett , meg- 
indulva, sebes forgásában kigyúlt, nem lángolhat in- 
kább , mint mi , midőn ifjú tetterőnk 's mozgékony- 
ságunk más tárgy; nélkül , czéltalan mozgásban (In- 
magával küszködik. Ez vala Ákosnak helyzete azon 
egész idő alatt , mellynek történeteit az előbbi feje- 
zetekben leirtam, — 's alig hiszem, hogy valami 
vala a' világon , mi őt az orvos' 's Vándory' kivána- 
ta szerint szobájában tarthatá , ha Etelka , pár órá- 
val mostohája után, apjával Tiszarétre nem jő 
bátyjának nem mondja, miként Vilma, kit azonnal 
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megmutogatott, tSle mint szerelmének jelét kivánja, 
hogy szobijában maradjon, míg Yindory kimenés- 
hez engedelmet nem ad. 

Az alispán, mint mondám, kevés órával n8je 
után érkezett meg Tiszarétre. Réty sokkal ildomo- 
sabb férfin vala , mint hogy, mihelyt a' tisztújítást be- 
▼égezve 's pártja' vagy inkább saját akaratát as 
ntolsó esküttig keresztül vive látá , véghetetlen ag- 
godalommal nem érzette volna megtelni keblét, ha- 
bár a' seb, melly Ákosán történt, legkevésbbé sem 
vala veszélyes. „Az apa , apa marad ; — mondá vi- 
gasztalóihoz , kik között okainak számára 's bőségé- 
re nézve leginkább báró Sósknty tünteté ki magát. 
— Ákos egyetlen figyermekem; nem mintha leányom 
iránt nem viseltetném hasonló szeretettel .... az 
egész világ tndja , mennyire imádom Etelkát is ... . 
de Ákos egyetlen figyermekem, 's ki tudja, nem csal-e 
a' hir , melly sebét könnyfinek mondja ? . . • kézen ej* 
tett sebek , mint igen tisztelt főorvosunktól — az 
emli tett épen jelen volt — többször haliám, néha 
tetanust 's halált okozhatnak,.... 's ha szegény 

Ákosomat elveszteném! " Az alispán valahányszor 

előadásának ezen pontjára ért, mélyen sóhajtva, 
szemeit törlé. Szivreható vala az alispánt fájdalmá- 
ban látni. Az első után egy pár órával később , Ti- 
szarétről egy második hirnök érkezett, ki által a' 
kulcsár, Ákosnak parancsolata ellen, de mert gon- 
dolá, hogy a' hir akármi módon Porvárra érhetett, 
az alispánnak a' történteket röviden 's az úrfi sebé- 
ről azt irá , hogy az egész , Serer 's Yándory véle* 
ménye szerint^ kicsiség; de ámbár Réty e'hirre U- 
nyilatkoztatá , hogy e' szerint másnap reggelig Por- 
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váron fog: maradni, 's a' főispán' ebédjéhez tilt, az 
apának aggodalma az óta csak nevekedni látszott, 
ollr annyira, hogy a' főispán, ki nyugtalanságát 
észrevevé , maga felszólitá öt , hogy az ebédet oda- 
hagyva, siessen haza 's győződjék meg fia' állapo- 
táról tulajdon szemeivel ; mit Réty , őrök hálájának 
kinyilatkoztatása mellett, elfogadott, 's leányát 's 
a' főorvost magával vive , (az utóbbi buzgóságát ez 
alkalommal az által bizonyitá , hogy az ebédtől a' 
fagylalt előtt fölkelt) haza felé sietett; mig a' ven- 
dégek az egész ebéd alatt határtalan apai szeretetét 
magasztalva, Krivérben, ki mint másod alispán nyá- 
jasan mosolygva ült, a' főügyész mellett, a' gondo- 
latot támaszták : váljon ha Rómában az apai sze- 
retet ennyi magasztalókra talál, Brutns kimondta 
volna-e halálos Ítéletét fiai fölött? 's Réty nem ma- 
radt volna-e a' számára készített éji zenénél , ha a 
a' taksonyi rendekben kevesebb érzékenységet is- 
merne 9... Hogy Réty haza érve , fiát minden ve- 
szedelmen kivül találta, — min egyébiránt, köz- 
tünk legyen mondva, belsőkép' egy perczig sem két- 
kedett — olvasóim tudják ; az pedig , hogy a' főor- 
vos, a' betegnek állapotját megtudva, Serernek man- 
dula-teje helyett azonnal limonadot rendelt, azok 
előtt , kik valaha élőtökben egy beteghez két or- 
vost hivattak , annyira magától értetik, hogy elhall- 
gathatnám , ha egy pár egészséges olvasóra nem 
számitnék. Ez orvosi tanácskozás 's jó vacsora után 
az egész tiszaréti háznép jókor alunni ment, mire 
főkép' a' házi urnák , reggeli fáradalmai után , nagy 
szüksége volt. 

Ákos' baja senkire az egész család közül nem 
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hatott annyira, mint Etelkára, nemcsak mert senki 
a' házban a' lieteget nem szerette u^y, de mert egy- 
szersmind a' legtisztább barátsággal ragaszkodott 
Vilmához is 4 's érzé mindazon kellemetlenségeket, 
mellyek e' történetből reá háramlandanak, 's mellyek- 
nek előidézésére nézve önmagát sem mentheté föl , 
minthogy Ákos leginkább az ö közbenjárásának kö- 
szönheté, hogy e' találkozás megengedtetett. Miután 
Etelka, bátyjának jó éjszakát kivánva, alanni ment, 
's szobaleányát, ki a' mellékszobában hált, elküldve, 
maga maradt, nyugtalanul jára fel 's alá, .. .. 's 
mennyivel többet gondolkozott az egész történet fö- 
lött, annyival több aggodalommal tekinte a' jövő- 
nek elébe. — Sokkal jobban ismeré mostoháját, mint 
hogy annak Ákos' 's Yilma' házasságára való meg- 
egyezését valaha reménylhetné ; apja' helybenhagyá- 
sa illy viszonyok közt nem várható, sőt bizonyos, 
hogy ő is el fog követni mindent, hogy fiát szándé-. 
kában akadályoztassa , . . . 's Ákos mit tegyen , hol 
engedni , sőt hol ígéretének teljesítését csak elha- 
lasztani is becstelenség volna ? A' történtek után a' 
család' belső csendének felbomlása bizonyos, ... 's 
Etelka jobb 's nemesebb teremtés vala , hogysem a' 
gondolat, miként apa 's fiu talán pár nap múlva mint 
ellennégek fognak megvállni egymástól , fájdalommal 
nem töltené lelkét. 

Egy volt e' szerencsétlen nap' emlékei között, 
mi lelkének jól esett, azon mód, mellyel magát Kál- 
mán Tengelyi irányában viselé. Etelka ismeré a' sze- 
retetet , mellyel ez ifjú iránta évek óta viseltetett. 
Majdnéin együtt nevelve, legalább első gyermekség- 
től óta mint testvérek társalkodva egymással — mire 
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Kislak' ssom8zéd8ág[a száz alkalmat ny aj tote» — Ákos' 
liarátja egészen közönös nem maradhatDtt Etelka 
előtt sem. Ha hallgatok külső tökélyeiről, mellyek, 
bár mint szabadkozzanak ez állitás ellen sokan , az 
asszonyi szívre szinte megteszik hatásukat ; már Kál- 
mánnak jelleme is oUyan yala, melly épen leginkáiih 
szokta érdekelni a' jobb asszonyokat A' nyíltság* 
mellyet arczai kifejezének , határtalan bátorsága 's 
azon férfias becsületérzés, melly minden szavából ki- 
tűnt , őt érdekessé tevék , főkép' oUy lány előtt, ki 
magát bábbá nem alázva , a' férfiban nem fölpiperér 
zett bábot, hanem férfit keres, ... 's Etelka nem 
egyszer mondá Ákosnak, hogy kívüle Kálmánnál sen- 
kit inkább nem szeret. De Etelka egyike vala azon 
hölgyeknek, kiknek érzelmei inkább mély, mint szen- 
vedélyesek levén, magukat egy könnyen elragad- 
tatni nem engedik, ... 's valamint tisztelőjének jó 
tulajdonait senki inkább el nem ismeré , ngy senki 
nem látá tisztábban a' hibákat, mellyek azokat elho- 
mályosíták. Kálmán' szenvedélyessége , a' gyenge- 
ség , mellyel magát a' pillanat' benyomásaitól elra- 
gadtatá , hiúsága végre , e' hiba, melly tői senki kö- 
zülünk nem egészen ment, 's melly iránt mégis talán 
épen azért valamennyien olly szerfölött szigorúaknak 
mutatkozunk, nem kerülték el figyelmét, . . . 's va- 
lahányszor Ákos barátja mellett szót emelt , nővére 
mondá: hogy egész életét férfira, ki ezen hibákat 
olly mértékben, mint Kálmán , bírja , bizni nem fog- 
ja, míg javulásának jeleit nem tapasztalandja. Hogy 
Kálmán iránt Etelka közönös nem vala, ezek után 
nem szenved kétséget, . . . hiu kaczérkodókat kivéve, 
milly leány maradhatna az, midőn magát valóban sze- 
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retve látja ; mint a' Bzerelem' istene, bekdtdtt Bzeiu- 
mel irányoKza nyilait : ugy ha szenvedély szemein- 
ket elrakitá 's nem tadjak mit teszünk, leginkább 
hatank többnyire kedveseink' szivére ; de ki e' lyányt 
birni akarta, annak nem csak szivét, de meggyőző- 
dését kellé megnyernie , 's ez az , mi eddig Kálmán- 
nak nem sikerült. A' mód , mellyel magát Tengelyi 
irányában a' tisztújitásnál viselé, azonban sokkal 
magasabbra állttá öt kedvese' szemeiben. Kálmán 
föllépése nemes vala már magában is , helyzeté- 
ben , ki a' Tengelyi 's Rétyek között létező ellensé- 
geskedést ismeré , 's midőn a' jegyzőnek védelmére 
felszólalt, érzé, hogy maga 's Btelka között egy aj 
válasz-falt emel minden szavával ; illy cselekvéshez 
valóságos önmegtagadás, valóságos erény kellett, mi 
végre nem más , mint önzésünket alárendelni meg- 
győződéseinknek. Etelka, ki Kálmán' egész szerete- 
tét ismeré, teljes mértékben érzette ezt, 's ki e' pil- 
lanatban szivébe nézhetett volna, hihetőkép' azt lát- 
ná, hogy Kálmán itt ép' annyival közelebb jutott 
czéljához, mint magát bátorsága által attól eltávolít- 
va gondolá, . • . legalább Etelka reá emlékezve, soha 
nem számoláfel kevesebbé hibáit, mint épen ez éjjel. 

E' gondolatok Etelkát, midőn végre ágyba fe- 
küdt, sokáig nem hagyák alunni , 's alig szanyadott 
el, midőn kocsizörgés ismét fölébreszté álmaiból, 
mellyekben a' tisztújítás', zsiványok', testvérének Té- 
res alakja 's Kálmán' arczvonásai csudálatos vegyü- 
letben tűntek föl. — Etelka felült ágyában 's hall- 
gatott. Sebes lépések hallatszottak , mellyekkel va- 
laki a' lépcsőkön feljött, a' folyosón végig ment, \ 
a' mellékszobának ajtaját felnyitva , belépett. Macs- 
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kaházy yala ez , ki Viola* elfogatása után az iromá- 
nyokkal Tiszarétre visszatért , 's kinek szobája — 
mint olvasóim , e' történet' előbbi részeire visszaem- 
lékezve, tadni fogják — épen Btelka' szobájának 
szomszédságában vala 's töle csak vékony tégla-fal 
által választatott el ; . . . 's valamint a' szobaleány, 
midőn az utolsó tisztújítási conferentia alkalmával e* 
szobában a' sz. vilmosi jegyzővel malatott, 's később 
látá , hogy Macskaházy az egész idő alatt szobájá- 
ban volt , félt , hogy az ügyvéd e' beszélgetés' min- 
den szavát meghallá: ngy Etelka most ez éji csend- 
ben minden mozdulatot észrevett, melly a' mellék 
szobában tSrtént. „Honnan jöhet ez illy későn?" gon- 
dolámagában, 's nem tulajdonítva több fontosságot 
az egésznek, már ismét alunni készült, midőn Macs- 
kaházy' szavai figyelmét fölgerjészték. 

Az ügyész az alatt hihetőkép* gyertyát gyújtott, 
's most, a' nesz után itélve, irományokat néze át. 
„Itt vannak, — szóla félhalkan, összefüggetlen szó- 
tagokban — itt vannak mind Tengelyinek nemes^ 
levelei , . . . no , most keresheted nemességedet büsz- 
ke jegyző ! . . • 's itt az irományok, mellyeket a' nagy- 
ságos asszony annyi ideig keresett ; ugy , be velők 
asztalfiókomba , 's legyen ember, ki ezeket tőlem ol- 
csón kicsikaija/' 'S ezzel Macskaházy valamit szek- 
rényébe zára, 's kezeit dörzsölve, jára fel 's alá 
szobájában. Btelka alig hallá e* szavakat, mellyek- 
ből csak annyit érte, hogy itt valami nagyszerű gaz- 
ság követtetett el, midőn figyelmét ismét a' folyosón 
végig menő lépések ébieszték föl , *s midőn a' mel- 
lékszobának ajtaja megnyílt, Macskaházy szokott 
rikácsoló hangján felszólalt. „Rendben vagyunk nagy- 
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•ám , Violát megíogtakf kétségbeesTe Tédelmezé ma- 
gát, de meggrojtottuk Unyáját 's kUUst«Unk» mint 
a' mékeket. Az Írások is mind kezembe kerültek/' 

,,Hol Tannak? ~ mondá a' másik hang, melly- 
ben Etelka azonnal mostohája' szarát ismeré meg ; 
— halkabban/' 

„Tűzbe dobtam, mihelyt kezembe kerültek, — 
szólt a' másik — igy legalább nem csinálnak tObb 
galibát ; mind együtt Toltak Tengelyi' irományai 's 
Vándory' loTelei, mik után nagysád annyira Tágyódotf 

„Szóljon halkabban, az istenért! — szakitá fél- 
be a' szólót az alispánné. — Etelka apjára] tegnap 
este Tisszi^ött , 's ha nem alszik, mindent meghall/* 
Mire Macskaházy, ki az alispán' 's leánya' Tissza- 
téréséről eddig semmit nem tadott , sattogásra mér- 
séklé hangját, agy, hogy Etelka tttbbé mitsem hall- 
hatott; 's midőn mostohája ismét elment, nyugtala- 
nul Teté magát körül ágyán reggelig , mig bátyához 
sietve, a' dolgokat, mellyeknek véletlenül tudásá- 
hoz jutott, vele közőlheté. Mihelyt Ákos a' történ- 
teket hallá, Kálmánnak levél íratott 's az öreg Já- 
nos Kislakra nyargalt. 

Ezek után , miket pótlólag előadni az egésznek 
megértésére szükségesnek látszott, olvasóim meg- 
foghatják a' nyugtalanságot, mellyel Ákos 's Etelka 
az nap' reggelén, mellyen János Kislakról Tisszatért, 
egymás mellett ültek. Viola meg vala mentve , • . . . 
de mit tegyenek most? Azok után, miket tudtak, 
nem lehete kétség, hogy Vándory' irományainak el- 
rablása szüléjök' vagy legalább mostohájok' paran- 
csolatára történt — Igaz volna-e, hogy — mint 
Kálmántól minap hallá — ez irományok apjának sze- 
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reacséclen testvérét, ki apai házát fiatal korában el- 
hagyá, illetik, 's hogy Yándory e' családi titokban 
beavatott? 's ha ugy, miért e' titkolódzás, miért 
nem szólt eddig , miért nem szól most ? lehet-e Ván- 
doryról föltenni, hogy ha a! családnak e' szerencsét- 
len tagja még élue, 's valaki által annak jogaitól 
való megfosztása czéloztatnék, Yándory illy aljas- 
sághoz segédkezeit nynjtaná?.... de ha a' dolog 
nem ehhen áll , milly irományai lehetnek a' jámbor 
lelkésznek, mellyeknek megsemmisítése mos toháj ok- 
nak annyira szivén fekszik, hogy érte valóságos go- 
nosztettre vetemedjék ? • . . ax egész egy nagy rejtély, 
's mindenütt egyenlő bizonytalanság , mit tegyenek 
ők magok? 

Az irományok » mellyek kőzött Tengelyi' nemesi 
bizonyítványai is valának, nem semmisítettek meg; 
Etelka világosan hallá, midőn azokat Macskaházy 
fiókjába zárta,... 's épen az, hogy Rétynének azt 
hazudta, miként az irományok elégtek, bizonyitá: 
hogy azokat megtartani 's még tovább czéljaira hasz- 
nálni kívánja. Ákos hogy' jusson ez irományokhoz, 
mellyeknek egy része őt oUy közelről érdeklé ? Nyil- 
ván számot kéljen-e Macskaházytól ? . . . de nem fog-e 
mindent eltagadni? nem fog-e épen illy megszólítás 
az ügyésznek okul szolgálni , hogy az irományokat 
megsemmisítse? 's milly módon kényszerítse őt pré- 
dája' visszaadására , ha nyilván nem lép föl a' go- 
nosztevő vagy ez esetben tulajdon szüléi ellen ? ! és 
ha ismét hallgat , nem fog-e Macskaházy a' birtoká- 
ban levő irományokkal száz gazságra visszaélni, 
mellyeknek felelet terhét részben az veszi magára, ki 
nyilván föllépve, azokat megakadályoztathatá ? Van- 
il Kot 20 
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nak pillanatok , hol átkozva eszünket , melly helyze- 
tünk' minden lehetőségiéire int , az állatot Irigyel- 
hetnök ösztönéért , mellyel választás nélkül nyugod- 
tan halad a' természet által elébe jelelt aton, pilla- 
natok, mellyekhen érezzük, miként akaratunk' agy- 
nevezett szabadsága nem más, azon szerencsétlen, 
egyedül az embernek adott kiváltságnál , hogy két- 
kedhetik. 

„Mit tegyünk? — szóla végre Ákos, mintán 
mind e' lehetőségeket egymásután felszámolá, fel- 
ugorva pamlagáról, 's felkötött kezével türelmetlenül 
fel 's alá járva szobájában; — engedjük-e, hogy 
Tengelyi itt szemünk' láttára egy gazember által jo» 
gaitól megfosztassék, mig mi összetett kezekkel nya- 
gott tanúi vagyunk ez alávalóságnak, mellyet talán 
megakadályozhatnánk ? vagy nyilván lépjünk-e föl, 
mi , Rétynek gyermekei , tulajdon szüléink ellen ?. . • 
szörnyűség !...** 

„Ne tegyünk semmit, mi ott, hol nem tudjak, 
mit cselekedjünk, mindig a' legokosabb; — mondá 
Etelka , ki , mi asszonyoknál közönséges , flatalabh 
létére Ákosnál illy alkalomkor sokkal ildomosabb va- 
la. — Macskaházy egy pár napig sem az irományo- 
kat megsemmisíteni nem fogja , sem azokkal, a' nél- 
kül hogy észrevennök, valami alávalóságot nem k(l- 
vethet el. Addig vigyázzunk mindenre, ml körülöt- 
tünk történik. Nem szokásom, sőt elTeim ellen van, 
de asszony létemre nem fogom annyira elnyomni kí- 
váncsiságomat, hogy szomszédom' falán ne hallga- 
tódzam. Ha valamit észreveszünk, vagy valami jó 
eszünkbe jut, később elhatározhatjuk magunkat." 

„Az egyenes ut a' legjobb; — válaszolt fejét 
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rázva testrére — hallgatódzni, kémkedni neni ne- 
künk való ; ezek az emberek tízszer megcsalnak, '% 
liizonyos lehetsz , ha évekig állsz Macskaházy' falá- 
nál, nem hallasz tOhhé egy szót; valamint, ha tud- 
ja, hogy honn vagy, akkor sem hallottál volna. Leg- 
természetesehh , ha apámmal szólok.'* 

„Ha azt akarod, hogy az irományok még ma meg- 
semmisitessenek, — mondá Etelka — nem szüksé- 
ges egyehet tenned ; akár, mitől isten mentsen, mos- 
tohánk' 's Macskaházy' lépései ismeretesek előtte, 
akár nem: annyi hlzonyos, hogy mihelyt valaki gya- 
nítja, hogy a' titoknak egy részét hirjuk, az iromá- 
nyok azonnal Örökre eltűnnek/' 

„Igazságod van , — szólt hátyja , székre vetve 
magát — tűrnünk, szinlenünk kell, legalábh meny- 
nyire tőlünk kitelik/' 

„Vigyázz magadra , — mondá most Etelka, mi- 
dőn a' pamlagról fölkelt 's távozni készült — apám' 
lépteit hallom a' folyosón, . . . hihetőkép' Vilmáról szó- 
land veled , . . . végy erőt magadon 's tartsd meg nyu- 
galmadat." 

'S ezzel a' hölgy, kezet nynjtva 's apjának, ki- 
vel az ajtónál találkozott, kezet csókolva , kiment. 

A' viszony, mellyhen apa's fin egjrmáshoz álltak, 
soha sem birt azon melegséggel , azon teljes , határ- 
talan bizalommal , mi által a' családi élet olly boldo- 
gítóvá válik. Bármi közel állitatunk végzetünk által 
egymáshoz, ha gondolataink egészen különböző irányt 
vesznek 's sziveinknek közös vágyai nincsenek, va^ 
lóban összeforrni nem fogunk soha ; 's a' vérrokon- 
^^S » legyen az a' legközelebbi , nem pótolhatja azon 
kötelékeket, mellyekkel közös megí>:yőződések két 

20* 
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lény' egész valóját dsszefiizbetik. Azonban ne gon- 
dolja senki » hogy az alispán 's fia között örök y1- 
szongást söt ellenségeskedést találhat, — mi apa 's 
flu között nemes házainkban, fájdalom! gyakori eset 
— sőt mind az öreg Réty látszó szeretettel viselte- 
tett fiához , mind ez soha a' tiszteletről , mellyel ap- 
jának tartozott, meg nem feledkezett, és talán egyik 
sem gyanitá, hogy a' békeség, mellyben élnek, nem 
egyetértés, hanem csak annak eredménye, mivel 
nincs tárgy , mellyben találkozván , összeütközésök 
lehetséges vala. A' távolság, szellemi mint anyagi 
világban, olly fogalom, mellyhez csak tapasztalás 
által juthatunk, 's mint a gyermek, mig a' tért, 
melly öt egyes tárgyaktól elválasztja, meg nem mér- 
te, mindent egyenlő közeinek gondol: ugy apa 's 
flu, az egyik emelkedési terveit, a' másik ifja lelké- 
nek sugallatát követve, hihetőkép' nem is gyaniták 
még a' távolságot^ mellyben egymástól álltak, noha 
a' zavarból , mellyel az alispán , most , midőn azért 
jött, hogy fiával Vilma iránt szóljon, ennek kezét 
szoritá, látni lehetett, hogy ő legalább e' pillanat- 
ban talán sejditi a' viszonyt, mellyben fiához áll. 

A' szokott egészségéről! kérdezősködések után, 
melly ekre Ákos' ismét pirosodó arczai azonban fele- 
leteit sztikségtelennekké tevék, mindketten egy ideig 
hallgatva ültek egymás mellett, mig végre az alis- 
pán, erőt véve magán, a' beszélgetést megkezdé. 

„Fiam, — szólt, ajkait mosolyra kényszerítve, 
mit közönségesen tenni szokott, ha azon kifejezésről, 
melly a' jelen pillanatban legczélszerübb , magával 
tisztába nem jöhetett — még szemrehányásokat kel- 
lene tennem utolsó kalandodért, nem hogy apádat 
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a' tisztújítás alatt befolyásoddal nem segitéd, fsten' 
segedelmével legyCztUk ellenségeinket így is, de 
hogy éltedet veszélybe hoztad; gondold meg, mik 
egy apának érzelmei illy pillanatban/' 

,,Kedves atyám, jó, hogy e^tárgyrnl szólunk, — 
mondá Ákos , 's hangjának remegésében belső meg- 
hatása vala észrevehető — tisztália kell hozni a' dol- 
got mentül előbb köztünk, jobb most, mint csak egy 
órával később/' 

„Gsak ne hirtelenkedjünk el semmit, — vága 
közbe az alispán , kinek a' mód , mellyel fia sl be- 
szélgetést felfogá , nem tetszett — föl vagy gerjed- 
ve , szóljunk inkább másról , még talán gyengének 
is érzed magad/' 

,yNem, atyám! — válaszolt élénken Ákos; — 
fia' beesülete forog kérdésben, itt hirtelenkedésről szó 
nem lehet Tudja, hogy Vilmát szeretem — az al- 
ispán' ajkai mosolygásra vonultak , mit Ákos észre- 
véve, elpirult. — Ne féljen, nem fogom leírni ez 
érzeményt, ugy látszik, ugy sem fognék megértet- 
ni; de atyám ismeri a' vigyáztalanságot , mire Ten- 
gelyi , ki nem akará , hogy házához menjek 's le- 
ányát lássam, makacssága által kényszeritett/' 

„Tengelyi bizonyos tekintetekben mindig józan 
ember volt," vágott közbe Réty. 

„Legyen ! erről sem fogok vitatkozni ; — foly- 
tatá Ákos mindig melegebben — mennyire józan, 
vagy nem , embertől oUy dolgokat kivánni, mellyek- 
nek teljesítése lehetetlen, mennyire czélszerü olly ér- 
zemények ellen küzdeni , mellyeknek elnyomása he- 
lyett csak eltitkolásukat érhetjük el, mindez nem 
ide való« Apám tudja, mi történt, tudja, ho^y Yilmá- 
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nak minden ártatlansága mellett Jó hire szenvedett, 
hogy elégtétellel tartozom, és...." 

„Kedves fiam , — szólt kOzlie , fejét csóválva az 
alispán — ne engedd magadat túlzásokra ragadtat- 
ni ! Vilma becsülete ! én nem tadom, miként szenved- 
hetett volna az ? az egész » meg kell vallani , Ten- 
gelyi házának nem szolgál diszére , főkép' Vilma 
anyjának nem; de mi a' leányt illeti, istenem, tizen- 
hét esztendős 

E' szavak 's főkép' a' mód, mellyel azok mondat- 
tak, Ákost leghensőbb érzelmeiben sérték, 's a' vál- 
tozott hang, mellyben szólt, apjának hamar eszébe 
juttatá 2L hibát , mellyet elkövetett. „Hagyjunk fel 
a' gunynyal, apám, — szólt komolyan — 's beszél- 
jünk nyugottan a' tárgyról. Azok által , mik történ- 
tek, Vilma hírének szenvedni kellett; ha egy per- 
czig kételkedtem volna, a' mód, mellyel anyám e' 
szobában felőle szólt , elég volt felvilágosításomra. 
A' dolgok' ezen állásában csak egy mód van hibá- 
mat jóvá tenni, 's valamint régen tisztába jöttem 
magammal , hogy Vilmát nőmül választom : ugy most 
el vagyok határozva, hogy azt továbbra halasztani 
nem fogom, 's azért kérem megegyezését/' 

Rétynek különös ellenszenve vala , minden kér- 
désnek olly módoni felállítása ellen, hogy arra csak 
egyszerű igen- vagy nem-mel felelhetett, 's főkép' e' 
fontos tárgyranézve alig képzelhetni a' zavart, melly- 
be az érdemes férfit fiának szavai hozák. — Csak a 
hirtelenkedés' veszélyeiről rebegett valamit, 's hogy 
a' tárgy fontosabb , mint hogy abban rögtön valamit 
határozni lehetne. 

„A' mi engem illet, kire nézve e' tárgy kérdé- 
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sen klTÜl legfontosabb , — válaszolt Ákos — Mx- 
tossá tehetem apámat , hogy egj évnél több » mióta 
elhatároztam magamat ; azonkívül gondolja meg, hogy 
Vilma azok után , mik történtek , csak mint jegye- 
sem léphet megszégyenülés nélkül a' világ' elébe , 's 
én nem akarom egy nappal is hosszabbítani e' kínos 
állást , melly be e' családot hoztam." 

„Kedves fiam , — mondá Réty olly érzékenyen, 
minővé hangja csak vállhatott — én teljes mérték- 
ben méltánylom gyöngédségedet, 's bizonyos lehetsz, 
hogy mindenben, mit ifja vígyáztalanságod' jóvá té- 
telére szükségesnek látandunk, teljes segélyemre 
számolhatsz. 

„Hát helybenhagyását bírom?*' vága közbe^apja 
kezét szenvedélylyel megragadva, Ákos. 

„Mindenre » — folytatá az alispán — ml arra 
szükséges, hogy Tengelyíék könnyelműséged által 
kárt ne szenvedjenek. Isten megáldott vagyonnal, ha 
szükségesnek látod , inscriptiot adunk neki , Vilmát 
fényesen kiházasltjuk, és . . . 

Ákos, eleresztve apja' kezét, felugrott pamla- 
gáról. 

„Apám ! — szólt 's arczai lángoltak — hát el- 
felejti , hogy Vilmát szeretem , hogy senkit nem sze- 
retek agy a' világon, hogy ez érzemény általa viszo- 
noztatik, 's hogy készebb vagyok lemondani minden- 
ről, mint hogy őt más' karjain lássam ?! — az al- 
ispán zavarodtan simítá hajait. — Igen, — folytatá 
Ákos — ne gondolja , hogy házitartásomra valami 
segedelmet kérek ; anyámnak birtoka, melly már ke- 
zemben van, elég, hogy belőle, nőmmel, eléljek. Ren- 
delkezzék saját birtokáról , rendelkezzék mindenről \ 
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kedve szerint apám, éit megegrezésénél nein kérek 
egyebet , . • . ne tagadja meg azt fiitól 

Az alispán nem Tala érzéketlen, 's fiának e' sza- 
rai mélyen hatottak szivére ; de ő életének azon ko- 
rához ért, mellyben elveink, miket közönségesen ön- 
érdekeink' kivánata szerint választunk , érzelmeink' 
irányában ép' oUy erősökké válnak , mint fiatalabb 
napjainkban gyengék; 's ha így nem volna is, a' 
befolyás, mellyet Rétyné férje fölött gyakorolt, na- 
gyobb vala, hogy sem ez eng^edett volna ; 's minden, 
mit Ákos apjától válaszai nyerhetett , esak azon ál- 
talános szójárásokban állt, mellyekkel azok, kik 
mély érzeményt felfogni soha képesek nem voltak, 
szenvedélyeink ellen okoskodni szoktak , 's mellyek 
közönségesen vagy érzelmeink' tagadásában , vagy 
azon régi állitásnak száz változataiban állnak , hogy 
az emberi szív ingatag, 's idővel minden sebéből ki- 
gyógyul , mi a szivnél ép' oUy igaz , mint más be- 
tegségeinknél , csakhogy itt is a' gyógyulás sokszer 
halál által történik , 's hogy valóban nincs mit ör- 
vendeni rajta, ha a' sziv sebével egyszersmind ér- 
zékenységét veszté el. 

Ákos tántoríthatatlan vala, 's még elhalasztás- 
ról sem akart hallani semmit , noha apja végre itnne- 
pélyesen kinyilatkoztatá , hogy ha most útra menve, 
midőn egy év múlva visszatér, föltétele nem válto- 
zott, ő kivánatát többé ellenezni nem fogja. 

„De kérlek fiam , — szólt végre az alispán, míg 
a' legnagyobb fölgerjedésben a' szobában fel 's alá 
járt — gondold meg, mit teszesz ; gondold meg, hogy 
szenvedélyedben egész jövődet rontod meg. Senki 
nem tudja jobban, mint tenn' magad, miként szeretlek; 
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B soha egy szót nem hallál tőlem, mellyel kíTánatidnak 
ellenszegültem. Politicai elveid ellenkezői azoknak, 

p mellyekben én élek , hagyján ! én tisztelem meggyő- 

\ zödésedet 's az időre bizom, hogy mint másokat, ngy 

i téged' az igaz ntra térítsen; lelkem' legforröbh ki- 

i vánata vala, hogy hozzád illendő nővel lássalak, .. . 

I 's ámhár én részemről többet ismerek, kik minden 
vágyaimnak megfelelnének . . . nem biztam-e Qnn' sor- 

^ sod meghatározását egészen magadra? nem élvez- 

, ted-e szabadságodat oUy mértékben , mint talán soha 

l fia , kinek szülei élnek ? . « . csak most engedj kéré- 

) seimnek , gondold meg, a' lépés, mellyet tenni akarsz, 

I ollyan, mellytől visszalépni nem szabad." 

I „Én meggondoltam mindent, 's el vagyok hatá- 

! rozva ; — válaszolt Áko» nyugodtan. — Vilma' bir- 
! tokán kivül nincs a' világon semmi , mi szivemet ki- 
elégíthetné." 

„'S ismered-e a' világot? . . . 's tudod*e csak azt, 
szivednek mi szükségei fognak támadni , ha majdan 
ifjúságod eltűnik? — folytatá az alispán élénken. 
— Korodban szerények vagyunk kivánatainkban, egy 
szalmafödél 's kedvesünk' szerelme , ez minden , mit 
igénylünk; a' mi még hibáznék, azt ifja képzetünk 
pótolja,... 's ha, mint vad népekről beszélik , kik 
aranyakat kis tükrök- vagy üveggyöngyökért oda 
adják , iQa korunkban egész birtokunkat egy pár tö- 
redékeny örömért odavetjük : oka egyedül az , mert 
e' muló élvezetekben kimerithetlen kincsekhez re- 
ménylünk jutni. De hidd el fiam, a' szivnek vannak 
szükségei, mellyeket huszonnégy éves korunkban 
nem ismerünk, mellyek csak később támadnak, de 
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mellyekaek kielégítése szerencsénkre szintoUy szük- 
séges. A' férfi kitüntetés ntán vágyódik , mint az ifja 
szerelem útin sóvárgott; mintán egész boldogsá* 
gunkat egy sziv' szeretetében helyhezve , magánkat 
kielégítve nem találtuk , sokaknak tisztelete- , vagy 
legalább hódolatában keressük pótlékunkat/* 

Ákos mosolyogva rázá fejét 

»,Ne rázd tagadólag fejedet; — szóla Réty to- 
vább — az idő jőni fog nálad is, mint mindenikünk- 
nél; nemes jellemű ifjú vagy, távol minden önzés- 
től 's haszonvágytól, jól tudom; de végre, ember, 
's nem tagadhatja senki meg közös természetünket. 
Valamint testi , ngy lelki tulajdonaikra nézve , azon 
számtalan különbségek mellett , mellyeket emberek' 
vonásain észreveszünk, 's mellyekért az egyik sze- 
retetre méltónak látszik, mig mástól undorodva elfor- 
dulunk , vannak bizonyos fődolgok , mellyek külön- 
böző formákban , de mindenütt megvannak , 's vala- 
mint orra , szája , füle egyenlőn megvan a' legszebb 
's legrutabb arcznak : ugy azon főhajlamokat , mely- 
lyek lelkünk' természetét teszik, más vegyitékben, 
de fel fogjuk találni mindenütt ; higyj fiam apádnak, 
az idő el fog jőni , hol a' kitüntetés utáni vágy fel 
fog támadni lelkedben is ; napok, hol lelkedet a' gon- 
dolat, miként nagy tehetségeid parlagon hevernek, 
keservvel fogja tölteni, hol kortársaidat látva, kik 
nálad minden tekintetben alantabb állván annyira 
fölédbe emelkedtek, átkozni fogod balgatagságodat, 
mellyel magad' e' pályáról kizártad." 

„De ha ugy volna is, — szólt Ákos, kit apja' 
szavai nem győztek meg , de kire azok mélyen ha- 
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tottak, meri látá a* megindulást, mellyel azok mon- 
dattak — ha a' nag:]ri*aTá§:yásnak Ördöge feltámadna 
végre bennem is, ki áll jót, hogy azt, hár minden- 
ben tanácsait követném, ki fogom elégíthetni? e' 
Tantalus almák, mellyek fölé annyian nyújtják ke- 
Keiket, kinek elégiték ki szomját? ki vágyódott va- 
laha kitüntetés után a' nélkül, hogy élete' végén, 
azt, mit elért, becstelennek tartva — kielégitetle* 
nül nem ssállt volna sírjába ?'* 

„Bz való lehet egyesekre , oUyanokra nézve, kik 
elérhetetlen czélt tűztek ki magoknak'* válaszolt az 
alispán. 

„De mit, ha én azok közé tartoznám? — szóla 
közbe Ákos — eddig nagyravágyás nem bántott so- 
ha : de azt érzem magamban , ha valaha e' szenve- 
dély bennem fölébred, a' czél, mellyet magamnak 
kitűzök, ollyan leendő mellyet milliók közül elérni 
alig adatott egynek. Bgy megyének nagy férfla lenni, 
nagyságoltatni, méltóságoltatni azon pár ezer ember 
által, kiktől ismertetem, büszkén emelni fejemet, 
mint a' nádszál , melly posványból ered , magam kö- 
rül a' rohadt elemmel, mellynek növésemet köszö- 
nöm , inogva 's hajlongva , mint az , hogy ellentál- 
lásomban gyengeségemet ne áruljam el,... ez nem 
azon czél, miután valaha vágyódni tudnék, . . . 's tűz- 
hetnék-e ki mást hiúságomnak? ' 

„Miért nem ? — válaszolt az alispán élénken, ki 
ámbár érzé , hogy fia keserű szavaival önn helyze- 
tére czéloz , örült a' fordulatnak , mellyet a' beszél- 
getés vett — illy fiatal emberből, mint te, minden 
lehet e' világon. Való, az ut, mellyen hazánkban 
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magasabb poiczra (ttreksziínk, nem kellemetes; heljr- 
zetedbeo a' megyei szolgálatot nem kerülheted el : 
de nem vagy-e fiatal? nem áll-e nyitva eldtted aznt, 
hogy ott kezdhesd, hol mások végzik? Három év 
mnlva lelépek 's helyemet neked adom által, ismered 
helyzetemet 's tudod , hogy olly valamit ígérek , mit 
teljesíteni hatalmamban áll. Nem szükség, hogy el- 
veidet megtagadd, sKt mennyivel inkább lépsz föl 
ellenem, annyival bizonyosabb választásod, 's légy 
csak egyszer alispán , abból mindenné válhatsz, or- 
szágbíróvá, ha iparkodol." 

„De kedves apám, — szóla Ákos, nem nyomhat- 
va el egészen a' mosolygást , melly midőn e' fényes 
terveket hallá , ajkain átvonult — ha az életpálya, 
mellyet élőmbe tíízött, csakugyan ollyan volna, mily- 
lyenen járni óhajtok , ha csakugyan kedvet érzenék 
magamban , miután pár évig bizonyos utón haladtam, 
mihelyt látom , hogy rajta tovább , azaz uj hivatal- 
hoz nem juthatok , általtérni más-, épen ellenkezőre, 
ha én is azokhoz akarnék tartozni, kik Mahometként 
egy ideig a' hegynek parancsolják, hogy hozzájok 
jöjjön , 's miután az nem mozdul, fölkelnek 's magok 
mennek a' hegyhez : ugyan , miként akadályoztathat 
Vilma czélom' elérésében ?*' 

„Fiam, — szóla az alispán, midőn bámulva Ákos- 
ra tekintett — hát elfelejted , hol élsz ? nem tudod, 
hogy e' megyében családi befolyás nélkül semmire 
sem mehetsz ? A' személyes érdem, . . . zérus, melly ér- 
tékedet tizszerezi , ha állásodat , mint számot , elébe 
teheted, a' nélkül. semmi. Azt hiszed, valaha alis- 
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pánná lettem volna , ha boldogult anyád , vagy má- 
sodik nOm helyett nemtelen leányt veszek feleségül ?" 

,,Minek szükséges, hogy nőm nemes legyen, ha 
én az vagyok?'' 

„Igen , — válaszolt Réty , ki a' vitatkozás' he- 
vében legbensőbb gondolatait kitárta — ha az , kit 
választál , nem épen Vilma , nem egy falnsi jegyző' 
leánya volna. Ha ugy tetszik, végy nemtelen leányt 
feleségül , gazdag kereskedőét, tőzsérét, megkeresz- 
telt zsidóét, ha kedved tartja, nem bánom, én nem 
ragaszkodom családi előítéletekhez, 's j61 tudom, hogy 
a vért , melly ereinkben foly, senki nem látta még ; 
de végy gazdagot, 's állásod nem hogy romlanék, de 
javulni fog. Korunkban a' nemzetségfák csak még 
annyiban becsültetnek , a' mennyiben osztály- köve- 
telésnél bizonyságul használtathatnak, 's a' két iva- 
dék óta nemesedett pór megvetéssel néz le a' száza- 
dos nemesre, ha ez gyalog megy el fényes hintója 
mellett; de neked vagyon kell fiam, ha emelkedni 
akarsz; jószágaim, bár mennyit adnék ha megvál- 
toztathatom, mindkét ágat illetik, ha nőd semmit 
nem hoz házadhoz, csak annak felét fogod birni , mit 
most én birok , és • . . 

„Kedves apám , — szakitá félbe Ákos a* szólót 
— ne folytassuk e' beszélgetést, melly mindkettőnk- 
nek csak kellemetlen lehet 's melly szándékomat nem 
fogja megváltoztatni. £1 vagyok határozva. Ha csak 
szivemről volna a' szó , talán erőt érzenék magam- 
ban feláldozni egész boldogságomat, csakhogy apám- 
nak fájdalmat ne okozzak; most, hol becsületem, hol 
Vilmának jövője forog kérdésben, föltételem változ- 
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hatatlan ; ne állítson engedelmének megtagadása által 
azon szomorú kénytelenséglie, hogy éltem' legfonto- 
sahh lépését akaratja ellen tegyem." 

..Gondold meg fiam, — szólt Réty, kérő hangon 
— mennyit fáradtunk holdogult nagyapád 'sén, hogy 
családunkat e' polezra emeljük, 's te egyszerre egy 
fél századnak fáradságait fel akarod áldozni szenve- 
délyednek ? Gondold meg szegény apádnak házi bé- 
kéjét , mellyet örökre feldúlsz . mert nőm 's Vilma 
soha e' világon barátságosan találkozni nem fognak, 
's anyád készebb elhagyni házamat, hogysem vala- 
ha e' szerencsétlen házasságba beléegyezzen ; gon- 
dolj nővéredre, kinek szinte egész jövőjét elrontod, 
mert ki volna az . ki egy falu' jegyzőjével sógorság- 
ra akarna lépni V* 'S az érdemes alispán hihetőkép' 
még sok dolgot hozott volna fel . mellyeknek meg- 
gondolását fiának ajánlaná, ha e' pillanatban az ajtó 
föl nem nyilt 's a' nagyságos asszony nem lépett vol- 
na a' szobába, mi által az egész beszélgetés más 
irányt vett 

Réty' okoskodásai kétségen kivül ép' oUy kevés- 
sé győzheték meg fiát, mint ez apjának azt magya- 
rázhatta volna meg , hogy ember tökéletes józanság' 
állapotában egy szegény falusi jegyző' leányát a' tak- 
sonyi alispánságnál többre tarthatja; de Ákos apját in- 
kább szerété, 's a' hang. mellyel ez szólt, melegebb vala. 
mint hogy szivét egészen érintetlenül hagyhatá. Mi- 
dőn mostohája a' szobába lépett 's a' szónoki szere- 
pet, mint közönségesen, magára vállalá . Ákos' vé- 
re a' parancsoló liangok előtt felforrt, 's minden sza- 
vában csak azon megvetés vala látható , mellyet ez 
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asszony iránt, mióta benne gonosztevőknek czlmlio- 
ráját látá , érezett. 

„Hát szóltál Ákossal ? — mondá , férjéhez for- 
dulva , éles hangon az alispánné ' — 's mit mond 

„Szóltam , — válaszolt a' megszólított zavarod- 
tan — 's Ákos azt mondja , hogy . . . azaz a' jelen 
pillanatban, . . . hogy . . 

„Hogy Vilmáról lemondani nem fog, — vága sza- 
vába Ákos nyugottan — sem a! jelen pillanatban, 
sem ezentúl/' 

„Majd meglátjuk ; — mondá Rétyné, boszús te- 
kintetet vetve a' szólóra — ha az úrfi azt hiszi, hogy 
e' házasságban valaha megegyezünk 

„A' mi nagysádat illeti, — szólt Ákos oUy han- 
gon , mellyböl belső megindulását mindenki észreve- 
heté — soha sem számoltunk e' megegyezésre; 
egyébiránt 

„Apád sem fog megegyezni ; — szakitá félbe in- 
dulattal az asszony — férjem soha nem mondott mást, 
esküdni mernék reá.'' 

„Nagysádnak igazsága van; — folytatá Ákos 
mindig inkább megindulva — de atyám' szeretetét 
bírtam mindeddig; nem hiszem, hogy e' szándéka 
megmásolhatatlan volna." 

„Apádnak e' szándéka megmásolhatatlan ; — szólt 
Rétyné mindig hevesebben — nemde férjem? — *s 
midőn az alispán többszőr fejét hajtogatá — soha! 
soha ! sem ő , sem én , ez őrültséghez megegyezé- 
sünket adni nem fogjuk." 

„Ezen esetben, — válaszolt az ifjú hideg meg- 
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Tctés' tekintetét vetve a' szólóra — apám' megegye- 
zése nélkül leszek kénytelen azt tenni , mire maga- 
mat, mint becsületes ember, kénytelennek érzem, 's 
elhagyni a' házat, mellyet mások, agy látszik, oUy 
tökéletesen elfoglaltak, hogy számomra hely sem 
maradt többé/' 

„És az úrfi ugyan hová megy, — szólt a' mosto- 
ha gúnyosan — ha többé szerencsénk nem lesz? 
talán mátkája' uradalmaira vonul vissza ?** 'S az asz- 
szony kaczagásra kényszerité magát. 

„Nem lesz szükséges; — válaszolt a' másik, 
kinek arczait felindulásában halotti sápadtság lepte 
el 's ki alig birá leküzdeni az érzelmeket, mellyefc 
keblét tölték — a jószág, melly anyámról reám ma- 
radt, elég, hogy belőle becsülettel eléljek; ha ö él- 
ne , nem szorultam volna arra , hogy apám' házát 
ekkép' hagyjam el." 

„Alávaló! háládatlan! kigyó! — kiáltott Réty- 
né, nem tartóztathatva magát — szememre hányod, 
hogy mostohád vagyok; én született báróAndorházy 
kisasszony vagyok, nem szorultam reá, hogy haszon- 
talan nemesemberhez menjek ; nekem nem volt gratia, 
inkább én tiszteltem meg családotokat. Anyád' jó- 
szágaira ne számolj rosz fiu ! nem vagy még haszon- 
négy esztendős , apád nem fog kiadni semmit." 

„Ne méltóztassék megfeledkezni, — válaszolt 
Ákos nyugottan — hogy két hónap múlva az leszek." 

„És én mondom, nem! nem, és százszor nem! 
e' házasságból nem lesz semmi ! — kiáltott az alis* 
pánné magán kivül. — Én nem tfiröm, hogy rajtank 
e' gyalázat történjék ; ha máskép' nem , apád ki fog 
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tagadni , el fog átkozni rosz fia. Én nem fogom tiirni, 
hogy a' név , mellyet riselek , megmocskoltassék/' 

Ákosnak arczai lángba borultak » szólni akart» az 
indulat elfőj tá szavát. 

„Én nem fogom túrni , hogy menyem egy falusi 
jegyző, hogy névtelen , vagyontalan , nemtelen leány 
legyen , kit én megvetek.*' 

»,Nagysád kiálta Ákos. 

»,Igen, erkölcstelen személy, oUyan, ki házas- 
ságod előtt ringyód volt!" 

Ez utolsó szavaknál , mellyeket az alispánné leg- 
nagyobb indulatában mondott, Ákos' szenvedélye nem 
ismert többé határokat,... félig magán kiviil rohant 
mostohája ellen , 's apja alig birá visszatartani fSl- 
emelt karját. „Hogy merted e' szót kimondani, aláva- 
ló! — kiáltott, félig magán ki vttl— zsiványok' czim- 
borája , tolvaj , ki e' házra szégyent hozol , ki ha 
szólni akarnék, e' megye' tSmlöczében haramják 
közt találnád helyedet ? !'' 

Ki e' pillanatban az alispánnét látja, midőn ha- 
lotti sápadtsággal arezain, reszketve, szemeit a' 
földre süté , megsajnálta volna ez asszonyt ; 's nem 
tudom , az alispán — ki a' történteket nem ismerve, 
fiának magaviseletében a' legóriásibb háladatlansá- 
got látá, mellyet fiu valaha apja ellen elkövetett — 
mit tesz , ha Yándory épen akkor a' szobába nem lép 
's a' kínos jelenetnek véget nem vet. 

Midőn a' lelkész bejött, Rétyné férjét, kezénél 
fogva , magával hivá. Ákos , még gyengén betegsé- 
gétől 's fölgerjedve a' történtek által , sirva pamla- 
gára veté magát. 

IL Köt 21 
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Nem mait egj fertály óra, mi alatt a történte- 
ket Vindorynak röTiden megmagyarázás midőn az 
inas Ákosnak levélkét hozott, hol apjától kéretett, 
hogy mihelyt egészsége megengedi, házát hagyja el ; 
— 's ámbár a' becsületes lelkész igéré , hogy az 
egészt közbenjárásával kiegyenlitendi , Ákos nem 
akara egy órával tovább itt maradni. Röviden bucsát 
vett Etelkától, ki a' történteket megtudva , bátyjá- 
hoz jött , . . . 's Yándoryval még azon órában a' lel- 
kész-házhoz ment. 
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A sebekről, mellyeket keblttnkben sserelem oko- 
zott, sokat beszélünk; de nem igaztalanságf-e, hogy 
a' szerelem' gyógyító hatalmáról nem emlékezünk 
panaszaink kOzött; hogy elfelejtjük, miként az ér- 
zelem, melly annyi kínok' katforrása lehet, szívün- 
ket egyszersmind a' világ' egyéb szenvedései iránt 
megedzi , 's midőn reánk uj , előbb nem érzett fáj- 
dalmakat áraszt, azoktól őriz meg, mellyeket egyéb- 
ként turnénk? . . .Nem tapasztaláa' szerelem' e' gyógy- 
erejét senki inkább , mint Ákos , ki elűzve apai há- 
zától, megfosztva reményektől, mellyeket veszteni 
senkinek kőzönős nem lehet, . . . mégis e' pillanatban, 
hol más szerencsétlennek tartatnék, szerelme által 
a' fOld' legboldogabb emberének érzé magát. 

Yándory, mihelyt vendégét lakába vezette, el- 
ment Tengelyihez. A' jegyző, egy távolabb lakó ba- 
rátjától, kivel helyzetét tanács végett közié, csak 
az előbbi nap' késő estéjén érkezett haza , 's korán 
reggel épen Kislakra készült, hogy Violával szóljon, 
midőn a' rab' megsztfkéséről hírt vett. Olvasóim kép- 
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zelbetik a' fájdalmat, mellyel magát njra a' remény- 
től megfosztva látá, hogy irományairól valami bi- 
zonyost halljon, főkép' miután azok , miket Kislakon 
hallott, előbbi gyanújában, mellyet Rétyék ellen 
formált , őt még inkább megerősiték. Yándory' sze- 
líd biztatásai azonban félig-meddig megnyngtaták 
kedélyét, 's egy majdnem félórai beszélgetésnek, 
mi alatt a' barátok , Tengelyi' szobájában fel 's alá 
járva , a' helyzetről szóltak, mellybe Vilma anyjának 
vigyázatlansága által jutott 's mellybe a' lelkész el- 
mondá azt is, hogy Ákos szerelme végett apai házá- 
tól kitiltatott — eredménye az volt, hogy az ifjúnak 
megjelenésére engedelem adatott, sőt Tengelyi meg>- 
igéré, miként részéről szerelmének többé akadályo- 
kat tenni nem fog , melly Ígérettel , miután barátját 
őrOmragyogó szemekkel megölelte, a' jámbor lelkész 
Ákoshoz sietett 's öt egy pár perez után magával 
hozá. — 

Mennyire hatott a' jegyző' határozatának meg- 
változtatására barátjának szónoklata, ki ügye mellett 
csakugyan minden okot, mellyet szivünkben talál- 
hatunk, felhozott; vagy mennyire hatott a' helyzet- 
nek meggondolása, mellyben Vilmának jövőjét a' tör- 
téntek után csak ugy vélé biztosithatni, ha az Ákos' 
nőjévé válik ; vagy végre Vilma maga, ki apja előtt 
nem emlité Ákos' nevét , de kinek minden tekintete 
egy ellenállhatlan könyörgésként emelkedett Tenge- 
lyihez ? . . . nem fogom meghatározni ; bizonyos csak 
az, hogy midőn Ákos Vándoryval a' házhoz jött, a' 
jogyző melegen szoritá az ifjú kezét, ... 's midőn ezi 
védelmére csak véghetlen szerelmét hozva fel, a' múlt- 
ért engedelmet kért, sokkal hamarébb s kevesebb 
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szemrehányással teljesité kérését, mint azt közSn- 
séges szigorúsága mellett reményleni lehetett. 

„végre , — mondá Tengelyi, miután Ákost maga 
leányához Tezetve szobájába visszatért — (az ér- 
zelmeket, mellyek a' hölgy' kehlét e' pillanatban el- 
tOlték, leirni , szép olvasónéimra bizom, kik azokon 
éltökben vagy már átmentek vagy bizonyára egy- 
szer átmenendenek) végre, — mondá — mit tegyünk? 
szeretik egymást , 's agy látszik , maga a' sors igy 
akarta," 

«,Régen mondom, — válaszolt Vándory mosolyog- 
va — csak nem akartad hinni , . . e' két ember egytt- 
vé való." 

„Nem mindig valék róla meggyőződve ; — szólt 
Tengelyi komolyan — ha a' szabadságról lemondunk, 
legalább egyenlőséget kell érte becserélni, hogy 
magunkat boldogoknak érezhessfik , . . . 's a' szerelem 
könnyen elfárad, ha szüntelen fölemelkednie vagy 
leereszkednie kell a' tárgyhoz , mellyet körülfogott. 
Én lányomnak más , hozzá külső helyzetben is ha- 
sonló férjet kívántam, kívántam oUyant, kinek kar- 
jai között soha eszébe ne jusson , miként szerfölött 
sokat elfogadni, a' mit hasonló adományokkal nem 
viszonozhatunk, kínos még kedvesünktől is; de a' 
sors máskép' akarta , . . . 's valamint meghiusitá ki- 
vánataimat, ugy a' jövő által, reménylem, meg fog- 
ja hazudtolni okoskodásimat. Ákos becsületes em- 
ber, oUyan, ki helyzetében szegény 's most nemtelen- 
né vált fiamnak pártját foghatja,... Vilmának hire 
csak ha Réty' nőjévé válik , allitathatik helyre, . . . 
's képzelhetni, miket fog az alispánné elkövetni, hogy 
jó nevében gázoljon , képtelenség volna e' há- 
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sassá g^ot tOTábli akadályoztatni, bár mennyire el- 
lenkezik is az elveimmel/* 

,,EDgedd meg barátom , — szóla fejét csóváira 
Vándory — elTcid egészen hibásak ; ralakit vagyo- 
naért tisztelni, balgaság; de váljon az, ki valaki 
iránt csak birtokaért igazságtalan , kevesebbet hibá- 
zik-e ? . . . az embernek becse önmagában fekszik." 

„Kétségen kivül ; — vága kOzbe Tengelyi — de, 
váljon a' tölgy , ha szük üvegházban ültetéd el , fel 
fogja-e annyira emelni sudarát, mint az, melly az 
erdő' közepette hajtja ágait? ... 's a' gyümölcsfa, nem 
válik-e terméketlenné, ha örök árnyékba állítod, hol 
a' nap' meleg érintése nem hathatja át törzsökét so- 
ha 's váljon, nincs-e ez Így emberekkel is, kik- 
ben a' természettől nyert hasonló csirák a' szerint 
fejlődnek vagy vesznek el , mint az, a' helyzet által, 
mellybe állitattak , lehetségessé vált ? . . . Hidd el 
barátom, én tapasztalásból szólok. Ritkábban csa- 
lódunk, ha az embernek becsét megítélve, értékét 
személyes tnlajdonaitól levonjuk , mint ha azt azok- 
hoz hozzáadjuk. Egyébiránt, vannak kivételek, 's 
reménylem, Ákos ezek közé tartozik/' Mit, hogy b! 
jegyző nem csak mondott, hanem hitt, arczának de- 
rült kifejezéséből vala látható, mellyel leányát, kire 
a' boldog szerelem' minden bájait elboritá, Ákos mel- 
lett látá. 

A' szerelem, melly a' jegyző' csendes házának 
nyugalmát nem régen feldúlta, most elárasztá min- 
den örömeit lakói fölött,... 's Erzsébet, férje' meleg 
kézszoritásából észrevevén , hogy hibája megbocsá- 
tatott, örömkönyező szemekkel néze majd a' boldog 
párra, majd férjére, kinek megelégedése a' jámbor- 
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nak e föld' minden kincseit fölttlmulá* Annyival tObli 
aggodalmat találunk a' tiszaréti kastélylian. 

Az alispán, ki mindjárt a' jelenet ntán, melly- 
nek tanúi valánk , nőjével szobába zárkózva , általa 
minden eddig történteknek titkába beavattatott, s 
Macskakázytól a' törvényszék előtti történteket meg- 
kallá , mély gondokba merülve járt fel 's alá szoliá- 
jában. Rétyné indulatos keservében nem ismert ba- 
tárokat. ,»Hát ezért tettem mindent , ezért koezkáz- 
tattam lelki nyugalmamat, becsületemet, egész lé- 
temet, liogy e' háládatlan tulajdon házamban ekkép' 
hálnék velem? — igy szólt magában. — Miért fá- 
radtam, miért adám magamat ez alávaló Macskaházy' 
kezébe, kit utálok? nem-e azért, hogy a' család' 
tekintetét neveljem, hogy neki, épen neki a' semmi- 
rekellőnek dás birtokot szerezzek , hogy előtte na- 
gyobb kilátást nyissak?. . . és most! Az indula- 
tos asszony sirt haragjában. „Oh, én szerencsétlen 
teremtés vagyok í — igy kesergett tovább. — Mi 
volt éltem egy hosszú küzdésnél egyéb , hol érzel- 
meimet mindig oUy czéloknak áldozám fel , mellyeket 
nem érhettem el. Szerettem, de az, ki szeretetemet 
bírta, nem birt egyebet, érzém, hogy szivem más 
után vágyódik , mint azon nyugott szerencse, mely- 
lyet kedvesem' karjai közt találhattam volna , 's Ré- 
tyvel léptem az oltárhoz, mert ugy látszott, birtoka 
's tulajdonai által olly helyre emelkedhetem , hol 
magamat jól fogom érezni , . . . 's im tettes alispánaé 
vagyok, mint az fogok meghalni, férjemben nincs 
annyi lélek^ hogy többet reménylhetnék. Lemondtam 
fellengző álmaimról 's más alapra kezdém épitni ter- 
veimet. Talán Réty' gyermekei emelkedhetnek a' 
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helyre » mellyet apjok elfoglahii gyenge volt. Mi 
kSzSm nekem e' gyermekekkez ? nem véremből szir- 
máztak , nem az enyimek ; de végre azon nevet vi- 
selik » mellyet én». . . 's bár, mint utálják mostohá- 
jokat, a' fényt » mellyet magának Ákos kiviv, az ál- 
lást , mellybe Etelka házasság által jOhet, én osztani 
fogom, vélek emelkedni fogok én is. Éltem uj irányt 
v5n» minden fáradozásom ide ezélzott,... 's most 
minden megsemmisül , minden terv, hossza évek* szá- 
molása, minden ! 's csak mert Ákos Vilmát szereti, . . . 
6 , ki előtt a' világ nyitva áU, 's ki mindent oda vet 
egy jegyzőlyány' birtokáért .... 's én még boszút sem 
állhatok érte!" Rétyné ajra 's újra átgondolá hely- 
zetét , m6dot keresve, melly által Ákost föltett szán- 
dékában akadályoztathassa ; hasztalan ! lelkét tehet- 
lenségének érzete snjtá le 's azon meggyőződés, hogy 
az ntált jegyző , kit gyűlölt , mert meg nem vethete, 
rajta diadalmaskodni fog. 

Az asszony elmerülve e' kínos gondolatokban 
ült pamlagán, midőn az ajt6 megnyílt s Macskaházy 
lépe be« Az alispánná, feléje fordulva, férjéről kér- 
dezősködött. 

„Az alispán ur igen föl van gerjedve ; — mon- 
dá az ügyvéd , kényelmesen asszonya mellé a' pam- 
lagra ereszkedve, min Rétyné, a' dolog szokatlan- 
sága miatt, nem kissé hökkent meg, miután Macs- 
kaházy máskor ő nagysága előtt csak sok ajánlásra 
's alüíor is tisztelő távolságban foglala helyet — 
nem képzelheti nagysád , mennyire aggódik ; nekem 
is szemrehányásokat tett; ki tehet róla, szegény al- 
ispán ur! persze a* dolog főbe járó,... persze az ő 
állásában...." 
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Már esteledni kezde , 's a' szobában homály ter- 
jede el; de Macskaházy' hangjában, egész maga^ 
viseletében valami oUyan vala, mi Rétynének feltűnt, 
„ön ma különös kedvben van , — szakitá félbe a' 
szólót — különös jó kedvben mint látszik, 's én nem 
látok semmi okot reá." 

„Én látok édes nagysám ; — mondá a' másik vi- 
gan — ha az ember hosszú ideig valami ntán fáradt 
's végre czéljánál látja magát, én azt hiszem, jog- 
gal lehet jó kedvében." 

„Igen , de mi elértük-e czélankat? — válaszolt 
az alispánné sóhajtva — Viola ismét szabadságban 
van 's rajtunk nehéz gyanú fekszik/* 

„Nevetség! — mondá Macskaházy mindinkább 
jó kedvűén — mintha Viola szabadsága nekünk árt- 
hatna; nem itéltetett*e halálra? nem tudja-e, liogy 
ha ma jelenik meg , hogy ellenünk vádat emeljen, 
holnap felakasztják? 's azt hiszi nagysád, a' zsivány, 
csak hogy Rétyné ö nagysága 's szegény magam 
ellen olly dolgokat beszélhessen, mell y eket senki 
nem hisz, már mindjárt meg fog jelenni törvényszék 
előtt? az ellenünk emelt gyanú, agyrém, mellyel kár 
magunkat kínozni ; mennyivel nagyobb a' vád, mely- 
lyet Viola ellenünk emelt , annyival kevesebb hitelt 
fog találni/' 

„Oh, ha ma Ákost hallotta volna, nem szólna 
igy ! ' — viszonzá az alispánné — neki biztos hírei- 
nek kell lenni/' 

„Tréfa ! — szólt a' másik — tréfa, mondom, . . . 
Ákosnak biztos hirei? kérdem, honnan? kétségen 
kivül hallotta, mik a' törvényszéken történtek, 's 
haragjában elmondta, ép' ngy, mint nagysád vala- 
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melly rén asszonyt, ha roszal súrolt, boszorkány- 
nak neyez , a' nélkül , hogy egy perczig azt hinné, 
hogy seprőn Szent-Gellért' hegyére tánczolni jár. A' 
jé hír ollyan , mint a' töke , ki egyszer megszerezte 
magának, késöbh kamatjaiból él, sőt, ha egy kis 
ügyességgel bir, háromszor annyit kap hitelre, mint 
tőkéje Talaha ért , csak mivel az egész rilág gaz- 
dagnak hiszi.'' 

„ön ma rendkívül jó kedvében van s min- 
dent rózsaszínekben lát,'' — mondá az alíspánné, 
csHdálkozva ügyvédje' szeszélyén, ki egyébkor min- 
den nehézséget nagyítani szokott. 

„Miként is nem? — szólt, a' mennyire tőle ki- 
telt, bizodalmas hangon az előbbi — mikor az em- 
ber egész életét egy család' szolgálatának szentelé, 
's oUy veszélyeknek tette ki magát , mint én utolsó 
időben , 's végre a' jutalom' pillanatát el látta jőni, 
szegény ember hogy' ne örülne!" 

„Nem értem önt" mondá Rétyné, midőn szemeit 
a' szólóra mereszté. 

„Dehogy nem érti édes nagysám! — szólt közhe 
az ügyvéd , nyájas enyelgő hangon , midőn az alís- 
pánnét kezénél fogá — már hogy' tréfálhat szegény 
szolgájával igy! nincs-e nekem, ha Vándory Írásait 
kezembe keríthetem, hiv szolgálatomért, propter fide- 
lia servitia, inscriptio Ígérve?. Egy pár nappal, 
mielőtt e' házban az ntolsó tisztújítási conferentia 
tartatott , szóltunk a' tárgyróK Nagysád bizonyosan 
emlékezik; a' kertben voltunk...." 

„Tudom , tndom" szakltá félbe a' szólót Rétyné* 

„És akkor — folytatá emez — mik voltak nagy- 
sád szavai ? . . . édes Macskaházym, az nap\ mellyen 
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az átkozott írásokat kezébe keriti, együtt ebnegytiok 
a' káptalanhoz. ... Oh » nagysám , én jól emlékezem 
erre, e' szavak, mellyek által OrOk hálára kötelezett, 
arany hetükkel állnak följegyezve kehiemben, és.. 

„Minek hozza fel ön egyszerre ez ígéretet? — 
vága szavába türelmetlenül az alíspánné — vagy ta- 
lán kételkedik szavamon V* 

„Isten ments meg! — szólt, bizalmasan ismét 
kezét szorítva , Macskaházy — épen ellenkezőleg ; 
meg vagyok győződve, hogy ígéretét teljesíteni akar- 
ja,... 's épen csak azért jöttem kérdezni, mlUy mó- 
don tegyük fel az inscriptionalís levelet? nagysád 
átláthatja , hogy miután az oklevélben érdemeimnek 
említése szükséges , szerénységem . . 

„Nem engedi, hogy az érdemek, mellyekkel az 
ínscriptiot szerezte , különösen elsoroltassanak ; — 
's Rétyné keserűen nevetett — ne féljen, gondom 
lesz reá, a' kívánt oklevél kezébe fog adatni; de 
nem annyira sürgetős , remény lem , hogy még ma 
vagy holnap kell történnie?" 

„Ki tudja ! — válaszolt az ügyvéd sóhajtva — 
az ember halandó , és . . . 

„Talán csak nem vagyok haldoklóhoz hasonló, 
reménylem?*'. . .mondá Rétyné, ki Macskaházy' szem- 
telen tolakodásai előtt mindinkább veszteni kezdé 
türelmét. 

„Isten mentsen meg, — szóla közbe ismét só- 
hajtva az ügyvéd — hogy leghívebb szolgáját illy 
csapás érje! ... de végre, ki biztos holnapjáról? és 
én , ki magamnak nagysád' házánál ez ígért kegyes 
ajándékán kívül semmit nem szereztem, miként kocz- 
káztassam mindenemet?*' 
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Ak alispánné elfojtá az indalatot , mellyet Macs- 
kaházy' szemtelenségre lienne gerjesztett , 's a' lehe- 
tőségig nyngottan figyelmezteté öt, mennyire fogná 
nevelni az ellenek támasztatott gyanút, ha épen e' 
pillanatban olly jutalmat ad ügyvédjének , melly ti- 
tokban nem maradhat 's mellyet senki Viola' vádjai- 
nak bebizonyításánál egyébnek venni nem fog. „Vár- 
junk még egy ideig , — tevé az alispánné a lehe- 
tőségig nyájasan hozzá — csak egy ideig várjunk 
még , mig a' most támadt zaj egy kissé elhallgatott,. . . 
's becsület-szavamra igérem még egyszer, az inscri- 
ptiora számolhat/' 

„Már kérdem én, — szólt Macskaházy, elragad- 
tatással csókolva az alispánné' kezeit — van-e illy 
asszony széles e' hazában , mint az én főnököm, en- 
nyire meggondolt , ügyes, ildomos ? ! . . . ritkáilom az 
ttgyvédet , ki ennyi megfontolással vinné dolgait. 
Nagysádnak igazsága van , inscriptio a' jelen pilla- 
natban a' legnagyobb bajba keverhetne , . . . 's ma- 
gam is azért jöttem tulajdonképen ide , hogy nagy- 
sádat erre figyelmeztetve, más valamit hozzak javal- 
latba, mi által nemes szive szint' olly nagylelkűen 
jutalmazhatja szolgálatimat 's minden a' legbiztosabb 
titokban marad. Az egész dolog igen egyszerű , — 
tevé rövid szünet után hozzá. — Nagysád nekem a' 
teins ur által maga rendjében elfogadott öt darab vál- 
tót ad kezembe, mindeniket csak tiz ezer pengő fo- 
rintról , 's természet szerint , hogy nagysádnak leg^ 
kisebb alkalmatlanságot ne okozzon, olly fizetési idő- 
szakokkal, hogy félévenként csak egy-egy illy váltó 
váltassék be , azután ** 
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,»ÖJi tréfál ! — szólt az alispánné, bámulva Maca- 
kaházyra tekintve — ötven ezer forint pengő 

»,Solia nem szóltam komolyabban , — válaszolt 
a' másik szelíden — által méltóztatik látni»hogy. . 

„De hisz' ez az igért inscriptionál háromszor 
tObb!'' szakitá félbe Rétyné , indulattal felugorva 
pamlagáról. 

,,KörUl-belöl , ha a' földnek mostani becsét föl- 
yesszük, — viszonzá a' másik kis gondolkozás után, 
midőn szinte fölkelt — ugy fog kiütni; de a' mint 
mondám , által méltóztatik látni, az irományok' meg- 
szerzése mennyivel több bajba került , mint azt elő- 
re láthattuk; mennyi veszélyeknek tettem ki maga- 
mat , . . . 's nevem is mennyire compromittáltatott 
Viola' vallomása által ; azon felül a zsidónak is so- 
kat kellé fizetnem ; ki tudja , milly drágán leszek 
még ezután kénytelen hallgatását megvásárlani , pe- 
dig az nagysádnak is szint' ugy érdekében fekszik, 
minthogy a' zsidó , ugy hiszem , az egésznek össze- 
függését igen jól ismeri ... csak igazságos tehát, 
hogy...." 

„'8 ön azt hiszi , hogy ezen szemtelen kivánatát 
teljesíteni fogom ? — mondá Rétyné a' legnagyobb 
haraggal — hogy olly bolondok leszünk , akár én, 
akár férjem, 's vagyonunkat adósságokkal fogjuk 
terhelni?*' 

„Meg vagyok győződve, — válaszolt a' meg- 
szólított nyugottan — ha nagysád minden környUl- 
ményeket szokott bölcsesége szerint megfontolva, ér- 
demeimet számba veszi, vele született nagylelkűsé- 
génél fogva • • • 

„Soha! soha! — szakitá félbe Rétyné — erre 
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ne számoljon. Ugy-e, Macskaliáxy uram! hát most 
ismerkedünk meg: eg^ymással , most tttnik ki azon 
buzgóság: , mellynél fogra szivén csak családom' ja- 
va fekszik!" 

,,Ugy tartom, nincs köztünk uj ismerkedésre 
szükség , — mondá szokott éles hangján az előbbi 
— 's valóban kár , ha nagysád felindulása által be- 
cses egészségének árt , holott előre tudom , miként, 
a' mint mondám , minden környolményeket meggon- 
dolva , örömmel fogja elfogadni ajánlatomat*'" 

„Ajánlatát?! alávaló szemtelen! — szólt Rétyné 
mérgesen — szeretném látni, ki kényszerithetne? . . . 
nem függ-e tisztán kegyelmemtől , fogom-e csak igé- 
retemet is teljesíteni ? hol vannak tanúi, hol a' biró, 
ki engem reászorithatna ? Minden szabad akaratom- 
tól , nagylelkűségemtől függ , főkép' miután a' föl- 
tétel , melly alatt az inscriptiot megígértem, ön által 
nem is teljesítetett , 's az irományok, mellyeket ke- 
zembe szolgáltatni magára vállalt, soha szemeim 
elébe nem jutottak, 's most is még Vándory' vagy 
mit tudom én kinek kezében lehetnek , mig ön hal- 
latlan szemtelenségével, hogy tőlem pénzt csikar- 
jon, mindent, mit elégetésekről beszélt, csak ha- 
zudta." 

„Ha csak ez az, mi nagysádat aggasztja, — mon- 
dá az ügyvéd gúnyoló hangon — 's igen természe- 
tesnek tartom , hogy ugy van, • . . köztünk, amint lát- 
szik, mindenki jól teszi, ha a' lehetőségig magát biz- 
tosítani igyekszik; ez aggodalmatel fogom oszlatni^ 
miután az irományok kezeimben vannak 's nagysád 
által jelenlétemben akár mikor áttekinthetők/' 

Az alispánné, mintha előtte villám csapott volna 
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le, meredten bámulat 's ijedségében állt Macskahá- 
zy előtt » 'i» remegő hangon kérdé : nem emlékezfk-e, 
miként azt mondta»hogy az irományokat tfizbe dobta? 

„Emlékezem , — válaszolt az ügyvéd ismét gú- 
nyosan — sőt mi több, nemcsak mondám, hogy az 
irományokat elégettem, de első pillanatban, midőn 
kezembe kerültek , tenni is akartam ; hála az égnek, 
hogy nem tettem! legalább meggyőzhetem nagysá- 
dat érdemeim' valóságáról/' 

„De miért nem adta hát kezembe V* mondá az al- 
ispánné remegő hangon, mellyből meglátszott, hogy 
Macskaházy' indokait sejdíteni kezdi. 

„Miért nem adtam kezébe ? — mondá az ügyvéd 
kaczagva — 's nagysád azt most kérdi tőlem ? Hát 
csak , mert nem akartam , miután egész éltemet e' 
család' szolgálatának szenteltem, haszontalan cse- 
lédként elküldetni ; mert fáradságom' érdemlett ju- 
talmát benszületett nagylelkűségére bizni , tanácsos- 
nak nem látszott ; mert mindenesetre czélirányosabb 
vala, ha magamat biztosítva, bolondnak tartani nem 
engedém/* 

„Szóljunk nyugottan egymással , 's ha előbb in- 
dalatom elragadott, illy régi barátok, mint mi, miért 
ne volnának engedékenyek egymás iránt; — mondá 
az alispánné, mosolygásra kényszerítve magát — az 
Írások 8n' kezében vannak, 's mindenki On-tulajdo- 
nának maga szabja árát. De Macskaházy urnák nem 
lehet komoly szándékában ötven ezer forintot kérni/' 

„Egy garassal sem fogadok el kevesebbet ; — 
válaszolt a' másik nyugottan — olly irományok, 
mellyekért illy jellemű asszony, mint nagysád, azok- 
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ra Tetemedik, miket eg:yütt Yéghez TittUnk, kétsé- 
gen kivül felszimolhatatlan becsttek/' 

,3óliér! — mormogá Rétyné fogai k8z8tt» mi- 
dőn szobájában nyugtalanul fel 's alá járt. — Barátom, 
— szólt végre , midőn , magába fojtva mérgét, Macs- 
kaházy előtt megállt — gondolja meg helyzetemet, 
nekem magamnak ennyi pénzről rendelkeznem nem 
lehet; a' váltók' érvényességére szükséges, hogy 
azok férjem által fogadtassanak el ; már hogy' re- 
ményiheti ön, hogy férjemet ennyi pénz' kiadására 
bírhassam 

„Én ismerem a' hatalmat, mellyet nagysád e' 
házban az egész család' üdvére gyakorol, — vála- 
szolt Macskaházy ismét gúnyosan — 's csak nagy- 
sádtól függ , hogy szokott szelid módjával az alis- 
pánt a' váltók' elfogadására birja. Nagysád ellenáll- 
hatlan, azt tudja mindenki/' 

Az alispánné nem felelt e' gúnyoló szavakra , 's 
a' szoba sötétebb vala, mint hogy Macskaházy a' kö- 
nyeket láthatná , mellyeket a' harag szemeibe nyo- 
mott ; de ki csak a' sebes lépteket hallá, mellyekkel 
fel 's alájárt, képzelheté felindulását. Az ügyvéd, 
kinézve az ablakon, nyugottan egy nótát dobolt uj- 
jaival. Hosszabb szünet után az alispánné egyszerre 
megállt az ügyvéd előtt , 's erős , elhatározott han- 
gon kérdé : az, mit mondott utolsó szava-e ? 

„Utolsó szavam'' válaszolt a' másik szinte elha- 
tározottan. 

„Ön nem adja vissza ötvenezer forinton alól 
írásait?" 

„Bizonyosan nem" válaszolt amaz, meghökkenve 
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a' hangon, mellyen az alispánná a' kérdéseket hoz- 
zá intézé. 

„Hát tartsa meg ! — kaczagott fel Rétyné — 's 
csináljon velők a' mit akar ; mit bánom én ? akár 
Ákosnak töbh , akár kevesebb vagyona lesz, miután 
velem igy bánt 's Tengelyi' leányát veszi nSiil ; ne- 
kem ehhez igen kevés ktfztfm, 's másra ez irományok 
ugy sem használhatók/' 

,,Csináljak az irományokkal a' mit akarok? — 
szóla , bámulva a' fordulaton , mellyet a' dolgok vet- 
tek, Macskaházy — akármit?'' 

„Akármit; — folytatá Rétyné mindig kaczagva 
— alig foghatom meg, miként nem jutott eszembe 
azonnal, hogy mióta Ákos' határozatát tudom, ez Írá- 
sok teljesen közönösek előttem, 's mai bánásmódja 
után, On várhat, mig az egykor igért, de magától 
visszautasított inscriptiohoz jut^' 

„Majd meglássuk! — mondá legélesebb hangján 
a' másik — az irományok, miután nagysád Ákos' 
határozatát ismeri, szemei előtt minden beesőket el- 
vesztették , — meglehet , — asszonyi sziv mindig 
változékony , — előttem a' kőzőnősőknek tartott pa- 
pírszeletek megtarták értékőket. A' mód, mellyen 
szereztük, nagyságos asszonyom, — tevé hozzá, az 
alispánnét kezénél fogva — szabja meg ez iromá- 
nyok' árát." 

„Hogy érti ezt?" kérdé Rétyné ijedten. 

„Igen egyszerűen, nagyságos asszonyom — vá- 
laszolt a' másik , előbbi gányoló hangján. — Viola 
az előbbi tőrvényszék előtt az alispánné ő nagysá- 
gát lopás- 's rablási bujtogatásokkal vádolta. Egy 
tanú 's hozzá zsivány, ki illy magas jellemű személy 
11. Kot. 22 
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elles esel vádakat, alávaló rigalem , mellyel senki 
nem hisz. De ka ezen egy tann ntáa még egj má- 
sik lépne nU, én, példának ekáért, ki a' zslyány' 
minden szavát szép környfilményes előadásommal 
megerSsitném , 's szavaim kekizenyitására az iro- 
mányokat mutatnám elfi , mellyeket együtt loptunk, 
's melly éknek tartalmából mindenki látná, hogy azok- 
nak elrablása , nagysád' nri családján kivül senkinek 
érdekéhen nem feküdt , nem volna-e ez roppant lár- 
ma a' vármegyéken ?** 

„Ijesztgessen ezzel másokat, — mondá az alis- 
pánné indulattal — mig tudom , kogy meg nem ront- 
hat , SL nélkül , hogy magát Is megrontaná , nyugott 
vagyok." 

»,Ne méltóztassék oUy felette nyugott lenni , — 
mondá a' másik keserűen — talán ez egyszer a' szá- 
molás csalhatna. Nem egészen egyenlfin állunk a' 
dologgaL Nekem az elrabolt irományok tökéletesen 
kOzSnSselL Nagysádnak legnagyobb érdekében volt, 
hogy azokat magának megszerezze* Ha most én sze- 
gény procator létemre megjelenek a' teins törvény- 
szék előtt 's elmondom, miként egész éltemet e' ház- 
ban töltve , magamat háladatosság által eskütt kö- 
telességemen tál engedém ragadtatni 's nagysádnak 
ez irományok' megszerzésére segéd kezeket nyúj- 
tottam, de, hogy végre látva mindazon szerencsét- 
lenséget , melly tettemből következik , 's ellent nem 
állhatva lelkiismeretem fnrdalásainak, inkább maga- 
mat adom fel 's az irományokat a' törvényszék' ke- 
zei közt teszem le : nem lesz-e az egész jelenet ér- 
dekes és szivreható ? nem számolhatok-e kegyes ité- 
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letre azon birák között, kiknek mindegyike hasonló 
ügjvéáet kivánna magjának?!'' 

„ördög!'' kiáltott Rétyné, magát a' pamlagra 
▼etve '8 égö arczát kezeivel takarva. 

„Sőt reám nézve az egész dolog , a' dicsőségen 
kívül, anyagi haszon' tekintetében sem oUy rosz, 
mint els6 tekintetre látszik, — folytatá az figyvéd, 
mintha csak fenszóval gondolkoznék — nincs semmi, 
mit Ákos , ha Tengeljri' irományait visszaszerezhet 
tem, nem adna; ha elfire bizonyos kikötéseket te* 
szek, talán szép hasznot szerezhetek magamnak: 
maga Vándory , ki semminek inkább , mint megtért 
bűnösöknek nem örvend , szólni fog mellettem. Bl*^ 
lenben nagysád 

„Ne kínozz hóhér !" kiálta Rétyné , kezeit gör- 
csösen összekulcsolva. 

„Alispánné a' megye' töndöczében ; — folytatá 
a' másik előbbi hangján ~ megengedem, nem soká*^ 
ra a' pártfogás a' büntetést talán fél vagy fertály 
esztendőre fogja leszállítani ; de mégis tömlöczben! 
és pedig lopásért, mellyet zsidó' czimboraságában 
elkövetett 1 és azután a' szembeállítások, a' tanúval*- 
latások.../' 

„Macskaházy ! — kiáltott felugorva pamlagáról 
az alispánné — ön nem képes ezt tenni!'' 

„Annyira vágyok, — viszonzá a' másik nyu- 
gottan — hogy ha a' váltók egy hét alatt kezemben 
nincsenek , az egész dolog a' törvényszéknek bé fog 
jelentetni." 

Rétyné legnagyobb fölgerjedésben párszor fel 's 
alá jára szobijában. „A' váltók kezében lesznek" 
szólt végre remegő hangon , megállva előtte. 

22 ♦ 
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,,öt darab váltó, miiideiilk tíz iii ezer forintos, 
's as alisp&n' elfog:adásáTar' folytatá az előbbi. 
,,Tadom." 

„A' lejárás' ideje minden egyes váltónál fél esz- 
tendSnél később/* 

,,Tndom, tudom! csak bagyjon el" mondá az al- 
ispánná csaknem rimánkodó hangon* 

»,Mi helyt a' váltók kezemben vannak , az iromá- 
nyok általadatnak » — tevé hozzá, kalapját véve, a* 
másik. — Alázatos szolgája/* 'S ezzel Macskaházy 
a' szobát elhagyá, mellybe az inas épen gyertyákat 
hozva, nem bámulhatá eléggé, mi lelte egyszerre a' 
nagyságos asszonyt, ki halványan, minden tagjában 
reszketve , állt asztala mellett. 

Midőn Macskaházy' léptei a' folyosón elhangoz- 
tak , a' legközelebb kályhalyuk' ajtaja megnyílt 's 
Peti dugta ki borzas fejét. A' fütö czigány, ki gya- 
nítva, hogy Tengelyi' irományai még Macskaházy' 
kezében lesznek, mióta Tiszarétre visszajött, hallga- 
tódzásra adta magát ; midőn az ügyvédet este felé az 
alispánnéhoz látta menni, halkan utána sietett 's szo- 
kott foglalatossága' helyéről, fülét a' kályhához tart- 
va, melly szerencséjére fűtve nem volt, az egész be- 
szélgetést végig halígatá. 

„Bjnye Peti, mi lelt? — szólitá meg a' távozót 
János, ki gyertyával kezében, vele a' folyosón talál- 
kozott; — csupa korom 's hamu képed/* 

„Nem csuda, — mondá a' megszólított, képét 
ingujjával törülgetve — mikor kályhából kályhába 
bujkálok.** 

„Csak bujkálj ; — szólt a' másik — fnts nekik 
itt a' házban jó melegen, hadd szokjanak a' pokol- 
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hoz. Én aramhoz megyek, holmiját összeraktam, nincs 
töhb dolg^om a' kastélyban/' 

„Hát kend is elmegy ?" kérdezé a' másik só- 
hajtva. 

„El híz' én ; — válaszolt János — nem hittem 
volna soha 9 hogy é' háztól, hol annyi kenyeret et- 
tem , így fogok megválni, a' nélkül, hogy csak isten 
áldjont mondjak ; de hisz' nrfimnak is ugy kellett el- 
menni. Jó éjszakát!'* 

'S ezzel János , gyertyáját a' konyhába letéve , 
a' lelkész-lak felé indult , mig Peti, fOlvevé bundáját 
's a' kertbe lopódzott, hol sebes léptekkel tovább ha- 
ladva , . SL homályban eltfint. 
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Az napon^ melly az utolsó fejezetben leirt estét kS- 
yeté » Rétyék' házában külsőleg: minden ismét nyu- 
gottnak látszott. Az alispán' arczain talán mélyebb 
gondoknak kifejezése yala észre vehető, mint máskor, 
's Etelkát elhagyta szokott vidámsága; azonban hall- 
gatva járt mindegyik munkája után , 's Ákos neve 
csak a' cselédházban említetett, hol, mióta elmentek, 
az urfl' 's öreg huszárja' magasztalásaiban senki nem 
fáradott ki; hisz' a' szeretet' megszerzésére, mint 
tudjuk, nincs biztosabb mód, mint ha eltávozunk, 
vagy épen halál által arról biztosítjuk kedves bará- 
tink' 's szomszédainkat, hogy velünk a' végső itélet 
előtt találkozni nem fognak ; szinte kár , hogy néha 
mindennapi életünk között nem jut eszünkbe, miként 
kik most együtt vagyunk, nagy útra készülünk mind, 
's a' nap talán közel van , mellyen örökre el fogunk 
válni, talán engedékenyebbekké válnánk egymás kö- 
zött hibáink iránt. Az alíspánné halványabb vala, 
mint egyébkor, de ő is , ugy látszott, megnyugvék 
helyzetében , 's habár a' nyájas mosolygás , mellyel 
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Macskah&zynak kézcsókolását fogadá , egy kissé fe- 
szfiltelil) vala, mint közönség^esen , az ügyvéden ki- 
vül» ki emberek elfitt szokott alázatosságához tísz- 
szatért, senki észre nem vévé, hogy viszonyaikban 
valami változott. Rétyné azon emberek közé tarto- 
zott , kiket forró indalatokkal alkotott a' természet, 
de kik hevességökben soka helyzetökrfil 's czéljaik- 
rél megfelejtkezni nem szoktak. Vannak pillanatok, 
hol a' szenvedély kitör minden ildomossig' ellenére 
is, 's hol, mintha éji egünket villám hasitja át, ré- 
mülve látják, milly vészfellegek tornyosainak a' sö* 
tétben ellenünk; de alig tekintheténk a' kebelnek 
titkaiba egy perczig, 's az arez ismét hideg mosoly* 
gással áll előttünk, mint máskor látni szoktak. Macs^ 
kaházy sokkal inkább ismeré Rétynét, minthogy szín- 
lelt nyagalmában biznia lehete , főkép' mintán mait 
este indalatának kitöréseit látta , 's szobaleányátöl 
hallá, hogy az alispánné egész éjjel le sem feküdt, 
hanem fel 's alá járva szobájában , reggel felé az 
ablakokat oUy erősen esapta fel, hogy kettő közü- 
lök eltört , mi belső nyagottságának nem nagy bi- 
zonysága vala. Az ügyvéd a' legnagyobb vigyázat- 
tal kémleié tehát minden mozdalatát, de ndnt mondám, 
semmi sem vala észrevehető , 's csak a' szobaleány- 
nak tünt fel , hogy az alispánné , a' helyett , hogy 
a' törött ablakokat a' zsidóhoz vitetné, őt magát ren- 
delte mindjárt reggel magához , 's mi még csadála- 
tosabb, az egész idŐ alatt, mellyet a' zsidó munká- 
jánál töltött, nemcsak maga a' szobában maradt, de 
nem is emelte szavát szidásra csak egyszer sem, 
melly rendkivttli történet azonban, mintán Rétyné 
ez nap' többször panaszkodott, hogy roszal érzi 



Digitized by 



— 344 ^ 



magáit, a' SEobaleány iluü betegséginek talajdo- 
nitatott 

Hamadik napon Rétyné férjével és leányával 
egy szomszéd jószágára rándoU ki, 's Macskaházy 
maga maradt a' házban. 

Az ügyvéd rendkivfil nyugtalannak érzé magár. 
,»Bz asszony — szólt magában, midőn a' kocsi a' ka- 
pun kihajtván mély gondolatokba merülve, szobájába 
visszatért — boszát forral ellenem ; bizonyosan va- 
lami kész terve van , melly iránt magával tisztába 
jött, nem lenne máskép' olly nyugott. Ha szidna 
's lármáznék , nem bánnám ; e' keserű nyájasságra 
nem voltam elkészülve. De ugyan min törheti fejét 
Macskaházy átgondolt minden lehetőségeket, 's ne- 
ki ugy látszott , hogy az alispánné semmit ellene 
nem tehet a' nélkül , hogy önn' magát meg ne ron* 
taná. „De végre , nem történhetik-e mind e' mellett, 
hogy boszúvágyának önn' biztosságát feláldozza ? — 
igy gondolt magában — sőt ha ezt teszi, nem való- 
szinü-e , hogy az egésznek végre is csak én leendek 
áldozatja 9 nem voltam-e én az, ki a' rablásban egye- 
nes részt vett? 's miként bizonyítsam be Rétyné' 
czimboraságát? Viola , ki tudja, mikor kerül elé, . • . 
a' zsidó mindent tagadni fog , 's egy bünvád alatt álló 
ügyvédnek szava fog-e tekintetbe vétetni a' hatalmas 
alispánné ellen? Pártfogóról kell gondoskodnom, — 
szólt magában , nagy léptekkel fel 's alá járva szo- 
bájában — az egész világ gyűlöl 's egy ember , le- 
gyen a' legokosabb, annyiak ellen nem tarthatja fel 
magát. De miként?'' 

Átgondolva helyzetét, Macskaházy előtt két ut 
nyilt: az első, ha az alispánné kegyeit újra meg- 
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szerzi , mire nézve a' leglitztosablinak az látszott, lia 
Ákos' házasságát megakadályoztatja; a' második, ha 
Ákosnak kedvét keresi , . • . 's miért ne volna ez le- 
hetséges 's pedig a' nélkül , hogy magának legkeve* 
sehhet ártson?... Ha a' váltók kezeibe adatnak, — 
igy folytatá gondolatait — ő Vándory' írásaiból né- 
hány darabot visszatarthat; az alispánné nem isme- 
ri a' levelek' számát 's azért nem veheti észre ; eze- 
ket Tengelyi' irományaival együtt — Macskahá- 
zy — később átadja Ákosnak , 's elbeszéli a' módot, 
mellyen hozzájok jatott, 's a' részt, mellyet mosto- 
hája az egészben vett. Ákos már nevének becsülete- 
ért sem fog szólni senkinek ; Macskaházy' vallomá- 
sa illy módon teljes hitelességgel bir, 's Rétyné 
őrizkedni fog oUy lépésektől, mellyek inkább ma- 
gának , mint neki ártanának. 

Macskaházy teljesen megnyugtatva érzé magát 
e' kilátás által , 's mert azon emberek kOzé tartozott, 
kiknek azért sikerülnek terveik, mivel semmit ok 
nélkül elhalasztani nem szoktak, csak alkalmas pil- 
lanatot vára, hogy magát Tengelyiékkel érintkezés- 
be tegye. Mihelyt délután bizonyosságot szerze ma- 
gának , hogy a' jegyző Yándoryval 's Ákossal sétál- 
ni ment 's hogy csak az asszonyokat fogja honn ta- 
lálni. Tengelyi' házához vcvé útját,... 's odamenés 
között még egyszer átgondolva szerepét 's magát 
azzal bátorítva, hogy bármi kellemetlen módon fogna 
a' háznál fogadtatni , végre is csak asszonynyal le- 
end dolga, halkan koczogva a' jegyző' szobijába 
lépett. 

Erzsébet és Vilma, kik a' szobában egymás mel- 
lett ültek 's asszonyi munkával foglalkoztak, bá- 
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mnlTa aéitek a' belépfire,... 's az előbbijiek hangja^ 
mellyel kérdé: minek kSszönlietik e' látogatást ? nem 
yala a' legbarátságosabbak' egyike ; azonban Macs* 
kaházy annyi lelki nyugalommal mondá : miként csak 
tiszteletét kiránta tenni hogy végre a' kázi asz- 
szony nem tehete mást , mint széket ajánlani várat* 
lan vendégének* 

Macskaházy előre látta ezt, 's azért választa 
olly pillanatot első látogatására » mellyben az asz- 
Bzonynyal maga lehessen, mert sejdité, hogy ha Ten- 
gelyit honn találja, mindazon szép dolgok* elmon- 
dására, menyektől e' családdal való kibéknlését vá- 
rá , alig leend alkalma , . . . igen valószinü lévén, hogy 
a' jegyző a' beszélgetést Macskaházy' kidobásával 
kezdi meg. 

A' beszélgetés eleinte az időjárás , a' termés 's 
más ehhez hasonlók kőrfil forgott , 's Erzsébet már 
hinni kezdé, hogy az ügyvéd minden különös ok 
nélkül , mint mondá, csak látogatni jött, midőn azon- 
ban Vilma kiment , az egész más fordulatot vett 

„Jó , hogy e' kedves gyermek kiment ; — szólt, 
székét valamivel közelebb tolva Macskaházy — ne- 
kem a' nemzetes asszonynyal beszédem van , melly 
egész családját, ez angyali Vilmácskánkat is közel- 
rül érdekli , de mellyet csak illy eszes 's tapasztalt 
asszonyra bizhatok, mint az, ki itt előttem ül/* 

E' magasztalások ugy, mint az édeskés hang, 
mellyen azok mondattak, nem tevék Erzsébetre azon 
hatást, mellyre czélozva voltak ; azonban a' jegyző- 
né, ki az ügyvéd által mégis olly valami' tudásához 
reményit juthatni, mi családját érdekelheté, erőt vön 
magán 's kéré, hogy szóljon tartózkodás nélkül. 
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,,Édes Erzsébet asszonyom, — folytatá az el8b- 
M, mennyire lehetett érzékeny hangon — engedje, 
hogy ismét e' szavakkal éljek , mellyek egykor szi- ^ 
rémnek oUy kedvesek valának 's mellyeknél ifjusá* 
gom emlékei t&madnak fel előttem/' 

Jobb lesz , teins fiscalis uram , ha llIyeneUíel 
felhagyunk; — mondá Tengelyiné tfirelmetlenttl — 
tii4ja , hogy azon időben is , mellyről szól — 

,,Tttdom, tndom! — sóhajtott Maeskaházy ~- 
hogy akkor is , midőn hasz és néhány év előtt szi- 
vemet 's kezemet a' nemzetes asszonynak ajánlottam, 
kérésem megvetéssel atasitatott vissza, 's a' nyomor, 
mellynek Tengelyi urammal elébe ment , elfogadha- 
tóbbnak látszott, mint a' nyugott boldogság, mellyet 
kaijaim kőzött találhatott volna. . 's pedig mennyi 
szenvedést nem kerülhettünk volna ki mindketten, ha 
az én kedves Erzsébetem akkor Tengelyi uramnak 
látszólag fényes tulajdonait, mellyek végre is sem- 
mit a' konyhára nem hoznak , kevésbé tiszteli 

„Ha fiscalis urnák beszéde van, főkép' oUyan, 
melly gyermekemet illeti , ám szóljon ! — válaszolt 
Erzsébet, ki feUndulását, midőn férjéről igy hallá 
beszélni, el nem nyomhatá — férjemről az én jelen- 
létemben hallgasson, vagy beszéljen ugy, mint ő 
érdemli.'' 

„Ments meg isten , — szólt az ügyvéd alázato- 
san — hogy Tengelyi uramról valami sértőt mondani 
vagy csak gondolni akarnék; én Tengelyi uramat 
tisztelem, 's habár szivemnek méltó oka volna ne- 
heztelésre, mert hisz' ő az , ki által éltem' főboldog- 
ságától, melly a' nemzetes asszony' birtokában állt, 
megfosztattam, és — 
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,,Kérem a' teins urat, — szakitá félbe a' Bzólót, 
kire egy megvető tekintetet vetett Erzsébet — kagy- 
jnnk fel e' kaszontalanságokkal. Ismerjük egymást ; 
a' tisztelet' 's szeretetnek , mellyel irántank viselte- 
tik » annyi tanúságaival birank» hogy valóban kár 
lenne ez iránt csak egy szót is vesztenünk/' 

»,Látom» — szólt az ügyvéd sóhajjal — hogy 
a' nemzetes asszony szint' azon tévedésben van» mint 
maga Tengelyi ur» mintha az ntolsó kellemetlen tör- 
téneteknek, mellyek öt Porváron érték, én lennék 
oka, vagy előmozdítója. Nem veszem senkinek rosz 
néven , ki felőlem ekként szól , • . . a* jövő megfogja 
matatni e' vádak' egész igazságtalanságát." 

„Adja az ég, hogy agy legyen! — mondá Er- 
zsébet sóhajtva — és bár mennyi oknnk legyen is 
panaszra az eddig történtekért, a' teins fiscalis ur 
legalább az én részemről a' legnagyobb háladatosság- 
ra számolhat , ha szegény gyermekeim' javára vala- 
mit tenni fog." 

,,Semmi háladatosság , édes Erzsébet asszonyom, 
— szóla neki melegülve az ügyész — semmi hála- 
datosság. Nincs forróbb kivánatom, mint hogy neg- 
matassam, miként azon szeretet, mellyet egykor 
éreztem, nem mait el a' nélkül, hogy barátsággá ne 
váljék. Én tökéletesen megjntalmazva érzem maga- 
mat, ha ezt tettel bebizonyíthatom, 's agy hiszem, 
most alkalmam van reá." 

Erzsébet nem győzé bámnlni a' szívességet, mely- 
lyel Macskaházy egyszerre szólt,... 's ámbár az 
egészben valami gazságot gyanított, minden tőle ki- 
telő nyájassággal mondá : hogy kétségen kívül a' fis- 
calis árnak, helyzetében 's nagy befolyása mellett, igen 
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sok alkalmatossága lehet, mellyben egy szegény fa- 
last jegyző' háznépén segíthet 

,,Ne hlgyje a' nemzetes asszony , — mondá az 
ügyvéd szerényen — hogy hefolyásom olly nagy, 
mint azt az emherek hirdetik. Sokan ugy heszélnek, 
mintha a' Rétyék' házáhan csak az tOrténnék, mit 
én akarok; mindent » mit az alispán vagy a' kevély 
báróné tesz, rám fognak, 's nem hiszi senki, meny- 
nyi ellenségeket csinál ez nekem,... pedig isten 
látja lelkemet, ha a" házhan az tBrténnék, mit én 
akarok, a' dolgok máskép' mennének. De hagyjak 
ezt ; — tevé egy kis szünet atán hozzá — tagadni 
nem lehet, hogy a' Rétyék' házában mind e' mellett 
bizonyos befolyással birok, 's épen ez áltál lehetek 
önOknek talán hasznára. Tengelyi ar ellen , a' mint 
hallom , nemességi per kezdetett ?" 

A' nyngott mód , mellyen e' kérdés épen az által 
tétetett, kit Erzsébet minden férje ellen mozgásba 
hozott cselszövények' főtervezőjének tartott, annyi- 
ra meglepé őt, hogy nem felelt 

„És az irományok » mellyekkel Tengelyi ar ne- 
mességét bebizonyíthatná, — foly tatá a' másik, kér- 
déseit — agy hallám , mind elraboltattak ?" 

„ügy tartom , — válaszolt Erzsébet ^ ki elvégre 
meg is sokallá az ügyvéd' szemtelenségét — Macs- 
kaházy ar ezt olly jól ta^a , mint bárki más a' vi- 
lágon." 

„Értem a' czélzást, — szólt Macskaházy nya- 
gottan mosolyogva — noha megvallom, rendkívülinek 
tartom, hogy e' részben reám vettetik a' gyann, kire 
nézve — ha illy tett nem ellenkeznék is annyira jel- 
lememmel, hogy azt rólam józanon föltenni nem is 
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lehet — tökéletesen mindeg^y, bárkinek ketében 
Tannak azon irományok » uellyek e' házból elrabol- 
tattak. Vagy mondja a' nemzetes asszony maga» 
milly gfondolbató érdekem lehetne Tengelyi nr' nemes 
leTeleihez, holott semminemű atyafiságban vagy osz- 
tály! viszonyban nem állunk?*^ 

,,Én mind ezt nem értem ; — mondá az asszony 
vállat vonitva — csak azt tndom, mit férjem mond 
's a' mit Viola' vallomásairól hallottam, 's azok után — 

,,De kérem édes nemzetes asszonyom, — vága 
szavába az előbbi — ha ngy volna , azt hiszi , ide 
jSnék én magam, ide talajdon házakhoz? hisz' a' 
világ' legszemtelenebb emberének kellene lennem, sőt 
a' legbolondabbnak , — tevé hozzá midőn észrevevé, 
hogy az elsŐ lehetőség, mellyet felállított, Erzsébet 
által nem tartatik annyira hihetetlennek , mint gon- 
dolá — igen, a' legbolondabbnak, édes Erzsébet 
asszonyom , ha mintán annyi bajnak teszem ki ma- 
gamat, csak azért, hogy Tengelyi aramat kellemet- 
lenségekbe keverjem, most ismét mindent elkövetek, 
hogy e' dolog kiegyenlítessék 's házukra semmi rosz 
következéseket ne hozzon/' 

„A' fiscalis nr ennek eddig nem sok bizonyítvá- 
nyait adá mondá Tengelyiné szárazan. 

„Az ég tudja , — szólt Macskaházy szemeit föl- 
felé emelve — mi igazságtalan a' nemzetes asszony 
irántami ha tudná, mennyit fáradtam, hogy azt.... 
de nem tartozik a' dologhoz kit .... e' lépéstől, melly 
most Tengelyi uram ellen tétetett, visszatartóztassam, 
nem beszélne igy ; de a' mint mondom , én tettekkel 
akarom bebizonyítani barátságomat, 's ugy hiszem. 
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ezek ntán maga Tengelyi ur vissza fogja Tenni ke- 
mény ítéletét/' 

„Isten adja , hogy ngy legyen ! — mondá Er- 
zséliet — részünkről mindig a' legnagyobb bálada- 
tosságra számolhat, és < — tévé hozzá kissé büsz- 
kébben — talán ezentnl liáladatosságank' bebizonyi* 
tása inkább fog hatalmunkban állni , mint eddig/' 

„Semmi háladatosság, — vágott szavába az ügy- 
véd, ki Erzsébet' czélzását megérté — ne szóljon 
háladatosságról , bizony megsért, én tisztán barát- 
ságát kívánom. Az irományok tehát — tevé halkab- 
ban hozzá, kis szünet ntán, melly alatt kSrültekintr 
ve, magát arról győzé meg, hogy senki a' szobában 
nincs , *8 székét Erzsébethez közelebb tolá — mon- 
dom , az irományok , mellyek Tengelyi aramtól elra- 
boltattak, a' mint a' nemzetes asszony hiszi, oUya- 
nok, mellyek által férje nemességét tökéletesen be- 
bizonyíthatja 

„Minden kérdésen kivfil válaszolt a' kérdezett 
mindinkáblr bámulva Macskaházy' különös maga- 
viseletét. 

„Hm, hm ! — folytatá a' másik mintegy magá- 
ban — fontos irományok! a' keresztelés nem szük- 
ségesebb az üdvösségre, mint Magyarországban a' 
nemesség , hogy az ember becsülettel elélhessen; 's 
én igen felfoghatom a' fájdalmat , mellyet e' veszte- 
ségen érzenek, ffikép' ha kis fióknak jövője jut 
eszökbe — " 

„Az istenért, ne kínozzon ! — szakitá félbe el- 
mélkedéseit Tengelyiné — ha valamit tud ez' iro- 
mányokról — " 

»De ugyan kérem a' nemzetes asszonyt, — kér- 
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dé ax elftbbi , nem is figyelve a' másiknak kérésére 
— minden irományok raboltattak-e hát el , mellyek 
által nemességeket bebizonyithaták ? nem maradt ke- 
zOkben semmi oklevél 

»,Semmi! — sokajtott Erzsébet — férjem, ren- 
des ember létére » mind egj csomóba kötve tartotta, 
's azt elvitték. Ha valamit tad felölök » — tevé hoz- 
zá kérő hangon — ne tegye szerencsétlenné gyer- 
mekeimet. Ha valaha életemben megsértettem, az 
istenre kérem , ne bosznlja meg ez ártatlanokon 

Erzsébet gyűlölte 's megveté Macskaházyt ; de 
azon pillanatban, mellyben a' meggyőződés támada 
benne, hogy ez ember' gyermekeinek hasznára lehet, 
minden más tekintet háttérbe szorult 's az anya ösz- 
szekulcsolt kezekkel könyörgött az előtt, kitől más- 
kép' undorral elfordult 

Macskaházy alig titkolhatá el örömét, midőn a' 
hatást látá , mellyet szavaival tett. — „Hej, — szóla 
végre sóhajtva — ha tőlem függne! ... higyje el 
kedves Erzsébet asszonyom , csak tudnám , hol van- 
nak az irományok , nem volna boldogabb ember, mint 
én ! ha szükség, gyalog elmennék utánok az ország' 
végéig, nem lenne nyugtom, mig föl nem találtam.*' 

„Hát nem tudja, hol vannak kérdé Tengelyiné 
bámulva. 

„És miként tudnám én azt? — válaszolt a' má- 
sik nyájasan — csak gondolja meg édes Erzsébet 
asszonyom maga. Minden, mit Viola vallásánál a' 
rablásról beszélt, koholmány. Bármi fontosak le- 
gyenek Tengelyi ur' irományai tulajdon családjára 
nézve , az alispánné- vagy magamra nézve azok tö- 
kéletesen közönösek, 's nem lehet föltenni, hogy 
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valaki a' tegfofttosaM^ ok iiélktt olly resatélynek (eii^ 
xA kl utagát^ ttlBŐrel dt rangfunkfélé emlyerekre néc- 
Te as járna » ka ttagát raUókkal csiiaflioraságflia 
helykezné. A' tid, melly elleiiMiik tekintetben 
emeltetett, csak neTeteégpee lehet; vgyaii ml mó- 
don ezer eskettem rokia az emiitett irományokról ta- 
domást magiamnak ?^ 

ttgyan mi által kaoználhat a' telM nr gyér- 
mdfceimnek , — kérdezé ismé^ szárazakban Brssébet 
— ^ ha nemességfluk" risiizanyerésére seiindt nem 
tekét r 

»,De ki" mondta azt» hogy nemesség' visszanyer 
résére semmit nem tehetek* sőt nem fogok tenni ige» 
sokat? — rálaszolt az ügyvéd mosotyogYa ~ ml 
szikség ehhez az iromány okrá?"' 

Tengelyinél kl első pfllanátban^ gunynak vévé e* 
szavakat, reámereszté szettéit; Macskahásy^ min^ 
dlg mosolyogva tovább SEÖit — ,»Édes: Brzséhet ast*- 
szonyom Magyarországban él, de ag7 látszik, nem 
igen toíia, mi tSfténik kSrUStte. Ugyani ki hallottat 
valaha, hogy a' nemességet csak épen irományoic ál* 
taf lehetne megszerezni vagy megtartáni ? . . . igaz, 
ez is egy mód; néha adomány-, vagy nemes^fevét 
ártni a*" félség* Is nomeslt egyet-mást; de ercsak 
egy métf , 's isten mentsen meg , hagy ez tolna a' 
lej^öfVnségesebb. tta mindenkitfii, kl kiváltsággaV 
él, leveleit kérnék. Inkább meggyérülne szárnnmk, 
mint a' mohácsi veszedelem által. Lássa, édes liettzie* 
tes asszonyom, van a^ nemesedésnek más, sok- 
kal jobb 's czélszerübb módja «... az usns. Ujabb 
idAhen, hol mindennek magyar newt csinálnak, tör- 
vényes szokásnak szokták nevetni; de ez a* 
n. Köt 23 
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d#lgot nem fejexi ki , mtatáa ott, hol tSrTény teb, az 
asasra gtttkaég nincs , söt az asnsnak az fötnlajdoaa, 
hogy olly Talami szokást jelent, melly a' tOrTényea 
nem alapul , vagy épen szokásban nem is volt Pél- 
dául tegyilk fel : a' nemzetes asszonynak Talami jó- 
szága Tan , nekem mellette egy kis darab földem ; 
minden esztendőben tovább megyek ekéimmel 's egy 
darabot hozzá szántok, mig birtokom háromszor oly- 
lyanná Tálik, mint egykor volt ; a' nemzetes asszony 
végre peri kezd, ... én megmutatom, hogy ususom 
volt , hogy mindig ennyire szoktam szántani és vet- 
ni ; a' nemzetes asszony mondja, hogy ez rosz szokás, 
mert a' fQld az övé , . . . mindegy, nekem ususom van, 
's csak törvénypert kezdhet ellenem, az pedig 
száz esztendeig tart. Vagy teszem, közbirtokosak 
vagyunk, a' jószágnak fele az enyim, a' másik a' 
nemzetes asszonyé ; én emberek emlékezetére mindig 
juhokat tartottam , • • . a' nemzetes asszony nem ; vég- 
re maga is juhokat akarna tartani,... én nem enge- 
dem,... ha nyája közös határunkra jö, elhajtatom, 
's miért? mert ususom van.'' 

„De mit használ mindez nekünk kérdé Ten- 
gelyiné tttrelmefleniU. 

„Hát csak azt , — válaszolt a' másik mosolyog- 
va — hogy mint minden egyéb, ugy a nemességi 
kiválteág nálunk Magyarországban leginkább usus 
által szereztetik meg, 's ehhez nincs szükség iro- 
mányokra/' 

„Nem értem/' mondá Erzsébet. 

„Pedig igen természetes, — folytatá az ügyvéd 
oktatólag. — Teszem A. vagy B-nek nincs egy darab 
irománya, mellyel nemességét bebizonyíthatná ; ve- 



Digitized by 



— 355 — 



gfyttk fel, talán ő mag^a is tndja, hogy nemtelen 
cgaládliól származott ; de a* megyében barátjai Tan- 
nak » 's ennek köszönheti, hogy reá adó soha kivetve 
nem volt, 's az egész megye nemzetes vagy épen te- 
kintetes urnák nevezé; már most, ha nemessége iránt 
valamelly roszakarója által kérdés támasztatik, nem 
volna-e szSrnytt haj reá nézve, ha azt kellene bebi- 
zonyítania , hogy teszem , eldodei a' hazáért véröket 
ontva szereztek nemességet?. . . 6 e helyett azt ma- 
tatja meg, hogy soha a' közterhekben részt nem 
vett, . . . 's nemessége mentve van ! főkép' ha még azt 
blzonyithaQa be, hogy valamelly tisztújitásnál meg- 
verték vagy ö vert meg valakit , . . . nincs is ki való- 
ságos nsttsán kételkedni merne. Tadok esetet, hol 
valaki nemességi perbe keveredve csak azt mntatta 
meg, miként apja lólopásért több izben fogva volt és 
soha pálcza-bfintetésre nem Ítéltetett .... és az nsus 
be volt bizonyítva. Hiddje el nemzetes asszonyom 
Igen csalódik, ki azt hiszi, hogy a' nemesség' bebi- 
zonyítására irományok kívántatnak; sok megyében 
minden tisztújitásnál százakat csinálnak 's oUyjó ne- 
meseket, mint bárki más a' világon; csak barátok 
kellenek és — " 

„Igen, de vannak-e nekttnk barátaink sóhajtott 
Tengelyiné. 

„Tannak bizony, — szólt az előbbi tovább, fe- 
jével barátságosan integetve — 's pedig olly bará- 
tok, kik hasznakért mindent elkövetni készek , 's ha 
épen kívántatnék, még arra is tudnának akár meny- 
nyi eskütt tanukat találni, hogy Tengelyi uram egye* 
nesen grófoktól származik. Maga az alispán — " 

„Az alispán mindent el fog követni ellenünk." 

23* 
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.,A' nems^tes asssony csalódik; — vága szav4- 
ka az Bgyréd — ha az alispán látni fogja a' résxt, 
mellyet Tengelyi ur' dolgaiban Teszek , fi maga azon 
lesz , kogy a' ffiftgyész által kezdett per feledékeny- 
séglie menjen, vagy legalább Uvánatnnk szerint dfil* 
jOn eU Réty nr fi nagysága magában yé^e igen jó 
Bzives nri ember, 's ha azon egy ok, melly a' két ház 
kOztttt Tiszongásokra alkalmat adott, dmozditetnék, 
meg Tagyok gyfizfidve, szint' agy szeretné Tengdyi 
arat most, mint egykor » mikor egyiitt a' német egye- 
temet járták/' 

„Nem értem Ont!'' 

„Az egész viszongásnak oka, — folytatá Macsr 
kaházy bizodalmas hangon — azon szerelem, meUyet 
az alispán fiánál a' mi angyali kis Yilmáeskánk iránt 
észrevett Higyje el édes nemzetes asszonyom, sem- 
mi más, ^lint ez. Ha ez valami módon elmozditattk, 
minden rendében van. Ki tehet róla? a! házasság, 
mint mondják, földi mennyország ! nem csnda, hogy 
mindenik, midőn belelépni késziil, azt mszi, hogy 
fSlebb kell emelkednie ^ . és az alispán «... végre 
emberek vagyunk valamennyien../' 

„De nem tudja-e a'flscalis ar,—^kérdé Tengelyi* 
né, ki most az. ttgyvéd' szándékát gyanítani kezdé, 
élesebb hangon — hogy ha az alispán nt nehéz telár 
sének csakugyan ez oka: ez elmozdithatatlan^ Ákos 
maga rendjében megkérte leányomat,... 's valamint 
Vilmám' szeretetét, ugy tegnap óta megegyezésünket 
is birja, .. . érti-e Qn ? férjem' megegyezését is! Ha 
az alispán ur' barátságának megszerzésére más mó^- 
dot nem tud, mint hogy leányom' boldogságát felál- 
dozzam : akár ne is szóljunk tlibbet/' 
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,J>e hát ki szél Yilma boldiigsága' feláldoxásá* 
fól? — moiidá Macftkaházy szinte neheztelő hangon 
— hisz' ez angyali teremtés' szerencséje, kinek fek^ 
szik inkáM szirén, mint nekem? De raljon, háté' 
kedres leány csak ngy lehet-e szerencsés^ ha alispán' 
fiához megy? — Erzsébet szólni akart, az ügyvéd 
folytatá. — Szép név 's birtok, kétségen kiTfil jódol* 
gok ; higyje el nemzetes asszonyom, senki nem tudja 
ezt joMan, mint én; az embernek jól esik, ha leá- 
nyát kastélyban , ha szép négylovas hintóban láthat- 
ja, * de ez maga nem tesz még boldoggá senkit ! . . • 
hisz* voltak idők, hol maga is, nem mondom épen illy 
gazdag , de legalább olly férjet találhatott volna, ki 
mellett minden házi gondoktól ment lehetett , ... és 
mégis Tengelyinek nyujtá kezét, és igy ... 

„Ha fiscalis ar azt hiszi , — szakitá féllie Ten- 
gelyiné a' szólót — hogy e' házasságot azért kiván- 
jiik , mivel Ákos gazdag : erősen csalódik ; sőt adná 
az ég, hogy ő hozzánk hasonló sorsa lenne ! legalább 
senki nem keserítené el leányom őrömét ; isten ngyis 
egymásnak teremtette e' két embert 

«,Ne liiddje édes nemzetes asszonyom; — vála- 
szolt a' másik, fejét csóválva — az isten csak egy- 
szer elegyedett házassági dolgokba; mintán az olly 
roszul ütött ki 's Ádám neki teremtett feleségével 
együtt a' i)aradicsomból elűzetett, mindenik magának 
keresi párját, 's roszul cselekszik, ki nem magához 
hasonlót választ. Én részemről, ha leányom volna, 
soha magasabban álló vagy gazdag embernek nem 
adnám; igaz, sok élvezetben részesithetik nőiket, 
mellyre azok szegényebb háznál nem számolhatnak, 
* .. mindenféle kényelem, fényűzés, öröm, mit tudom 
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én?!... de az a' való szerelem, lássa édes Erzsébet 
asstonyon, — szólt az ügyész, hangját érzékenynyé 
változtatva — az az igazi szerelem, mint mi azt ért- 
jük y azt gazdag házban még sem lehet találni/' 

„Ákos kivételt tesz , — mondá Erzsébet, ki be- 
széd közfiU , mliit asszonyok , sokszor elfeledé , hogy 
beszélni nem akart — 6 Vilmát imádja 

„Kérdésen kivül ; — vága szavába Macskaházy 
nyájasan — kit nem imád 6 ? nincs érzékenyebb sziv 
a' világon! ... de lássa, az imádás, édes nemzetes 
asszonyom , igen külSnOs dolog : az ember térdre bo- 
rai , ég felé emeli kezét , félig magán kivül van , és 
végre, ha imádságát elmondta : fölkel és tovább megy.*' 

Az embernek természete különös: nem hisz sem* 
mit oUy erősen, hogy azon soha nem kételkednék, 
. . . 's ismét nem tart semmit annyira lehetetlennek, 
hogy azt néha nem hinné ; főkép' hol valamit igen 
kivániink, vagy valamitöiigen félünk, hajlandók va- 
gyunk csudákat hinni valamennyien , . . . 's noha Er- 
zsébet Macskaházy' egész aljasságát ismeré, a' ké- 
tely, mellyet Ákos' szeretetéről kimondott, látszólag 
hatott reá, ámbár csak azt válaszolá, hogy ő Vilmá- 
nak jegyesét ismeri , 's ha nem becsülné őt , bizo- 
nyosan nem adta volna neki leányát. 

„A' nemzetes asszony jól teszi , ha Ákost tisz- 
teli ; — szólt helybenhagyólag integetve fejével az 
ügyvéd — a' világon nincs jobb 's becsületesebb em- 
ber , mint ő ! Hisz' első gyermeksége óta ismerem,. . . 
hányszor tánczoltattam térdeimen ! . . . tulajdon fiamat 
nem szeretlietném inkább. Hogy érzékeny, hogy sze- 
retetében nem olly állandó, mint mi meglettebb korú 
emberek a' fiatalságtól kívánjuk : ki veheti azt rosz 
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néven ? Lássa' a' nemzetes asszony • illy rangú 

fiatal emberek között, minő Ákos, azt nem kiyánja 
senki." 

„De én kívánom ám! — szólt hévvel Tengelyiné 
— ha leányomat neki adom , én megkívánom , hogy 
mást ne szeressen/' 

„Az nem megy; — mondá Macskaházy moso- 
lyogva — ha Ákos hozzánk hasonló ember volna, a' 
kívánat csak méltányos lenne ; . . . felsőbb körökben 
nevetséges , . . . mit mondana a' világ hozzá , ha illy 
ember mint ö, feleségén kívül nem udvarolna senlii- 
nek ? . . . megszólnák !" 

„De Ákosról csak nem tud semmi roszat?" kérdé 
Erzsébet mindig élénkebben. 

„Roszat? isten ments meg! — válaszolt a' má- 
sik nyugottan. — Semmit, mi legkisebbé ellene szól- 
na. Ákosnak vannak szeretői , de . . 

„Szeretői!'' kiálta a' másik ijedten. 

„Hát mi rosz volna ebben?" 

„Mirosz?! — válaszolt Erzsébet, ki hevében 
egészen elfelejté, kivel szól. — Ha most, midőn 
leányomnak százszor mondá , hogy senki mást e' vi- 
lágon nem szeret , szeretői volnának . . . hisz' ez a' 
legnagyobb alávalóság lenne !" 

„De mikor már mondom , — szólt megnyugtató 
hangon az előbbi — hogy ezt illy fiatal uraknál rosz 
néven venni nem kell." 

„De én rosz néven fogom venni ; — vága közbe 
az előbbi — inkább , mint hogy illy valami történ- 
nék , készebb lennék 

„Édes nemzetes asszonyom, — szólt most Macs- 
kaházy ismét körültekintve 's székét még valamivel 
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kOzelekk TOiiTa — isnemu néseteit. aiérc becsü- 
letes ember létemre » ki 8or»ibM a' legnagyobb résEt 
Teszi , kénytelea ragyok azon meggyfizödésemet ki- 
mondani, bogy sóba Ákosa' nemzetes asszony' kivá- 
natainak megfelelni nem fog; jó« becsületes ^ elmés 
fiatal ember,... de mint mondám, biTséget, állandó 
szeretetet kttvetelni tőle, képtelenség! Ha Tejé- 
ben ezt obiuUa: — tOTé bozzá balkabban« Erzsébet* 
kezét fogTa, mfnden tdle kitelbetS nyi^assággal 
én ismernék egyet'' 

Erzsébet bámolra néze reá. 

,Jgen» kedTos Erzsébet asszonyom, — folytatá 
Macskaházy mindig melegebben — én ismerek egyet, 
kinek blTsége minden próbát megáll, kinek állandó- 
sága tántorithatatlan, embert, ki talán kttlsö fénybAl 
leányának koTOsebbet nyújthat Ákosnál, de kinek 
kaijai között Vilma mindazon csendes boldogságot 
fel fogja találliatni, mellynek egész becsét a' nemze- 
tes asszony annyira tuc^a méltányolni. Én magam, 
kedTes Erzsébet asszonyom, — tOTÓ bozzá, kérdő 
tekintetet TetTe a' mellette filöre , ki bámolütában 
szót nem talált — kész Tagy ok Áko^' helyét elfoglalni/' 

„A' flscalis ur?!" szólt l^ezét összecs^pya yégre 
Tengelyiné. 

„És miért nem? — (olytatá a' másik mindig 
nyájasabban — Taló, nem Tagyok oUy iQa, mint ak* 
kor valék, midőn kezemet a' nemzetes asszonynak 
i^jánlám; de nem vagyok Tén, . . • mondhatom legjobb 
Igoromban, • . . azonkíTíil helyzetem megjaTolt , 's be- 
csületes kitartás helyett, mit akkor igérbettem, ni««t 
wép Tagyont hozok nőmnek ... százötTenezer fo- 
rintnál többre megy szerf eményep. Ha YUma, fele* 
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ségem ; Teng^elyi' nemességérfil fcérd/és sem tétetik, 
... sfit talán Rétyék' résséröl még yalami inscriptiot 
i9 reménylhetnénk ; sokkal józanabb vagyok , mint 
hogy azokat, mik Ákossal tOrténtek^ rosz néven ven- 
ném , é^.^f'* 

Macskahizy , ki a' kOzte 's Vilma kOzOtt kOtendS 
házasság' hasznait felszámolva, a' hatást, mellyet 
szavai Tengelyinére tettek » nem is vette észre , a' 
legnagyobb meglepetéssel hallgatott el » midftn 
Erzsébet , egyszerre felugorva székéről , az ajtó felé 
matatva , szenvedélyesen kiálta , hogy hagyja el a' 
házát tttstéttt. 

Az tigy véd szólni akart. Az érzemény , mellyel 
ez ildomos férfin Vilma iránt viseltetett, mint olva- 
sóim tndják » a' nyngottabbak kQzé tartozott. A' gon- 
dolat , hogy a' megye' egyik legszebb leányát fele- 
ségttl veszi , nem vala kellemetlen előtte , fSkép' ha 
az által egyszersmind egyéb terveit elősegítheti ; ha 
ez azonban nem sikerfilne» Macskaházy más ntat fog 
választanig nem valósziiiS, hogy ezért sok szívfáj- 
dalmakat érzene. A' szerelem hogy e' tárgyról, 
mellyre épen azért csináltattak annyi hasonlatok, ml- 
yel annyiféle 4 a' mennyi ember érzé, én is hasonlat 
tal éljek — nem mindenkinek: Pegasns, melly által 
magát elragadtatni engedi ; vannak emberek, kik ast 
jól betanított paripa vagy épen kocMlóként hasznájr 
mellyen magokat 's bolmijokat oda vontatií4k. 
hová tetszik , 's Macskaházy ezek közé tartozott. Ka 
Tengelyiné szólni engedi , fi kétségen kiviil visszar 
vonja vagy legalább teljes megelégedésre nu^gyaráz^ 
za ki szavát; de a' jegyzfiné nem volt olly kedély- 
ben , hogy neki erre alkalmat adjon. A' gondolat. 



Digitized by 



— 362 — 

hogy ezen embernek, noha alávalóságát ismeré, még- 
is hitt , . . . hogy Ákoson de csak egy perezig kétel- 
kedett, annyira felinditá a' máskép' nyugott asszonyt, 
hogy az UgyTéd minden iparkodásaival szóhoz nem 
jöhetett , 's már menni akart, más alkalomra hagyva 
az egésznek kiegyenlítését, mikor az ajtó megnyílt 
's nem kis rémillésére Tengelyi maga lépett a' szo- 
háha. 

„Mit akar az nr itt?" szólt a* jegyző, homlokát 
komoly ránczokba szedve. 

Macskaházy felelni akart, de Tengelyiné fölmen- 
té e' fáradságtól, midőn előadását olly kifejezések- 
kel fűszerezve , mellyekre az flgy védet érdemesnek 
lartá, a' történteket férjének elmondá; szavalnak 
valósága ellen nem lehete kifogása senkinek, azon 
egy kivétellel, hogy mindent az alispánné meghagyá* 
sának tulajdonita, noha ez egyszer, mint tudjuk, 
Macskaházy egészen Onfeje szerint indult. 

„Takarodjék mindjárt . . . 's hogy szemtelen po- 
fáját e' házban ne lássam többé Ezek voltak egye- 
diil a' szavak , miket a' jegyző , az egésznek Össze- 
függését megértve , Macskaházynak mondott ; de ki 
a' hangot , mellyen azok mondattak , hallá, sejditheté 
belső fölgerjedését, ámbár Tengelyi mindent elköve- 
tett , hogy magát mérsékelje. De épen e' mérséklet 
azon tévedésbe hozá Macskaházy t, hogy magát ment- 
hetni fogja, 's midőn a' helyett, hogy távoznék, tet- 
tét magyarázgatni kezdé , 's barátságáról, mellyel az 
egész család iránt viseltetik, szólt : a' másiknak há- 
ragja nem ismert főbbé határokat... 's maga Erzsé- 
bet megijedt, midőn férjének állapotját látá. 
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„Bl házamból tttstént! el semmirekellő, — kiál- 
tott Tengelyi — ha nem akarod , hog^ kidobjalak/' 

„De kérem, édes nemzetes uram , — szólt a' má- 
sik nyagtatólag — méltóztassék engem kihallgatiri ; 
ugy tartom , az ajánlat, mellyet tettem , nem oHyan, 
melly által e' bánásmódot megérdemeltem; ha Vilma . . 

„Ne nevezd , — szaki tá félbe a* jegyző — ne 
merészelj felőle szólni, alávaló ? . . . te, leányom féije ? 
te rabló , zsivány , söpredéke az emberi nemnek 

A' lármára Vilmán 's Liptáknén kivül, kik a' szo- 
bába jttttek , több általmenő az ablakoknál állt meg 
's kíváncsian benézett. Macskaházy , ki e' tanuk ál- 
tal biztosítva gondolá magát , hogy megveretni nem 
fog , 's egyszersmind érzé , hogy ha e' bánásmódot 
nyugottan eltűri, egész tekintélye elvész : most egy- 
szerre magasabb hangon kezde beszélni. 

„A' mi sok 9 sok ! — mondá rikácsoló hangján. 
— Nótárius ur meg fogja bánni szavait/' 

„Megbánni ! megbánni ! kiáltott Tengelyi min- 
dig nagyobb indulatban. 

„Igen , igen , édes nótárius uram ; — folytatá a 
másik gúnyolva — meg látszik feledkezni, hogy nem 
nemesember többé , ha ! ha ! ha 

„Gazságodra emlékeztetsz kiálta az előbbi bot- 
ját emelve, mig karját nője 's leánya alig birták 
visszatartani. 

t „'8 habár magamat megalázva, leányát nő81 kér- 
tem , nem kellene soha megfeledkezni a' különbség- 
ről, melly köztőnk létezik/' 

„Igen, különbség, azon különliség, melly becsü- 
letes ember 's gonosztevő között létezik. Hagyja- 
tok!" kiálta nőjéhez fordulva, ki kezét még mindig 
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▼Iss^atartá. — Macskaházy éssreTevé a' pillanatot, 
mellyeji tál maradása Teszélyére rált, 'g még egy 
|iár fenyegetést mondrat épen akkor érte el az ajtót, 
mikor a' háziúr megszalmdalra, botjával utána rohant* 

,,Ea az ember még kezeim által hal meg !** szélt 
Tengelyi, midőn az udvarról, hová az elsiető ügy- 
védet követte, Yándory által , ki épen a' házhoz jOtt, 
szobájába kisértetett, 's a' jegyző fáradtan felindu- 
lása után egy székre veté magát, 's alig nyerheté 
vissza nyugalmát, noha a' többiek 's később Ákos, 
ki Yándory után eljStt, nem egyszer mondák, miként 
ez alávaló nem is érdemli, hogy becsületes ember 
miatta csak egy perczig felinduljon* 

Mig Tengelyi , családja' körében megnyugodva, 
végre maga bánni kezdé hevességét, 's azok , kik a' 
jegyző' házánál történt lármának az ablakokniU vagy 
az udvar' kapuja mellett tanúi valának , elszéledve, 
majd azt, hogy Macskaházy megveretett 's kidoba- 
tott, majd hegy Tengelyi az ügyvédet meg akarta 
ölni 's ez csak futás által menekülhetett, beszélék el 
szomszédaiknak: addig e' beszélgetéseknek tárgya, 
kinek b^ja az egész faluban kárörömet okozott , a' 
legnagyobb fölgerjedésben jára fel 's alá szobijában. 

Olvasóim tudják, az okot, mellyért Tengelyiéket 
fölkereste. — ,»Miként is lehettem oUy bolond — 
szóla magában — hogy Vilmát megkérjem? Csak 
ostoba hivségem, mellyel nétyék iránt viseltetem, 
bírhatott reá. Ha Vilmát elveszem is , mit nyerhe- 
tek?... az ötven ezer forintnál, mellyet magamnak 
kikötöttem, tőlök többet semmi esetre nem kaphatok, 
... 's ha most Akos' házasságát akadályoztatom is, 
háládatlan asszony soha nem fogja megbocsátani. 



Digitized by 



365 ^ 



hogy ennyi pénzébe kerfllteni. Ostobaságot ktftetCem 
el , az Tilágos! ... de kl Is hitte rolna , hogy ez asz- 
szony annyira fel fog indulni, 's hogy szóhoz sem 
enged jőni ? . • . 'S régre , mikor Tengelyi hazatért, 
miket nem kelletfirntfm a' cselédek, a' parasztok elStt 9 
'8 még hoszát sem állhatok f . • . Ákost nem szabad 
megsértenem,... utoljára is nem marad más hátra, 
minthogy Tengelyi' nemes-leveleit 's egyet kettőt 
Yándory' irományai közM, ha egyBzer a' ráltók ke- 
zemben Tannak , Ákosnak átadjam 's nekf az egészt 
felfMöazem» így legalább criminalis pertől mentem 
meg magam/* 

Macskaházy még ezen határozat által sem étté 
egészen megnyugtatva magát, mintán a' lebetdségek 
kOzé tartozott, hogy Ákos, ki Ot rég óta gyttlOlé, 
még azon esetben is , ha a" rablást önn' maga fOdOzf 
fel ^s 8Z irományok' egy részét általadfa , őt a* bíró- 
ságnak bevádolhatja; de, gondMta magában, elffre 
kikérem becstfletszavát, fliy emberek, m<nt Ákos, 
fDy előítéletekre sokat tartanak, 's^ azonkivfli' nem 
hozhat bajba a' nélkftl , hi^gy^ mtratoháját befé ne 
keverné ^s ettől őrfokedni fog, bármintutálja ez asz- 
szmiyt, mfután nevét viseli, nem fogfa azt megmocs^ 
kolai. Bkkép' vigasztalva magát az ügyész, gyertyát 
gyújtott 's Yándory' irományait kezdé átnézni. 

Már tizenegy órához közelgett, mikor az ügyész 
e* munkát bevégzé 's a' levelek kőziU , mellyekből 
az irományok nagyrészint álltak, egy párt kiszedve 
*erkfilőn szekrénybe zárva, a' többieket előbbi helyök- 
re visszatevé 's alunni készült. 

Macskaházy most az egész dologra nézve nem 
aggódott többé , . . . a' leveleket átolvasva látá , hogy 
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RéCjék m\uáen ujürkuoBBigoikerúlni íegnák, *8 hog^y 
birói eljárástól mii sincs félnie: ji kedvűén jára pár- 
szor fel 's alá szobájában. — ,,Igy, — szóla magá- 
ban — még egy pár nap 's az ötTonezer forint ke- 
zemben Tan; ha Ákosnak mindent felfSdözOk 's az 
irományokat, mellyeket félretettem, kezébe adom, 
biztosítva vagyok ez asszony' bosznja ellen ; végre 
nem hasztalan fáradtam annyi éven át!*' 'S ezzel 
Macskaházy az ajtó felé ment, hogy azt bezárja. 

Ráforditáa' kulcsot 's megpróbálta: az ajtó nyit- 
va maradt. Újra megkisérté: a' kulcs forgott, de az 
ajtó nem záródott be. Macskaházy bámulva csóválta 
fejét, ... soha ez ajtóval baja nem volt, és most 
egyszerre mi történhetett rajta? 's rá akará tolni 
zárját , de bármint iparkodott , a' tolózár nem vala 
mozdítható ... 's az ajtó nyitva maradt — „Az ör- 
dög tudja, mi lelte ez' ajtót,'' szólt boszankodva, 
többször becsapva ajti^át 's újra megkísértve, nem 
zárhatja-e be mégis. Eszébe jutott, hogy mióta Ákos 
kiköltözkOdött 's Etelka szüleivel elment, a' ház' ezen 
oldalán egészen maga lakik; az utolsó időben annyit 
hallott zsiványokról beszélni, hogy a' gondolat, mi- 
ként az éjt magánosan 's nyitott ly'tókkal kell töl- 
tenie , őt első perczben aggasztá , sőt rövid fölger- 
jedése között neki ugy látszott, mintha kályhájában 
valami mozgást venne észre, de miután oda ment 's 
hallgatódzva mindent ismét csendesen talált, meg- 
nyugodott — „Megbódultam-e ? — szólt, még egy- 
szer ionjához menve 's újra megkísértve bezárását 
— mi ok van abban , hogy ajtómat be nem zárha- 
tom , rémfilésre ? . . . a' hajdú , midőn takarítás után 
szobámat becsukta, megfeszitette lakatomat; hogy 
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a' tolózárt nem mozdithatom , természetes . • . hisz' 
soha nem éltem vele 's berozsdásodott." És ezzel 
Macskaházy levetkezett, 's ágyába feküdve azon kel- 
lemes gondolatoknak engedé magát által, mellyekhez 
csak oUy ember juthat, ki egyszerre tetemes pénz- 
tömegnek birtokába jővén , arról alkot terveket, ho- 
vá forditsa vagyonát? 

E' kellemes ábrándo]íban az ügyészt azonban nem 
sokára nesz zavará meg. A' lépcsőzeten léptek hal- 
latszottak, halkan, mint oUyannak léptei, ki hallat- 
ni nem akar, de az éj' csendje közt kivehetően. Macs- 
kaházy meg vala győződve , hogy nem csalódott , . . . 
világosan hallá az egyes lépteket , mellyekkel vala- 
ki lépcsőről lépcsőre fölebb jött 's végre a' folyosón 
szobája felé közelgett , . . . 's épen ki akart ugrani 
ágyából , midőn ajtaja halkan megnyílt 's előtte bun- 
dájában Viola állt. 

„Viola!'' szólt remegő hangon Macskaházy, ki- 
nek kiáltásra nem vala ereje , 's ki hi^át borzadni 
érzé, midőn magát a' zsiványnyal magánosan látá. 

„Jó , hogy ismersz ; — mondá a' másik, az ajtót 
maga után bezárva 's egyenesen az ágyhoz menve 
— ha segítségért kiáltasz, halár Qa vagy! úgyis 
hasztalan lármáznál, a' ház' ezen oldalán nincs senki 
a' ki hallhatna/' 

„Dehogy kiáltok, dehogy lármázok én; — szólt 
a' másik 's arczait halotti halványság fogta el — 
hisz' kend csak nem fog engem' bántani. Ha pénz 
kell , szegényebb ember vagyok , mint gondolja , de 
a mim csak van, azt elviheti; miért bántana kend 
engem' szegény beteges létemre? hisz' a' mim van, 
mindent oda adok." 
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,,Miért bántan&lak? — Bz6ltTfola a' szeireiicfiéc- 
len ügyTédre oUy tekintetet rétre , mellynél rére 
elfagyott — talán lehetne okom. Ne hidd, hogy a* 
maltról egészen megfeledkeztem. Minden , mit rajtad 
elkOrethetek, ha minden csepp réredet egyenként on- 
tom tg ki, nem fizeti meg, mit te tettél ri^tam/^ 

,JCend nagy téredésben ran; — szólt az llgy- 
réd , kétségbeesett tekintetet rétre maga kSrüí — 
én....** 

,,Ki roh oka, — szólt a' másik komoran — kogy 
zsiránynyá lettem? kinek kSszOnhetem, hogy fii- 
dSzre , mint a' rad állat , erdők- 's pasztákon kóbo- 
roltam, mig feleségem gyermekeimmel a' kOnyOrfile- 
tesség' kesertt kenyerére szorult?... mondd, hogy 
nem te ralál , • . . hogy nem te kérettél el mindent, 
hogy halálra fcéf tettem,... hogy nem rágyódtítt él^ 
tem után,... hogy nem ragy halálos eflens^égemf^ 

.,De mikor én mindent, mindent oda adok, á' mim 
csak ran ; — rálaszolt a' másik ktfny(^rg6 hangod' 
— aramtól is fes^r egy ^ár száz forint nálam, azt is 
elriheti , habár később rissza kell tériténeih, én..'' 

„Kell is nekem pénzed; szakitá félbe megihe^ 
tó hangon a' zsirány &' szólót — ^ addsz' ide az Írá- 
sokat, mellyeket aláraló zsidóddal egy fitt a' nótári- 
usnál elraboltál.** 

„Az Írásokat? — mond az figyréd, bámuló te- 
kintetet reCre Violára — melly írásokat V* 

f»Ugyanazon Írásokat, — Szólt másik hom- 
lokát ránczokba szedre mellyeket, mikor elfogat- 
tam, kezemből kiragadtál,... meflyek helyett a' tOr- 
rényszéknél fejér ruhát matatták elé, ... meUyeket 
ha nem adsz ki mindjárt, ez ágyból nem fogsz fölkelni/' 
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„Tudom , tudom ; — mondá Macskaházy , ki a' 
hangból, mellyen Viola szólt, látá, hogy tttrelmét 
próhára tenni nem lenne tanácsos — az irományok 
nálam voltak , . . . igaz , hogy én ragadtam ki kezed- 
hői,... de látod, mihelyt hirtokomha jutottak , ttiz- 
he dobtam. Minek titkolódzam előtted, úgyis min- 
dent tudsz ; ezen irományok' megsemmisítése Réty- 
nének nagyon szivén feküdt , 's én , a' mint tudod, 
hiv emhere voltam mindig , . . . mihelyt hozzájok jut- 
hattam, az égő kunyhóba vetettem, hogy több baj 
ne legyen velők." 

„Mondd ezt másnak ; — szólt a' zsivány nyu- 
gottan — én tudom, hogy az irások itt nálad van- 
nak , . . . hogy RétyékiőI kiadásukért ötvenezer fo- 
rintot kívánsz.*' 

„Ki mondta ezt kendnek?'* szakitá félbe elbá- 
mulva Macskaházy , kiben egyszerre azon gondolat 
támadt , hogy Viola az alispánné' zsoldjában áll. 

„Akár ki ; — válaszolt amaz szárazan — de ha 
éltedet tenn' magad nem becsUlöd ötvenezer forint- 
ra , 's az Írásokat nem adod ki mindjárt, látni fogod, 
hogy lehelleted, mellyet csak roszra használtál, előt- 
tem még kevesebb becsű.'' 

„De kérlek , — szólt az ügyész rimánkodva — 
csak azt mondd , kitől tudod , hogy az irások nálam 
vannak? ki kfildött hozzám?" 

„Ne fecsegj, — mondá Viola, bundáját vissza- 
vetve — hanem kelj fel 's add ide Írásaidat, mert . . 

A' zsiványnak egész magaviselete mutatá, hogy 
mindenre elhatározott , . . . 's Macskaházy érezve, hogy 
ellentállnia nem lehet , szó nélkttl kelt fel 's ment 
TL Köt. 24 
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asztalához, míg Viola, minden mozdulatára ügyelve 
a' szoba' kOzepében megállt. 

Az ügyréd' kezei remegtek, midőn a' fiókból az 
irományokat kivéve, az asztalra tevé. Két csomó va- 
la, mellyeknek egyikében Yándory' levelei, másikában 
Tengelyi' fontosabb irományai valának összekötve, 
ezenkívül még néhány egyes levél vala ott Tenge- 
lyitől , melly ezen irományokkal, egy papirba takar- 
va, a' zsidó által a többivel egyszerre vitetett el, 
s igy kézről kézre Macskaházyhoz került. — „Itt 
vannak; — szólt elfojtott hangon — de tudja, az 
irományok milly becsüek reám nézve , kend nem ve- 
heti hasznát , kérjen akár mit, és . . 

„Tartsd meg pénzedet , mondom'' — szólt a' zsi- 
vány megvetéssel , midőn az asztalhoz közelitett. B' 
pillanatban az ügyvédnek eszébe jutott, hogy fiókjá- 
ban töltött pisztolja van, mellyet, hogy egészen fegy- 
vertelen ne legyen , egyszer oda tett. Ha meggon- 
doljuk, hogy az irományok, mellyektől meg kellé vál- 
nia , reá nézve ötvenezer forintot értek , senki nem 
bámulhatja, hogy minden természetes féltékenysége 
mellett mintegy akaratlanul a' fegyverhez nyult 'sazt 
Violára szegezé; de a' pisztol nem vala felhúzva 
... 's a' jövő perez az ügyvédet földre teritve ... a' 
fegyvert a' zsivány' kezében találá. 

Ez volt Macskaházynak veszte. Viola nem vala 
kegyetlen. A' gondolat, hogy egy embernek vérét 
ontotta , sokszor borzadással tölté lelkét , . . . 's ámbár 
azzal menthette volna magát önn' szemei előtt, hogy 
e' tettet önvédelem között 's a' legnagyobb kétség- 
beesés' pillanatában követte el, ... valamint a' nép 
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általánosan szándékos és egyéb emberölés között nem 
nagy különbséget tesz 's mindkettőt gyilkosságnak 
nevezi : ugy 6 tette fölött elfelejté indokait , 's nem 
egyszer mondá: hogy mindent, mit azóta szenvedett, 
csak vétkének büntetéséül túri. Macskaházynak , ha 
az irományokat általadja, nem vala mit félni életeért ; 
a' küszködés között, mellyel a' zsivány most a' pisz- 
tolt ellensége' kezéből kiragadta, feltámadt indu- 
lata; a' gyűlölség, melly keblét ez ember iránt töl- 
té , kitől annyit szenvedett 's ki most éltét fenyegeté, 
elfelejté te minden egyéb érzelmeket, 's félig magán 
kivül rohant a' szerencsétlenre, ki segítségért kiált- 
va, a földről fölkelni iparkodott. — „Irgalmat !" ki- 
áltott Macskaházy elfojtott hangon, midőn a' zsivány 
torkát megragadta. 

„Volt-e neked, mikor Zsuzsi koldult? mikor en* 
gem akasztófára itéltél mondá emez. 

Macskaházy' arcza kékfiit , szemei kiduzzadtak ; 
de a' kétségbeesés erőt ada gyenge kezeinek, midőn 
a' fényes kést, mellyet a' zsivány az asztalról felka- 
pott , maga fölött látá. £' küzdés azonban nem tart- 
hatott soká, . . * Viola a' házban lármát hallott, . . a' 
cselédek fölébredve Macskaházy' sikoltásaira köze- 
legtek , • . . Osszeszedé egész erejét 's kése három- 
szor merült a' szerencsétlennek mellébe. 

Viola a' felszökő vértől nedves kezekkel felugrott, 
felkapá az asztalról az irományokat 's nem is véve 
észre, hogy néhány levelet elhuUaszt, kirohant a' 
szobából, épen elég jókor, hogy az udvarra érjen, még 
mielőtt futásában valaki által feltartatnék. Meglát- 
tatva itt a' kocsis 's még egy ember által , kik az i8- 

24* 
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tállóból lámpással jöttek, ... a' gyilkos, fizölie Té- 
tetve, a' mezőnek véré fatását, 's végre a' Tisza' 
pariján álló bokrok alatt eltűnt szemeik előtt. 

A' cselédek, kik mindjárt ezután Macskaházy' 
szobájába rohantak , az ügyvédet vérében a' halállal 
küzdve találák. A' rablásnak nyomai nem látszottak, 
még az óra 's táreza is ott feküdt az ágy mellett. 

„Rablás! gyilkolás! — kiáltott a' vastag sza- 
kács , ki hálósüvegében 's gyertyával az elsö jött 
a' szobába. — Utána!" 

„Doctort!'' kiáltott egy másik. 

„Papot!'' sikoltott a' szakácsné. 

Mindenki vad rendetlenségben futott ide 's tova, 
mig a' mindig nagyobb számmal összegyűltek közül 
kettő a' haldoklót ágyára fekteté. 

„Utána! utána! — röhögött Macskaházy — 
irományaim . . 

„Milly irományok?" kérdé a' szakács, a' beteget 
egy kissé fölemelve. 

„Tengelyi" mondá Macskaházy vég erejét (tsz- 
szeszedve ; a' többi , mit hihetőkép' mondani akart, 
nem vala érthető , ajkai mozogtak, de szavak helyett 
csak hörgés vala hallható , mitől a' jelenlevők bor- 
zadtak. 

E' pillanatban egyszerre a' folyosón a' hajdú' ki- 
áltása hallatszott, ki, mint mondá, a' gyilkost meg- 
fogta,,., 's mindjárt azután , az üveges zsidót tor- 
kánál maga után húzva, a' szobába jött. — „Itt van, 
— mondá nem kis megelégedéssel — a' kályhában 
találtam/' 
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„Ah , alávaló ! — kiáltott a' szakács , a' remegő 
zsidót az ágyhoz TonTa. — Ugy-e teins uram , — 
szólt Macskaházyhoz — ez Tolt?" 

Az ügyvéd fejét rázá, ajkai mozogtak, de nem 
vala érthető semmi. 

,,De teins uram, hisz' nem is lehete más! — 
mondá a szakács ismét — csak intsen fejével , . . . 
ugy-e ő volt?" 

Macskaházy ismét fejét rázá, megragadta a' sza- 
kácsnak kezét 's ismét szólni akart... hasztalan! 
Még egyszer fölnyitá ajkait, mintha lélekzetet keres- 
ne, 's vad kétségbeeséssel tekintve maga kOrül, visz- 
szadőlt vánkosára. . . és meghalt. 

„Csak tudnám mit akart mondani; — szólt a' 
szakács, miután a' halott hétakartatott , 's az üveges 
zsidó , minden esküvéseinek daczára , melly ékkel ár- 
tatlanságát hizonyitá , erősen megkötözve, a' pinczé- 
be záratott , — mikor a' zsidót mutattam neki 's kér- 
deztem : nem ez ölte-e meg ? szörnyen rázta fejét, . . . 
mégis éltemet teszem rá , ezt nem követte el senki 
más, mint e' semmire való üveges." 

„Mikor még szólni tudott, — mondá a' szakács- 
né, szemeit törölve , nem mintha Macskaházy' halá- 
lát hánná, de mert, felfogása szerint, fejérszemély- 
nek illy alkalomnál ugy illik — a' fiscalis ur Ten- 
gelyit nevezte." 

„Ne szóljon IQasszony illy bolondokat; — vála- 
szolt a' szakács — tengelyi uramról illyent csak 
gondolni!" 

„Már én nem tudom ; — vágott szaváha amaz, ki 
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ftzÖTit&ra alkalmat találva, tökéletesen Tigasztalva 
látszott — de a' fiscalis ur, mikor kérdeztük: ki a' 
gyilkos ? csak még^is Tengelyit nerezte ; ngy-e liár ? 
— mondá a' töliMekhez fordulva, kik mind szavai- 
nak valóságát liizonyiták ; — és mikor azután már 
szólni nem tudott, én jó vigyáztam ajkaira, azok 
épen ugy mozogtak, mint ha Tengelyit mindig csak 
Tengelyit akarna mondani. Mikor boldogult férjem . . . 
isten nyugtassa meg ! . . . vizilietegségben halálos 
ágyán feküdt : három napig nem tudott szólni ; de 
én csak ajkaira néztem 's mindent megértettem. Menj 
el , j6jj ide, adj vizet , a' mit csak akart, én mindent 
megtettem ..." és az asszony ismét törülni kezdé 
szemeit. 

„Csak a' nótáriusra, ifjasszony, nem fogja e' gyil- 
kosságot fogni akarni mondá a' szakács felindulva. 

„Isten mentsen illy alávalóságtól ! Én nem mon- 
dok mást, — válaszolt emez mindig heveselihen — 
mint hogy mikor a' fiscalist kérdeztük: ki ölte meg? 
Tengelyit nevezte, és azt oUy tisztán 's érthetően, 
hogy valamennyien hallottuk , . . . 's erre , ha kell, 
megesküszöm.'* 

„Jól van, jól; mondá a' szakács rosz kedvűén — 
ki tudja, mit akart mondani?'* 

„Én nem tudom? — folytatá az előbbi még min- 
dig neheztelve — csak azt mondom , hogy a' fiscalis 
mindig Tengelyit nevezte , ... 's ezt fogom mondani 
a' végső Ítéletig.*' 

„Majd a' szolgabíró ki fogja sütni , azért jót ál- 
lok, — mondá a' szakács — 's végre is látni fogja 
mindenki, hogy nekem volt igazságom, 's hogy a' 
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gyilkosságot senki más a' zsidónál nem követte el. 
De most zárjuk lie a' szoliát 's küldjünk a' szolga- 
bíróért 's eskütt emberekért , . . . régi idöböl tudom, 
hogy ott, hol valami rablás vagy gyilkosság követ- 
tetett el , semmihez nyúlni nem szabad/' 

'S ezzel valamennyien a' szobából kimentek, hol 
a' véres halott a' sOtétben magánosan hagyatott. 



P^égé a második körétnek. 
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